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Appendix 2B. Names of Native Plant Species in Indigenous Languages of 
Northwestern North America (including only those species and closely related groups 
of species for which names were found in three or more languages or major dialects 
within the study area).  
 
This Appendix and the subsequent one focusing on introduced plant species are 
supplemental to my book, published in June 2014 by McGill-Queen’s University Press: 
Ancient Pathways, Ancestral Knowledge. Ethnobotany and Ecological Wisdom of 
Indigenous Peoples of Northwestern North America (see www.mqup.ca). 

Reference sources are noted following this introduction. The plants are listed in 
alphabetical order of their current scientific names, within the major categories of: Algae, 
Lichens, Fungi, Ferns and Fern-Allies, Conifers and Flowering Plants. Over 260 native 
species are listed in this database. Introduced and cultivated species are listed separately 
in Appendix 3. Botanical species and nomenclature generally follow that in Klinkenberg 
(2013). 

For each “Plant Entry,” the Indigenous languages and major dialects for which 
names have been documented are provided, along with the plant names themselves 
(noting specific parts named, such as berries) and, when known, the gloss or analysis of 
the terms. Some dialectic or other variants of the names from different speakers or 
different sources are also included. Reference sources are provided at the end of this 
introductory section. 

There is not always a one-to-one correspondence between the Indigenous 
names and the scientific species in this table. For this reason, some Indigenous 
terms are cross-referenced to more than one species. In some cases there is 
confusion in the original source about the actual species referred to, and in other 
cases, scientific names have been changed. I have tried to indicate any 
uncertainty in identification, referencing or transcription of the names with a 
question mark [?] or other notation. Detailed information on the names is not 
always available for every language; an absence of information (such as lack of 
an analysis for a term) does not necessarily mean that a term is unanalyzable, but 
only that it was not reported in the reference sources available. A sample listing 
of over 10 indigenous species and their names is provided in Appendix 2 of the 
book (Turner 2014).  

The languages are listed in an order that is partly geographical and partly 
based on linguistic relationships. The list starts with languages on the north 
coast, moving to the south and towards the interior, with languages listed within 
their respective language families. Some of the major dialects in which plant 
names often differ are listed separately, but in some cases, where dialectic 
differences are usually relatively minor, dialect variants are marked with an 
initial (e.g., M for Massett Haida, A for Alaska Haida), according to the dialects 
denoted in the original reference source. In all cases, please consult the original 
sources to ensure complete accuracy for a given language. 
 
Note on the Writing System used for Indigenous Plant Names in these Books 
Many different writing systems have been developed by linguists and Indigenous 
language speakers to represent the sounds of individual languages in northwestern North 
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America and beyond. All of the Indigenous languages in the study area have sounds that 
are not found in such European languages as English and French. For this reason the 
Latin-based alphabet as it is used in English1 is alone inadequate for transcribing First 
Nations languages and therefore phonetic alphabets and numerous practical orthographies 
have been developed. Linguists tend to use the International Phonetic Alphabet (IPA) or 
the American Phonetic Alphabet (APA) in academic writing of Indigenous sounds and 
words, but for most First Nations language programs, systems have been developed using 
fewer, less technical symbols and instead are mainly represented by characters of the 
Roman Alphabet which are modified as necessary. These systems, known as “practical 
orthographies,” or practical writing systems, are generally more easily read and 
understood by speakers of a language and by non-linguists, once they connect the sounds 
of a language with the particular symbols used.  

There have been some efforts to standardize the orthographies used within given 
languages and groups of languages, through the establishment of Language Authorities 
and consensus agreements among speakers and the linguists who work with them. 
However, across the many languages of the region of northwestern North America 
covered in these volumes, there is considerable variation in the practical orthographies 
used. In some cases, the same symbol is used in different languages to represent different 
sounds, and in others, the same sound spoken in different languages is represented by 
different symbols. The symbols may differ yet again from those used in the IPA or APA 
systems. For example, many languages in the area have what linguists call a “voiceless 
velar fricative” sound, like the “ch” in German “Bach”. In Secwepemc (Shuswap; 
Interior Salish), this sound is written with “c” whereas in the closely related language 
Nlaka’pamux, it is written with “x”. (Note the last letters of the names Secwepemc and 
Nlaka’pamux, which both reflect this sound.) 

In writing the names of plants and other terms in these volumes I was faced with a 
real dilemma. In my ethnobotanical work to date I have always tried to use writing 
systems that were congruent with locally developed and applied practical orthographies 
for any language group. This is not only to respect local speakers of Indigenous 
languages and the systems they have developed for writing their languages, but also to 
make my work more accessible and useful to local communities. In the present work, 
however, which is largely comparative in nature, I needed to find a way to show 
similarities and differences across numerous languages, and this would be difficult using 
the multiple systems of writing that exist for the various languages. I have therefore used 
an adapted version of the APA system for representing plant names here, in hopes that it 
will make comparisons relatively clear, while still being accessible and understandable. I 
hope that speakers of the different language communities will understand, and will not 
feel disrespected by this decision. In all cases, however, readers should consult the 
original referenced sources listed for the most accurate and appropriate spellings for 
particular languages.  

There are also some excellent websites for Indigenous languages of the region, 
including ones which detail the practical orthographies used to represent different sounds 

                                                
1	  English does not have direct grapheme-to-phoneme correspondence (e.g. -ght sounds 
like -t in some words, and there are many “silent” letters), whereas typically Indigenous 
language writing systems do.	  
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in different languages. Check out, for example, the website 
http://www.languagegeek.com (©2002-2011 Chris Harvey/Languagegeek; cf. Harvey 
2011), which provides orthographies for many of the Indigenous languages of Canada. It 
also provides links to many community websites, and to the Indigenous Language 
Institute, language maps, apps for learning and texting the various languages, and 
references to the different fonts used.  Another particularly useful website is 
http://www.firstvoices.com (© 2000-11 First Voices), which hosts community-developed 
language archives for Indigenous languages all across Canada. Most of the language 
portals developed by communities contain detailed information on their practical 
orthographies, as well as word and phrase lists and other learning resources.  
 
Guide to the Orthography 
The orthography used to represent the plant names in this book is based on the American 
Phonetic Alphabet (APA), but with significant modifications to make the terms more 
readable for those unfamiliar with phonetic alphabets. For example the sound at the 
beginning of the English word January is represented as [ʤ] in the International Phonetic 
Alphabet (IPA) and as [ʤ] or [ǯ] in the APA. Both of these symbols are somewhat 
counterintuitive for the English-speaking reader and so in this orthography the letter j was 
used to represent this sound, following English tradition. In some cases it was not 
possible to convert a plant name into this orthography because the original spelling was 
undecipherable. This was frequently the case with terms from older anthropological and 
ethnobotanical sources (such as from Erna Gunther's work; cf. Gunther 1973). In these 
instances the word was left in its original spelling and put in quotation marks.  
 The charts below are a guide to the orthography in this book.2 The left column 
shows the symbols used. The center column provides a phonetic description of the 
symbol, with the corresponding APA symbol in brackets. The right column provides a 
description of the sound as it compares to English. An explanation about the 
representation of tone and stress in this orthography is found at the end.  
 
1. The following symbols represent the same or similar sounds that they correspond to in 

English: b, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, r, s, t, v, w, y, z 
2. Glottal constriction is marked in two ways; with a full glottal stop /ʔ/ and with an 

apostrophe, /’/.  While many orthographies have different ways of marking glottal 
constriction, this orthography closely follows the APA format. A full glottal stop /ʔ/ is 
used word initally and in vocalic environments (between vowels, or word-finally after 
a vowel). This usually sounds like a catch in the throat, such as in the English 
expression “uh-oh”. The apostrophe /’/ is used to represent glottalization of another 
segment, which may be ejectives (as in the case of p’, b’, t’, d’, k’, g’, etc.), or 
glottalized resonants (as in the case of l’, m’, n’, r’, etc.). This usually sounds like a 
sharp ‘popping’ sound before or after the consonant. In most cases the apostrophe 
follows the segment it identifies with, but in some cases the apostrophe precedes a 

                                                
2 The charts were developed by Aliana Parker, with advice from Dr. Sonya Bird, Dr. Ewa 
Czaykowska-Higgins, and Dr. Leslie Saxon, all of the Department of Linguistics, 
University of Victoria.
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resonant to indicate pre-glottalization, in which the explosive sound occurs before the 
letter. 

3. The superscript /w/ is used to represent rounding of the lips when the sound is produced 
(labialized). This is frequently seen in the series of consonants, such as kw, qw, xw, xw, 
and ʕw. For example, kw sounds like the beginning of English quick. Rounding may be 
combined with glottalization, as in the case of: kw’ and qw’.  In practical systems, a 
plain w is often used, as in kw or kw’. 

     Other superscript symbols used are /y/ to indicate palatalization, and /th/ for the 
secondary articulation in dental affricates. For example ny sounds like the gn of 
lasagna, and tth sounds like the -t th- of English “at the”, spoken quickly. 

4. Retracted consonants and vowels are marked with an underline (e.g. a). Retraction 
refers to a retracted tongue root when the sound is being pronounced, which causes the 
letter to sound farther back in the throat. This is not common in English.  

5. In some languages, consonants (specifically resonants such as l, m, n, r) may be 
syllabic. This means that they can function as a syllable nucleus, and may carry the 
primary stress of the word. Syllabic consonants are marked with a dot underneath the 
letter, such as in ṇ. This sounds similar to the -n of English button [“but-n”], spoken 
quickly. 

6. The quality (sound) of vowels varies greatly both within and across languages. For this 
book, the goal was to represent words phonemically (i.e. to represent the sounds as 
they are perceived in the minds of speakers), and to keep the transcriptions as simple 
as possible. Accordingly, only a small set of vowel symbols was used. Vowels are 
doubled to indicate length (duration), as in: aa, ee, oo, etc. Note that many earlier 
works used narrow phonetic transcriptions, and thus had a greater number of vowel 
symbols. These were simplified in this book to reflect the broader, phonemic 
transcriptions of most practical writing systems.3 

 
VOWELS 

Symbol (APA Symbol) Description 
a [a] ~ [ɑ] ~ [æ]  Similar to the vowel sounds of English ball or bat 

e [e] ~ [ɛ] Similar to the vowel sounds of English bait or bet 
i [i] ~ [ɪ]  Similar to the vowel sounds of English beet or bit 
o [o] ~ [ɔ] Similar to the vowel sounds of English boat or bond  
u [u] ~ [υ] Similar to the vowel sounds of English boot or would 
əә [əә] ~ [ʌ]   Similar to the vowel sounds of English but or about 

ɛ [ɛ]  Similar to the vowel sounds of English bet 
ɨ barred i (high Pronounced farther back in the mouth than regular i. 

                                                
3	  Because of the number of different orthographies, and also due to phonetic variation, 
there is some overlap between the actual sounds of letters a, e, and ɛ. These APA symbols 
represent the variety of sounds in different languages that each of the letters may stand 
for. 
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central vowel) 
ą ę į ǫ ų nasal vowels Similar to the corresponding plain vowels, but with a 

nasal quality (such as in English enemy, kneel, Rome, 
room). Some nasal vowels may also have high or low 
tone. This is marked as ã or ä. 

i, e, a, əә, 
o, u 

retracted vowels Similar to regular vowels, but pronounced with a 
retracted tongue root  

 
 

CONSONANTS 

(Note that b, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, r, s, t, v, w, y, and z are the same as in English.) 

Symbol APA Description 

ch [č] voiceless/aspirated palato-
alveolar affricate 

Sounds like the ch in English church 

dh [ð] voiced dental fricative Sounds like the th of English the or 
that, (but not of think or thin) 

dl [λ] voiced/unaspirated lateral 
affricate 

Sounds like the dl in English maudlin 
(but not like English middle) 

dz [dz], or [dz] voiced/unaspirated 
alveolar affricate 

Sounds like the ds in English kids 

dz retracted voiced alveolar affricate Sounds like dz, but pronounced with a 
retracted tongue root (except for in 
Dakelh, see below)  

gh [ɣ] voiced velar fricative Sounds like English g, but with 
friction; written as gg in some 
practical systems 

gy palatalized voiced velar stop Sounds like the -g y- of English egg 
yolk 

g [ġ] voiced uvular stop Sounds like g, but farther back in the 
throat 

gh [ɣ̇] voiced uvular fricative Sounds like gh, but farther back in the 
throat 

h [ḥ] voiceless pharyngeal fricative Similar to English h, but with more 
friction 
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ł [ł] voiceless lateral fricative Sounds similar to the thl of English 
athlete; written as lh, hl, or ll in some 
practical systems.  

ḷ, ṃ, ṇ  syllabic resonants These letters function like vowels in a 
syllable; they sound like  -əәl, -əәm, or -
əәn 

ng [ŋ] velar nasal Sounds like the ng of English going 

ny  palatalized alveolar nasal Sounds like the gn of lasagna 

q [q] voiceless/unaspirated velar 
stop 

Sounds like English k, but farther back 
in the throat; written as k in some 
practical systems 

s retracted voiceless alveolar 
fricative 

Similar to English s, but pronounced 
with a retracted tongue root (except 
for in Dakelh, see below)  

sh [š] voiceless palatal fricative Sounds like the sh of English shy  

th [θ] voiceless dental fricative Sounds like the th of English think or 
thin, (but not of this or that) 

tł [ƛ] voiceless/aspirated lateral 
affricate 

Similar to the tl of English rightly; 
written as tl in many practical systems 

tł’ [$] ejective lateral affricate As above, but with an exploded 
quality; similar to the sound some 
English speakers use to call horses 

tth, t’th [tθ] [t’θ] voiceless/aspirated dental 
affricate (plain and glottalized) 

tth sounds like the -t th- of English “at 
the” spoken quickly; t’th is similar but 
slightly exploded; written as tth and 
tth’  in many practical systems 

ts [c] voiceless/aspirated apico-
alveolar affricate 

Sounds like the ts of English cats 

ts retracted voiceless alveolar 
affricate 

Similar to ts, but pronounced with a 
retracted tongue root (except for in 
Dakelh, see below)  

x [x] voicless velar fricative Similar to the ch of German Bach; 
written as c or kh in some practical 
systems 
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x [%] voiceless uvular fricative; also 
written [&] 

Like the ch of German Bach, but 
farther back in the throat 

z retracted voiced alveolar fricative Similar to English z, but pronounced 
with a retracted tongue root (except 
for in Dakelh, see below)  

ʔ [ʔ] glottal stop Sounds like the catch in the throat in 
the middle of English “uh-oh”; written 
as 7 or ’ in some practical systems 

ʕ [ʕ] pharyngeal approximant Pronounced like g but very far back in 
the throat 

 
 
Language Specific Notations 
A few languages have sounds unique to them that do not appear in other languages. 
These are described here: 
 In Dakelh, the underlined consonants s, z, ts, and dz represent lamino-alveolar 
consonants, not retracted consonants as in other languages such as Tsilhqot’in. A lamino-
alveolar consonant is pronounced with the blade of the tongue, not its tip, touching the 
roof of the mouth.  
 The lz of Yupik is a voiced lateral fricative. It sounds like ł but with vibration of 
the vocal folds. 
 A period /./ mid-word in Haida represents a relatively unique phonological 
phenomenon. It stands for what linguists call an “unlinked C-slot”, or plainly, an un-
pronounced consonant. There is variation between speakers in how this sounds; it may 
sound like a glottal stop (a short pause or catch in the word), or it may affect the pitch of 
the word. Importantly, when it appears between two different vowels, it prevents those 
vowels from combining into a diphthong (Enrico 1991). Note that in terms from the 
Skidegate dialect of Haida in some cases differ in order to conform to the requirements of 
the Skidegate Haida Immersion Program. The spelling Ts’msyen (formerly, Tsimshian) is 
used in accord with the Ts’msyen Sm’algyax Language Authority. 
 An underlined y, found in Tlingit, is a velar approximant [ɰ]. It sounds similar to 
gh but with less constriction in throat. 
 
A Note about Tone and Stress 
One of the many challenges faced in representing these many languages in a single 
orthography was that of tone and stress. For example, most Dene languages are tonal, and 
mark low, high, falling or rising tones. Most Salish languages, on the other hand, mark 
the primary stress of a word, as placement of stress may distinguish between two words. 
However, all of the writing systems use accent marks (accent ague /á/ for stress, and 
accent ague /á/ and grave /à/ for tone). Rather than try to change these so that tone or 
stress are marked differently, all were left as they were. A list is included here of the 
languages that are tonal and the languages that mark for stress. 
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Languages with Tone Languages with Stress 
Chipewyan  All Salish languages except for Upriver Halkomelem 

and Nuxalk 
Slavey (Slave) Kwak’wala 
Upriver Halkomelem (Stó:lō) Haisla 
Gwich’in  Oowekyala 
Kaska  Kitasoo 
Tlingit Quileute 
Dena’ina (Tanaina) Twana 
Tahltan Nez Perce 
Sekani Sahaptin 
Dakelh (Carrier) Spokan 
Heiltsuk  
Tsilhqot’in  
 
 
Reference sources (listed fully in References for N. Turner Book, vol. 2) 
Botanical species and nomenclature generally follows that in Klinkenberg (2013). The 
terms are compiled from a survey of the following languages and major dialects:  
Inuit (Inupiaq-Kotzebue)* (Jones 1983) 
Yupik (Chugach, Alutiiq)* (Ager and Ager 1980; Griffin 2001 for Cup’it, Nunivak I, 

AK; Russell 1991a; Wennekens 1985) 
Tlingit (Emmons 1991; Jacobs and Jacobs (1982); Krause (1956); Newton and Moss 

(1984: 18); Bruce Rigsby, pers. comm. (2003); Sheldon Jackson College (1976); 
Thornton (1999, 2008) 

Haida: Turner (1974, 2004a) 
Ahtna: Smelcer, Kari and Buck (2011) 
Dena’ina (Tanaina):* Russell Kari (1987); Russell (1991b) 
Tahltan (Tałtan): Turner, Saxon and Thompson (1997); Iskut Elders (2005) 
Gwich’in:* Andre and Fehr (2000) 
Chipewyan:* Marles (1984) 
Slavey, or Slave (Dene-Thah, Dene-Dhea):* Lamont (1977); Kaska Tribal Council 

(1997: Mountain Slavey dialect) 
Kaska: Kaska Tribal Council (1997: Liard dialect) 
Sekani: Lena Izony McCook (pers. comm. to Aliana Parker, 2013); Davis and Tsay Tay 

Forestry Limited (2008) 
Witsuwit’en (Interior Skeena River): Bruce Rigsby, pers. comm. (2003); Johnson (1994); 

Hargus (2007); Johnson Gottesfeld (1993) 
Dakelh, various dialects: W. Poser, pers. comm. (2003); Carrier Linguistic Committee 

(2000) 
Dakelh Stuart/Trembleur Lake dialect: Poser (2008a) 
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Dakelh Saik’uz dialect: Poser (2008b) 
Dakelh Ulkatcho dialect: Smith, Harlan I., unpublished papers (1920-1923); Hebda et al. 

(1996); Kay (1993) 
Tsilhqot’in: L.R. Smith (pers. comm., 2008-9; 2008); Tsilhqot’in court testimony (cf. 

Supreme Court of British Columbia 2007; Turner 2004b) 
Nisga’a: Nancy Mackin (pers. comm. 2011; Burton (2012); Nisgha [Nisga’a] School 

District (1986); McNeary (1974, 1976); Wilp Wilxo’oskwhl Nisga’a (1995) 
Gitxsan (Gitksan): Bruce Rigsby (pers. comm. 2003); Johnson Gottesfeld (1994); Hargus 

(2007); Johnson (1997); ‘Ksan, People of (1980); H.I. Smith et al. (1997) 
Ts’msyen (Sm’algyax) (also spelled Tsimshian): Ts’msyen Sm’algyax Authority (2001); 

Ts’msyen Sm’algyax Authority and Sm’algyax Committee of School District 52 
(2011); Turner and Thompson (2006) 

Kitasoo: Compton (1993b); Dunn (1978) 
Haisla, Hanaksiala: Compton (1993b); Davis, Wilson, and Compton (1995) 
Heiltsuk: Rath (1981); Heiltsuk College and Staff (1997) 
Oowekyala: Compton (1993b) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): Turner and Bell (1973); U’mista Cultural Society, 

Pasco, and Compton (1998); Hunt (1922) 
Nuu-chah-nulth: M.Dale Kinkade, pers. comm. (2002); Scientific Panel for Sustainable 

Forest Practices in Clayoquot Sound (1995, Rpt. 3, Appendix); Powell (1991: 41-
42); Turner and Efrat (1982) 

Ditidaht: Turner et al. (1983) 
Makah: Gill (1983); Gunther (1973) 
Quileute: Powell and Woodruff  (1973) 
Nuxalk: Turner (1973, 1974) 
Comox (including Sliammon, or Tla’amin): Bouchard and Kennedy (1973-78); Kennedy 

and Bouchard (1983) 
Sechelt: Turner, Timmers and Bouchard (1972); Bouchard and Kennedy (1977b) 
Squamish (Skwxwú7mesh): Bouchard and Turner (1976); Kuipers (1967, 1969) 
Halkomelem, Quw’utsun’, or Cowichan: Dr Arvid Charlie (Luschiim) (pers. comm. 

1999-2011); Turner and Bell (1971); Gerdts et al. (1997) 
Halkomelem, Upriver, or Stó:lo: Galloway (1982, 2009); Suttles (1955) 
Straits Salish (Saanich dialect): Montler (1991); Suttles (pers. comm. 1982; 1951); 

Turner and Bell (1971); Turner and Hebda (2012) 
Klallam (Clallam): M. Dale Kinkade (pers. comm. 2002); Laurence C. and M. Terry 

Thompson notes [1975-1980]; and Fleisher (1980) 
Lushootseed, North and South dialects: M. Dale Kinkade (pers. comm. 1982); Zalmai 

Zahir (pers. comm. 2010); Bates, Hess, and Hilbert (1994); Gunther (1973) 
Twana: M. Dale Kinkade (pers. comm. 2002); Elmendorf (1960); Gunther (1973) 
Lower Cowlitz: M. Dale Kinkade (pers. comm. 1982, 2004) 
Lower Chehalis: M. Dale Kinkade (pers. comm. 2002); Gunther (1973) 
Upper Chehalis: M. Dale Kinkade (pers. comm. 1985; 1991) 
Stl’atl’imx/St’at’imc (Pemberton and Fraser River dialects): Turner et al. (1987) 
Nlaka’pamux (Thompson): Turner et al. (1990) 
Secwepemc (Shuswap): Kuipers (1974, 1983); Palmer (1975b); Turner, Ignace, and 

Compton (1998); Turner, Ignace, and Loewen (forthcoming) 
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Okanagan (Okanagan-Colville): Turner, Bouchard, and Kennedy (1980) 
Snchitsu’umshtsn (Coeur d’Alene): Palmer, Kinkade, and Turner (2003) 
Spokan: Carlson and Flett (1989); Hart (1974, 1976); J. A. Ross (2011) 
Selish (formerly Flathead): Hart (1974, 1976, 1979) 
Columbian (Moses-Columbian): M. Dale Kinkade (pers. comm. 1982, 2002) 
Upper Cowlitz, or Taitnapam: M. Dale Kinkade (pers. comm. 1982, 2004) 
Nez Perce: A. G. Marshall (1977) 
Sahaptin: Hunn, Selam, and family (1990) 
Ktunaxa: Hart (1974, 1976); Hart, Turner, and Morgan (1981); Ktunaxa Kinbasket Tribal 

Council et al. (1999).  
General sources include Gunther (1973) for western Washington groups, Kuipers (2002) 
for Proto-Salish, Newcombe (1897-1916) for various terms, Suttles and Elmendorf 
(1963) for Salish prehistory, Turner (1987, 1988a, 1988b) for general categories, Turner 
(2003a) for seaweed (Pyropia [Porphyra]), and Turner and Burton (2010) for soapberry 
(Shepherdia canadensis). Languages with asterisks are not situated within the study area, 
but plant names are included for comparative purposes in some cases. 
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ALGAE  
 
Algae, Marine, general, including Egregia menziesii (Turn.) Aresch. – boa kelp 

(Lessoniaceae; Phaeophyta) and various other brown kelp species 
Haida (Massett, Alaska): qas janda, qa jand, qaj janda (M), qas jánd (A) (cf. qaj ‘hair’; 

janda (M) ‘be long’ [?] 
Haida (Skidegate): kajaanda, kaajaanda (qajaanda, qaajaanda) cf. kaj ‘hair’; jinda ‘be 

long’ [?]) 
Ts’msyen (Sm’algyax): légi, or legi (Gracilaria lemaneiformis & related spp., e.g. 

Gracilariopsis sp.)  
Kitasoo: lə̀әkyi, lə́әʔkyi, légi ‘algae’ (ST) 
Haisla: siahʔàṃ ‘hair on rock’ 
Heiltsuk: y’ák’a (“a kind of kelp” – confirmed as Egregia – Keith Gladstone, Bill 
Gladstone, Earl Newman to Ann Salomon) 
Oowekyala: y’ak’a  
Nuxalk: ayts’aym; snu-ʔyts’aym-aqw’s (when still in the water) 
 
Fucus gardneri Silva and related spp. – sea wrack, bladderwrack, or rockweed 
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(Fucaceae; Phaeophyta) 
Yupik (Chugach): ełquaq (PG); (Cup’it, Nunivak I, AK): elzquat 
Tlingit: tayeidí [?] “yellow seaweed” 
Haida (Massett, Alaska): t’al (M), t’ál (A) 
Haida (Skidegate): t’al 
Dena’ina (Tanaina): tuxbet’ ‘water stomach’ (U) 
Ts’msyen (Sm’algyax): p’aatsəәh (Gitga’at) 
Kitasoo: p’áʔats 
Haisla: tł’kwḷ’à  
Oowekyala: tł’kwḷ’à 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tł’əәstł’ə́әnkw 
Nuu-chah-nulth: huhts’apt (Hesquiaht) (also Postelsia palmaeformis)  
Ditidaht: puupuuxwiyʕaa ‘a lot of blown up things on the rocks’ 
Makah: xalawiqbap (“crab seaweed”) [i.e. uncertain] (Gunther 1973: 50); OR 

kakálak’oka dub (Gunther) 
Quileute: xwopik’isísa ‘little kelps'  
Comox: q’áqiqwuh 
Sechelt: q’áqiqw 
Squamish: qw’úqwiqw 
Halkomelem, Quw’utsun’: kw’éʔqəәq; OR qw’aqwəәqw (Gerdts et al. 1997; Snuneymuxw) 
Straits Salish (Saanich): t’əәlát’th-əәłch; OR kw’éʔqəәq  
Klallam: qwaqq 
Lushootseed: qw’iwáts [?] (“sea moss”) 
 
Halosaccion glandiforme (Gmel.) Rupr. – sac alga (Palmariaceae; Rhodophyta) 
Haida (Massett, Alaska): stła skaajuu, stła tł’anii (?) (M) ‘nipple’ or ‘cow's teat’; OR 

sk’aang k’iis (M) ‘fish's air bladder’ 
Haida (Skidegate): t’a sk’at’uuga ‘popping by stepping on’ 
Haisla: wḷiqw hszṃwàs ‘baby seal’s nipple’; OR sagwəәms łaʔəәsq’ ‘harbour seal’s edible 

seaweed/Porphyra/Pyropia’ 
Nuu-chah-nulth: ʔiʔinmak’uk ‘nipple-like’ (Hesquiaht) 
Makah: ch’ach’aʔaqtł ‘water-inside’ (also for Sedum sp.) 
 
Macrocystis pyrifera (Linnaeus) C. Agardh (including M. integrifolia Bory) – giant 

kelp (Lessoniaceae; Phaeophyta) 
Tlingit: daaw “broad kelp that herring spawns on” 
Haida (Massett, Alaska): ngaal, ng.aal (M), ngáal (A)  
Haida (Skidegate): ngaal, ng.aal  
Dena’ina (Tanaina): ? teʔes (Outer Inlet) “ribbon kelp” (possibly Palmaria sp.) 
Ts’msyen (Sm’algyax): gyoós 
Kitasoo: gyóəәs 
Haisla: q’àq’ḷḷ’is  
Heiltsuk: t’hkwá ‘to gather kelp with herring eggs on it’ 
Oowekyala: q’aq’ḷ’is, q’axq’əәlis 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): q’áxq’əәlis 
Nuu-chah-nulth: suqmapt (plant); tł’uqwaqmapt (fronds with herring spawn on 
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them) (both Hesquiaht) 
Nuxalk: lq’llis (when herring spawn is on it) 
 
Nereocystis luetkeana (Mertens) Postels & Ruprecht – bull kelp (Lessoniaceae; 

Phaeophyta) 
Yupik (Chugach): meq’aq (PWS); gahnguq (PG) 
Tlingit: sú “long seaweed” (sp. unknown) 
Haida (Massett): łqaa.m (M), łqáam (A) (plant); tł’agayee, tł’age.ee, tł’agee 

(M), tł’agiyáay (A) (cf. tł’aga ‘soak’) (fishing line of kelp) 
Haida (Skidegate): hlkyaama  (łqyaama) (plant); tl’agaay (tł’agaay) [cf. tl’aga 

(tł’aga) ‘soak’] (fishing line of kelp) 
Dena’ina (Tanaina): tutł’ila (O) ‘water rope’ 
Tsilhqot’in: taxtł’ul  (AW – fishnets, from Homalco)  
Nisga’a: aaxw ‘twisted kelp’ [? Presumably this sp.] (CB) 
Ts’msyen (Sm’algyax): moʔoq   
Kitasoo: mooq, móox 
Haisla: wàudi (also stipe of Macrocystis) 
Heiltsuk: wáwáddi; pl. ẃw’ádi (kelp) 
Oowekyala: wàwadi  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): w’awadi (stipe, also kelp bottle); OR 

papaqwaniy’, papaqwan’iy  
Nuu-chah-nulth: husmin (plant); sanap’aał ‘kelp rope or anchorline’ (stipes); huusʕikum 
Ditidaht: waaqaat ‘circumcized, extending down’ (whole plant); łataabʔub ‘hair’ 

(bull kelp bulb); qaaqaat (float); sadaʔbł (also ‘fishing line’) 
Makah: waaqaʔaat (plant); kałkatsup (holdfasts, “tall seaweed”  (Gunther)) 
Quileute: xwopík’is  
Nuxalk: k’amk’, k’amkw’uk’s (pl.) 
Comox: kwumt 
Sechelt: skwumt 
Squamish: qw’um’  
Halkomelem, Quw’utsun’: q’amʔ 
Straits Salish (Saanich): qw’áʔəәng’  
Klallam: qw’qw’uʔəәng’  
Quinault: k’otk’á (Gunther) 
Lushootseed: qw’áʔəәb  
 
Pyropia abbottiae (V. Krishnamurthy) S. K. Lindstrom (syn. Porphyra abbottiae 

Krishnamurthy), Pyropia perforata (J. Agardh) S. C. Lindstrom) and related 
Pyropia and Porphyra spp. – red laver, or “edible seaweed” (Bangiaceae; 
Rhodophyta) 

Yupik (Chugach): tsaqałqaq (PWS) (“P. perforata”) (Alutiiq, English Bay & Port 
Graham – Kenai, AK); tsaqałqaq* (Porphyra torta (V. Krishnamurthy) S. K. 
Lindstrom) 

Tlingit: łaàq’ask (Tongass), łaaq’ásk [and variants]; łaaq’áak (“common edible 
seaweed”) 

Haida (Massett, Alaska): sgiw (M); sgíw (A) (main edible seaweed, P. abbottiae); OR 



 13 13 

sangga, sanga (M), sángg (A) ‘winter’; OR sangg sxiiwee (M), sángg sgíiwaay (A) 
‘winter seaweed’ (P. torta, P. lanceolata and other spp.); q’aats’ (M), q’áats’ (A) 
(Boas, 1890; J. Williams, 1962) (“Porphyra lanciniata,” fr. Tlingit; not on Haida 
Gwaii – JE; likely Palmaria hecatensis M. W. Hawkes or related species); 

Haida (Skidegate): sgyuu (main edible seaweed, P. abbottiae); OR gup (also apparently 
applied to brownish-red laver seaweed too old to eat); singga, singga sgiiwaay 
‘winter seaweed’ (P. torta, P. lanceolata and other spp.) 

Dena’ina (Tanaina): jagałq’a (prob. Outer Inlet Dena’ina); dzagałgey (Upper 
Inlet Dena’ina) (see Alutiiq name) “laver or nori” (Porphyra) (names related 
to Chugach terms) 

Witsuwit’en: łakits (Bulkley R. dialect); łakeʔis (Babine dialect) 
Dakelh/Carrier (Saik’uz, Nadleh/Stellako, Lheidli): łagaʔas [borr. fr. Ts’msyenic 

language, most likely Gitxsan (cf. Nisga’a łaq’askw; Ts’msyen łəәʔask)]. 
Dakelh (Cheslatta): łak’us  
Dakelh (Ulkatcho): łaks, łax 
Tsilhqot’in: “tish-guns” ‘underwater- scale’? (a unique name) 
Nisga’a: łaq’askw, łaʔasq, łak’askw (CB) 
Gitxsan: łaq’asxw 
Ts’msyen (Sm’algyax): łəәʔask  
Kitasoo: łáeʔəәxsk; dá’a łəәn, t’aʔałṇ (inedible seaweed; P. torta) (and variants) 
Haisla: łaq’sg, łaq’s 
Heiltsuk: łq’st (seaweed); l’qkw (seaweed in plugs, sundried berries) 
Oowekyala: łq’st; dał (inedible porphyra?) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): łəәqq’stəәn ‘draped over the rocks’ (cf. łəәqq’ała 

‘draped’ – Daisy Sewid-Smith and Adam Dick, pers. comm. to Amy Deveau, 
June 2011) (K); łaq’asdi (N), łaq’ast (G)  

Nuu-chah-nulth (Hesquiaht): ʕumumits OR ʕumumts (also Ulva and other green algae - 
related to word for “kelp” in some Coast Salish languages); AND/OR kw’iny’imts in 
some dialects 

Ditidaht: ts’aaypish (marine algae, gen., and Pyropia spp.) 
Makah: ts’aayupsii (general term for all seaweeds; not specifically for Pyropia) 
Nuxalk: łaq’s  
Comox: łéq’stəәn, łéqstn 
Sechelt: łéq’sta (sold to Japanese) (probably mainly Pyropia perforata) 
Squamish: łéq’es  
Halkomelem, Quw’utsun: łə́әq’əәs (probably mainly Pyropia perforata) 
Straits Salish (Saanich): łə́әq’əәs (probably mainly Pyropia perforata) 
Klallam: łə́әq’es (“sea lettuce” – Ulva spp.)  
Lushootseed: łábats (“sea lettuce” – Ulva spp.) 
 
Saccharina latissima (Linnaeus) C.E. Lane, C. Mayes, Druehl, et G.W. Saunders and 

related species (Alaria spp.; Costaria costata (Turner) Saunders; Hedophyllum 
spp.; Laminaria spp.; Lessoniopsis spp.) – short or broad kelps (Laminariaceae; 
Phaeophyta) 

Yupik (Chugach): tsimyaruaq (PWS); sel’aq (PG) (Laminaria spp.) “white seaweed” 
(bleached) (see also Palmaria and various red algae) 
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Tlingit: giish, geesh “kelp” 
Haida (Massett, Alaska): ngaalaagaas (M) (for "broad kelps”) 
Haida (Skidegate): ngaal ga’aan, ngaal ga’aanda (ngaal gaʔaan, ngaal 

gaʔaanda) (for “brown kelp - Alaria”) 
Ts’msyen (Sm’algyax): daytsh (hb), dayts (“Alaria sp.”) 
Kitasoo: daaitts (“seaweeds, broadleaved marine algae”) (?Alaria) 
Heiltsuk: łxłuw’á [?] (“broadleaved seaweed; shallow water kelp”)  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): łíxłəәwis (also Ulva and Enteromorpha) 
Nuu-chah-nulth: tł’uukwaqmápt OR tł’uqwaqmapt (kelps, short, leafy – Saccharina 

latissima, Hedophyllum sessile and other similar species); ʕałʕat’apt (stipes); 
susuqmaqk’uk ‘resembles giant kelp’ (fronds) (last terms Hesquiaht) 

Ditidaht: łuch’łuch’pt = short kelps and sea palm; tł’oʕawapt (leafy kelps) 
Comox: kwúkwał 
Sechelt: kwakwał (CA); qw’áqw’eł (JE)[?] (Costaria costata and other broad-fronded 

kelps) 
 
Spirogyra sp. and related spp. – green pond slime or river slime (order 

Zygnematales; Chlorophyta) 
Dena’ina (Tanaina): dlut’ (I, U) (freshwater algae) 
Chipewyan: tedlaré (algae, gen.) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dlat (“water weed”) (Potamogeton; also “seaweed”; 

moose eat it); OR tasts’aʔ (“scum, stagnant water growth”); OR tuz (“weed, leafless, 
at bottom of streams”) 

Dakelh (Saik’uz): dlat (also seaweed); OR tasts’aʔ  (“scum”) 
Dakelh (Ulkatcho): tehdlat (includes many underwater species: Hippuris sp., 

Fontinalis spp., Ranunculus aquatilis) 
Tsilhqot’in: tishdlenz, tisdlenz (‘underwater algae’)  
Nuu-chah-nulth: ʕumumtsukʔi ts’aʔak ‘river ʕumumts’ (Porphyra, Ulva)’; OR 
ʕumaqasuʔumuakʔi ts’aʔak ‘Porphyra/Ulva under the water’ (all Hesquiaht) 

Halkomelem, Upriver: stíxəәm (slime of any kind, fish or algae) 
Stl’atl’imx (Pemberton): nqwulun-átkwaʔ ~ nqwəәlun-átkwa (? Pemberton dialect), 

nqwulunátkwa (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002; -
átkwa ‘water’) 

Nlaka’pamux: mtolt-úym’xw ‘clotted substance under the water (on bottom)’, OR mtolt-
étkwu ‘clotted substance (of the) water’ 

Spokan: nmts’étkw 
Selish: səәnupulexwé ‘nom. – hair - ground’  
Ktunaxa: watak ʔaquqmaq’anʔis ‘frog’s eggs (in the water)’, OR aqwəәqwłəәwəәtíyał (Hart) 
 
Ulva lactuca L. and related spp. – sea lettuce (Ulvaceae; Chlorophyta)  
Tlingit: “tātsch” (Krause 1956); káas’ “algae, green ocean scum” 
Haida (Massett, Alaska): sginaaw (M), sgináaw (A)  
Haida (Skidegate): sginaaw; OR gandll sginawaay (for U. intestinalis, ‘growing 

in a river’)  
Haisla: tixtxàais (also other green algae) 

Heiltsuk: tíxis ‘green or yellow color’ (algae in the water near the beach) 
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Oowekyala: tixa ‘green’ (also U. intestinalis) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): łíxłəәwis (also U. intestinalis) [see also short 

kelps, Laminaria] 
Nuu-chah-nulth: ʔuʔinkitʔisʔi ʕumumts ‘slim sea lettuce/Porphyra’ (also U. 
intestinalis) (Hesquiaht) 

Ditidaht: ʕubqabs (green algae, gen.) 
Quileute: kłop’tsaiʔyup ‘green ocean leaves’ (Gunther) 
Nuxalk: swanałkw (green rock algae of any kind) 
Comox: kw’ámkw’əәm 
Halkomelem, Quw’utsun’: kw’éqeq 
Straits Salish (Saanich): kw’eqəәq 
Lushootseed: łábats (‘sea lettuce’ – Ulva) 
 
 
LICHENS  
 
Alectoria sarmentosa (Ach.) Ach. and/or Usnea longissima (L.) Ach. – “old man’s 

beard” lichens, and related Alectoria and Usnea spp. (Parmeliaceae) 
Yupik (Chugach): napam ungaguaʔi (Alectoria americana Mot.) 
Tlingit: s’éixwani “pale green lichen” [?]; tł’éx “brown fungus (Usnea)” 
Haida (Massett, Alaska): k’aalts’adaa liijaa (M) ‘crow's mountain goat wool'; 

liis 'mountain goat wool' is now obsolete in S, M; originally borrowed from 
Ts’msyen – JE); OR “k’al.jîda” (cf. k’aalts’idaa ‘crow’) (M) (also Usnea 
spp.) 

Haida (Skidegate): k’aalts’idaa liisga (S, N) ‘crow's mountain goat wool’; liis 
‘mountain goat wool’ is now obsolete in S, M; originally borrowed from 
Ts’msyen - JE); OR k’aalts’idaa gyaa’adga (k’aalts’idaa gyaaʔadga) 
‘crow's blanket’ 

Dena’ina (Tanaina): dehtsighu (Il), dexch’ixa (O), dextextsighu (U) ‘branch 
hair’; ch’vala andazʔi (I) ‘spruce hair’  

Dakelh (Saik’uz): ʔuyemba, yemba (moss, green, on ground or tree trunks) [note: 
Dakelh (Saik’uz): dohgha ‘hair/fur’ (specifically Bryoria)] 

Dakelh (Ulkatcho): dahgha  ‘limb hair’ (for Alectoria, Bryoria, Cetraria and 
other tree lichens) 

Tsilhqot’in: tełachos (“old man’s whiskers”) 
Nisga’a: bilaq (“moss, gen.” – CB pers. comm.) 
Ts’msyen (Sm’algyax): iimgəәn (cf. iimx ‘beard’); OR iimgmgəәn ‘whiskers of 

the tree’; OR bləәx (“moss, gen.”) 
Haisla: ts’ats’qxławai  ‘goat’s wool in tree’ (Usnea and Alectoria spp.) 
Oowekyala: kw’ikw’aqwxtława ‘tree moss’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): p’əәlp’aləәmdzəәxtłuw’ (cf. p’əәləәms ‘moss’) 

(lichens, gen.) (DSS) 
Nuu-chah-nulth: p’uʔup (gen for mosses and lichens) (lichens named after the 

trees they are growing on) (Hesquiaht) 
Ditidaht: p’uʔup (mosses and lichens, gen.) 
Makah: łuchiba (Usnea sp.) (“a type of moss that hangs off trees”) (green dye 
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plant) 
Nuxalk: iptsaak ‘limb moss’; OR suts’wakt (also moss growing on trees) 
Comox: qw’áqw’stan ‘a bunch of mountain goat wool’ 
Sechelt: qwáyem ‘diapers’ (gen name for mosses) (cf. Proto-Coast-Salish qwaym ‘moss, 

lichen’ – Kuipers 2002) 
Squamish: mimts’ 
Halkomelem, Quw’utsun: q’ə́әts’əәyʔ (gen. name for mosses, old man’s beard lichen, etc.) 
Halkomelem, Upriver: ? méqəәłp (in Nooksack lang: méqəәnəәłp (cf. meqəәn ‘hair’ – a 

white lacy moss) 
Straits Salish (Saanich): q’ə́әch’əәyʔ (gen. name for mosses, old man’s beard lichen, etc.) 
Upper Chehalis: pə́әxwłqwəәym (“old man’s beard lichen”) 
Stl’atl’imx (Pemberton): pəәq-ásləәq ‘white-quantity of plant matter’ (and variants: 

peqáselaq OR peqselaq ‘white-quantity of plant matter' - Jan van Eijk)  
Nlaka’pamux: páqeł, qwzem-éyqw ‘tree moss’ 
Ktunaxa: ʔáła (Alectoria sp.) 
 
Bryoria fremontii (Tuck.) Brodo & Hawksw. (syn. Alectoria fremontii Tuck.) 

and related species – black tree lichen, or "black moss" (Parmeliaceae) 
Sekani: daʔtxis’ghoo (Bryoria lanestris) 
Witsuwit’en: dixghe 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dohgha (“Bryoria lanestris”: “brittle horsehair 

lichen”) (also “lichen, general”) 
Dakelh (Saik’uz): dohgha ‘hair/fur’ (specifically Bryoria ?) 
Dakelh (Ulkatcho): dahgha, dechəәn degha, chəәn degha (see also Letharia) 
Tsilhqot’in: texa (deer eat it; formerly eaten by people)  
Gitxsan: gesgan ‘tree hair’; OR ligimtxgan ‘tree fur’ (black hairlike tree lichens)  
Haisla:  ts’ùłdu hs p’àp’alṃs ‘black of moss’ (Bryoria spp.) 
Halkomelem, Upriver: sqwəәlíp ? ‘hair in the dirt’ (allusion to pitcooking), 

Chilliwack sqwəәlip (borr. fr. Stl’atl’imx) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)qwl’íp (singular); OR s-qweqwl’íp (plural; large 

quantity) (cf. Proto-Interior-Salish s-qwəәl’ap ‘black lichen’ – Kuipers 2002; 
“because of its i the Stl’atl’imx word looks like a borr. fr. Okanagan, so that 
this item is really Southern Interior Salish; a connection with Proto-Interior-
Salish qwəәl is doubtful,” p. 182) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)qwl’íp (singular); OR s-qweqwl’íp (plural; large 
quantity)  

Nlaka’pamux: wiʔe; OR qwzem-éyqw ‘tree-moss’ (gen. term – see “Moss, gen.”) 
Secwepemc: wíle (W, E) 
Okanagan: sqwel’íp (cf. Proto-Interior-Salish s-qwəәl’ap ‘black lichen’ – Kuipers 2002) 
Snchítsu’umshtsn: sech’echt, séch’-echt ‘~hand~branch’ 
Columbian: sxk’ə́әkst 
Spokan: sqwl’ápq, OR sqwelapqen, sqwl’apqn (cf. Proto-Interior-Salish s-qwəәl’ap ‘black 

lichen’ – Kuipers 2002) 
Selish: sháwtəәmqəәn (uncooked); sqwútła (cooked)  
Nez Perce: hóopop 
Sahaptin: k’unch, kw’inch; (cf. k’unch-wáakuł ‘like B. fremontii’; Bryoria spp.) 
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Ktunaxa: ʔałła, OR ʔaquka, OR ʔáła (Alectoria sp. – Hart) 
 
Letharia vulpina (L.) Hue – wolf lichen and related spp. (Parmeliaceae)  
Tlingit: sséexwani, “say ho nay,” “tsechune, ssechroni” (imported from interior 

for Chilkat blankets) 
Tahltan: daasghaa (S) ‘tree moss’ 
Sekani: dachisghöʔ ‘tree moss’ 
Dakelh (Ulkatcho): dahgha ‘yellow’, “dachiz” (Smith 1920-22) (dye for 

mountaingoat wool); OR chəәn ts’ahanałyii? 
Tsilhqot’in: tagha, tełax-tsugh ‘yellow on it [branch]’ (dye, trade with Nuxalk; 

“large bundles from Chilcotin”); tagha, tedexa, texa  (wolf lichen, and lichen, 
general?); 

Gitxsan: tslaanisis skinisht (not all diacritical marks pres.) (yellow lichen, 
include; Vulpicida canadensis) (Johnson 1997, fr Smith 1925) 

Haisla: tìxsdu “yellow lichen” (? Candelariella vitellina – a yellow granular 
lichen) 

Halkomelem, Upriver: məәxt’ə́әləәs  
Stl’atl’imx (Pemberton): kolmákst ‘yellow/green-on-branch'; cf. kwəәl 

'green/yellow' - Fraser River dialect; OR kolmálqw ‘yellow/green-on-wood’ 
(cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002)  

Stl’atl’imx (Fraser River): kolmákst ‘yellow/green-on-branch’; cf. kwəәl 
'green/yellow' - Fraser River dialect)  

Nlaka’pamux: kwəәl’kwál’ ‘yellow’; OR kwəәl’mékeʔ ‘light yellow branch’; OR 
kwəәl’kwal’-áyqw ‘yellow/green branch’ (and variants) (cf. Proto-Salish kwəәl 
‘green, yellow’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: tulensmékeʔ, twolen’smékeʔ (W) ‘grows/blossoms from the 
branches’; OR tkwelmékeʔ (cf. kwel  ‘green/yellow’ + ékeʔ); OR qwesim-áleqw 
(cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: kweríkw ‘yellow/green’; OR kwerníkw (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – 
Kuipers 2002) 

Spokan: schkweʔrnéchst; (cf. also another type that used as yellow-green dye: 
skwalyoʔálqw) (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002) 

Selish: skwalyó (cf. kwal) ‘yellow/green’ (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 
2002) 

Sahaptin: maqíł ‘yellowish’ 
Ktunaxa: ʔimqułna 
 
Lobaria pulmonaria L., L. oregana (Tuck.) Müll. Arg. and related spp. – lung lichens 

(Lobariaceae) 
Tlingit: “atsakarétsi” (“Sticta pulmonaria” – Boas 1891) 
Haida łk'inxa qwiiʔawaay (S) ‘forest cloud’; OR qayd gyaaʔad (S) ‘tree blanket’; 

OR "kinhau" (possibly łk’inxa ‘forest’- JE) 
Haida: xil qwii.awaa (M) ‘cloud leaves/medicine' (i.d. uncertain) 
Nisga’a: ? gwiłathit’ ‘sticky blanket’ (CB – grows near riverbanks; prob a lichen) 
Gitxsan: luu gwiilał ganaaʔw ‘there are frog-blankets inside’; gwileł ganaaʔw 

‘frog blankets’; gwilał ganaʔw (also L. linita, L. oregana) 
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Ts’msyen (Sm’algyax) (Gitga’at): nəәgəәgəәnaw ‘dress/frill of the frog’; OR 
naaganaw (L. oregana) 

Kitasoo: naga ganáaw (and variants) ‘frog’s dress’ (also Peltigera spp.) 
Haisla: xxwp’igà ‘scar/blister? on heel/shin’ (also Peltigera spp.) (grows on bark 

of trees or base of trees) 
Heiltsuk: xapaʔ  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): p’əәlp’aləәmdzəәxtłuw’ (cf. p’əәləәms ‘moss’) 

(lichens, gen.) (DSS) 
Nuu-chah-nulth: tł’atstł’astuphts’um (cf. tł’astupshitł ‘to have patchiness/spots’) 

(Hesquiaht) 
Nuxalk: sts’wakt-aak 
Straits Salish (Saanich): sməәxt’aləәs (also Parmelia sulcata and prob. other lichen spp.) 
Quinault: ts’oʔótch (foliaeous tree lichen – i.e. uncertain) 
Stl’atl’imx (Pemberton): tł’əәnʔ-álqw ‘tree/wood ear’ (gen. for any lichen growing on 

wood); OR tł’əәmin-áltskza ‘veins along the length’ (?) (see Plantago major) 
Nlaka’pamux: ʔestəәkwl’ít p’əәp’éy’łe təәk qwzém ‘yellowish frog’s moss’; OR p’əәp’éy’łe 

təәk qwzém ‘frog’s moss’ (leafy lichens in gen.); OR qwzém (moss, gen.) (cf. Proto-
Coast-Salish qwaym ‘moss, lichen’ – Kuipers 2002) 

 
Peltigera canina (L.) Willd. and related spp. (e.g. Peltigera aphthosa (L.) Willd.) – 

dogtooth and other pelt lichens (Peltigeraceae) 
Haida (Massett, Alaska): xil qwii.awaa (M) ‘cloud leaves/medicine’; OR giłgał 

(M) ‘twist’ as when making twine – JE; OR t'iis xil, t'iis xilee (M) ‘rock 
leaf/medicine’ 

Haida (Skidegate): xil kwii’awaa (xil qwiiʔawaa) ‘cloud leaves/medicine’; OR 
hlk’inxa kwii’awaay (łk’inxa qwiiʔawaay) ‘forest cloud’ 

Dena’ina (Tanaina):  qałnigi jegha ‘rock ear’ (I) (for any rock-growing foliose lichens) 
Sekani: ein’jooh (“caribou lichen” – P. aphthosa) 
Dakelh (Ulkatcho): wəәdzihye (Nephroma resupinatum); tthet’uz, tset’uz (P. 

aphthosa); wəәdzih, wəәdzih yəәyi, wəәdzih dai, wəәdzih yəәyii, wəәdzihye (Cladonia 
borealis, C. cariosa, Nephroma resupinatum, and other lichens) 

Tsilhqot’in: chi-guns  ‘rock dandruff’ (poss. unique) 
Ts’msyen (Sm’algyax): nəәgəәgəәnaw ‘dress/frill of the frog’; OR naaganaw (also 

Lobaria) 
Kitasoo: naga ganáaw (and variants) ‘frog’s dress’ (also Lobaria spp.) 
Haisla: xxwp’igà ‘scar/blister[?] on heel/shin’ (also Lobaria spp. – grows on bark 

of trees or base of trees) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tł’əәxtł’əәkw’és ‘seaweed of the ground’; OR 
łəәxtłəәkw’is ‘echo’ (also for some types of fungi) 

Ditidaht: tł’atł’xʔaaʔaq ‘flat ones against the rock’; OR tł’iitł’iidqwaqsibak’kw 
‘resembling whale baleen’ (also Adiantum aleuticum) 

Makah: t’it’iidichchiʔaa ‘growing on rocks’ (Densmore 1939) (Sticta sp.) 
Stl’atl’imx (Pemberton): tłəәnʔ-úlm’exw ‘earth ear’ (Peltigera aphthosa); OR 

tł’əәmin-áltskzaʔ (also Lobaria pulmonaria; see also Plantago major) 
Stl’atl’imx (Fraser River):  páʔsem (general name for mosses and moss-like 

plants) 
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Nlaka’pamux: ʔeskwlóʔ (təәk p’əәp’éy’łe təәk qwzém) ‘gall-coloured (frog’s moss)’; OR 
p’əәp’éy’łe təәk qwzém ‘frog’s moss’ (leafy lichens in gen.); OR p’əәp’éy’łeh-éy’st 
‘frog’s (on the) rocks’; OR qwzém (moss, gen.) (cf. Proto-Coast-Salish qwaym ‘moss, 
lichen’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: stqułutsw (Chuchua); OR stpepetqín (Soda Creek) 
Snchítsu’umshtsn: sitsseetsiye (lichen: ?Peltigera) 
 
 
FUNGI  
 
Tree Fungi, general: Fomes spp., Fomitopsis spp., Ganoderma applanatum (Pers.) 

Pat., Polyporus spp. – tree fungi, shelf fungi, bracket fungi (Fomitopsidaceae, 
Polyporaceae and others; Basidiomycetes) 

Yupik: iqemik [fungus growing on birch, prob Inonotus obliquus] 
Tlingit: ʔaas daagáadli ‘tree biscuit’ [translation borrowing] 
Haida (Massett, Alaska): kug gilgee (M) or kug galaanggaa (M) ‘wood pilot-biscuit' (cf. 

kug ‘firewood,’ mostly Alaskan; resembles Tlingit ‘rotten wood’ - JE); OR qiid gilgee 
(M) ‘tree pilot-biscuit’; OR qiid gabee.uu ʔiijaa ‘it’s tree scallops’ (Trametes 
versicolor (L.: Fr.) Pilat) 

Haida (Skidegate): gyallgas naanga (gyallgas naanga), gyaalagas nanga ‘pilot-biscuit's 
grandmother’ 

Dena’ina (Tanaina): ełch’ix (I), ełch’isx (Il, U) (refers to a burning taste); 
k’adatsa (O) referring to ‘to ignite’; gupgi (O) (Russian loanword) (for 
Ganoderma applanatum and other similar bracket fungi); k’evajegha (I, Il), 
k’emaxegha (O), badzegha (U) ‘against ear’ (for Polyporus betulinus – birch 
polypore); kw’ajeghetł’a (I) ‘to play catch’, kw’asxgetł’a (O), basqetł’a (U) 
(probl referring to ‘chopping’ or ‘knocking’) (all for “Fomes applanatum”) 

Gwich’in: edinìichii (various kinds of birch and willow fungus) 
Chipewyan: ebandzaghé ‘ear on the front’ (also “apples”; apparently shelf fungi 

also)] 
Tsilhqot’in: dɨchenlizbe, dechenlizba (used for medicine)  
Nisga’a: dihuxwth [used for moxibustion; see Gitxsan name for Inonotus] 
Gitxsan: g’ayda ts’uuts’ ‘bird’s hat’ (Johnson 1997); OR diuxw (also Inonotus) (Fomes 

fomentarius) 
Ts’msyen (Sm’algyax), Gitga’at: adagəәn (hb), OR anaayst’ xaymsm, 

(‘xaymsm’s (tree) bread’) 
Kitasoo: ʔaenaéłinóonq ‘bread of ghost’ 
Haisla: kakàn’i, kakàni’; OR gwàyax (cf. gwyx ‘bread, to eat bread’) (Fomitopsis 

officinalis (Vill ex Fried) Bond. & Sing. – larch polypore)  
Heiltsuk: łałas gwáyáx ‘bread of the Sasquatch’ (EW NT notes); kánán’a (punk; 

pancake-like growth on old trees)  
Oowekyala: kànan’i 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kaniy  (Laricifomes pinicola, Ganoderma 

applanatum and other tree fungi); kénkenk’es (Polyporus schweinitzii and 
other similar fungi; not mushrooms); k’ets’tsy’ (Echinodontium tinctorium) 
(DSS); OR łəәxłəәkw’is (also Peltigera spp.) 
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Nuu-chah-nulth: k’iichk (cf. k’iichkkwachyu ‘completely wrinkled’) (named after the tree 
on which they are growing) (Hesquiaht) 

Ditidaht: dayats’uʔ ‘echo’ (fungus, gen.) 
Nuxalk: kani, kanani; (cf. also approx. “skis’ttsalx” “a kind of fungus” – 

McIlwraith) 
Comox: píláq (bracket fungus) 
Sechelt: piláq 
Squamish: sq’étł’q’etł’ (larger ones = taw’tuwál’áqap ‘echo-maker’) 
Halkomelem, Quw’utsun’: təәw’təәw’ə́әləәqəәp (Arvid Charlie); "hwa-hwa-us-ukw" 

‘layered tree fungus’ (A Charlie) 
Halkomelem, Upriver: s’amáaqwəәs (poss. mushroom) 
Quinault: t’owole (Gunther) 
Lushootseed (Northern): plúl’kwəәd, p’lolqwat (fungus on tree, gen.) (Gunther) 
Lushootseed: tsàyts’ayláq’ (bracket fungus, gen., mainly on fir trees) 
Straits Salish (Saanich): təәw’təәw’ə́әləәqəәp ‘echo’, ‘telephone’ Ganoderma 

applanatum (artist’s fungus); Fomitopsis pinicola  (Pine conk); Polyporus spp. 
(pore fungi); Trametes versicolor (turkey tails) 

Klallam: pipiʔayqł 
Stl’atl’imx (Pemberton): q’em’sálqw, (s)q’em’sálqw, q’əәm’-álqw ‘mushroom-on-

tree/wood’; cf. also sə́әlnats (Pemberton) (a specific type of fungus that grows 
under Douglas-fir logs, in damp ground)  

Stl’atl’imx (Fraser River): q’em’sálqw, (s)q’em’sálqw, q’əәm’-álqw ‘mushroom-
on-tree/wood’ 

Nlaka’pamux: skeluleʔ-éyqw ‘great horned owl wood’; OR sxwsə́әl’ets (an old 
name); OR q’álq’etses (AY) 

Secwepemc: stqexwél’əәqw  (E) 
Okanagan: km’m’qw’ál’eqw ‘lump on wood’ (fungus, general) 
Spokan: nqaʔqeʔmín (soft mycelium, or “felt” from Larix log) 
Upper Cowlitz: tialaxóxo (Gunther) 
Sahaptin: łintít (Polyporus sp.); maqsh-máqsh (Fomes spp.) 
 
Echinodontium tinctorium (Ellis & Everh.) Ellis & Everh. – Indian paint fungus 

(Echinodontiaceae; Basidiomyces) (Note: many of these may actually refer to red 
ochre only, and not to the fungus) 

Haida (Massett, Alaska): "tsigwán" (perhaps tsigwáan - JE) (A) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ets’í (Echinodontium tinctorium ?) 
Nuxalk: tłmas (innovation) (red paint) [cf. Proto-Coast-Salish təәmł ‘red paint (ochre, 

Indian paint fungus) – Kuipers 2002] 
Sechelt: təәmł (red paint) [cf. Proto-Coast-Salish təәmł ‘red paint (ochre, Indian paint 

fungus)’ – Kuipers 2002] 
Squamish: tseqwł; təәmł (red paint) (Kuipers 2002) [cf. Proto-Coast-Salish təәmł ‘red paint 

(ochre, Indian paint fungus)’ – Kuipers 2002] 
Halkomelem (Quw’utsun’, Musqueam): tə́әməәł (red paint) [cf. Proto-Coast-Salish təәmł 

‘red paint (ochre, Indian paint fungus)’ – Kuipers 2002] 
Halkomelem (Chilliwack): təәmə́әł (red paint) [cf. Proto-Coast-Salish təәmł ‘red paint 

(ochre, Indian paint fungus)’ – Kuipers 2002] 
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Saanich, Songish: tə́әməәł (red paint) (Kuipers 2002) [cf. Proto-Coast-Salish təәmł ‘red paint 
(ochre, Indian paint fungus)’ – Kuipers 2002] 

Klallam: tə́әməәł (red paint) (Kuipers 2002) [cf. Proto-Coast-Salish təәmł ‘red paint (ochre, 
Indian paint fungus)’ – Kuipers 2002] 

Lushootseed: təәbł (red paint) (Kuipers 2002) [cf. Proto-Coast-Salish təәmł ‘red paint 
(ochre, Indian paint fungus)’ – Kuipers 2002]; OR xəәlal’səәd (“fungus growing on 
coniferous trees; used for paint”) (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010) 

Twana: tábał (red paint) (Kuipers 2002) [cf. Proto-Coast-Salish təәmł ‘red paint (ochre, 
Indian paint fungus)’ – Kuipers 2002] 

Stl’atl’imx (Pemberton): “chakwat” (Nastich 1954) 
Nlaka’pamux: keluleʔ-éyqws əә xwikwestn-éłp ‘owl wood of the hemlock’ [?] 
Spokan: yóqw’iʔ 
Sahaptin: nuknúkt, nukwnúkwt  
 
Inonotus obliquus (Fr.) Pilát  – cinder conk fungus, or chaga 

(Hymenochaetaceae; Basidiomycetes) 
Yupik: iqemik [fungus growing on birch, prob Inonotus obliquus] “chew ash” 
Dena’ina (Tanaina): k’atnitsayi (I, Il), k’adatsayi (U) (refers to verb ‘to ignite’) 
Slavey: gedzéʔ 
Chipewyan: ch’ãł tthi; OR tł’ełt’áré (usually applied to a willow tinder fungus) 
Kaska: k’iit’úudléʔ (FL) 
Witsuwit’en: tł’eyhtse, OR dits’ah tsiʔists’oʔ 
Dakelh (Saik’uz): diyu ‘it smoulders’ [in reference to use as insect repellent and in 

moxibustion] N 
Gitxsan: didihuxw, tiiuxw, miiʔłw (Smith p. 19); miłxw ‘charred’, diiuxw (also 

Fomes fomentarius) (Johnson 1997) [cf. Nisga’a: dihuxwth, for fomitopsis 
pinicola, also used for moxibustion]  

Stl’atl’imx (Pemberton): pəәxwp (cf. púxwm 'to blow’) (“tree punk” used for a 
slow match”) (see Puffballs); OR ? “sabákus” (Ruby Creek Lillooet) ? birch 
fungus (“Polyporus betulinus”) (Newcombe 1903) 

Secwepemc: púxwstł’ye (cf. púxwem ‘to blow with the mouth’); OR welmín (W) (cf. 
welentéke ‘to ignite’; OR wəәlmékeʔ (E); OR tíkwen’kten (N) (North 
Thompson/Williams Lake); OR stq’mxwéke (W) (Leslie Jules) 

Okanagan: stiʔíkw ‘burning coal’ (birch fungus), OR ktikwmn (poss. Fomes fomentarius) 
Spokan: yóqw’iʔ 
 
Puffballs, general: Lycoperdon spp., Bovista pila Berk. & Curt., B. plumbea Pers., 

Bovistella spp., and Calvatia spp. – puffballs (Lycoperdaceae; Basidiomycetes)  
Haida (Massett, Alaska): qaw tsagwiid (M) for puffballs (from tsigud, tsagud 

‘sack-like object burst,’ qaw ‘egg’ 
Haida (Skidegate): kaw tsik’uus (qaw tsik’uus) for puffballs (from tsigud, 

tsagud ‘sacklike object burst,’ kaw ‘egg’) 
Dena’ina (Tanaina): chulyin deltetł’i (I, Il), guguyni deltetł’i (O) ‘raven pops it’; 

chulyin dasgedi (Il) ‘raven’s smoke’; delga chisxa (U) ‘raven’s ochre’ 
(Lycoperdon spp.) 

Chipewyan: datsãtsíé 
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Kaska: tłahtse, tandekónéʔ, idîjekónéʔ (î = falling tone)  ‘lightning’ (DL), 
nehtene ‘thunder’ (DL) 

Sekani: tsood (Lycopodium perlatum) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): natniłgesbuʔ (puffball) 
Dakelh (Saik’uz): ditnikwəәn (cf. ditnik ‘thunder’) 
Dakelh (Ulkatcho): ná’ádiʔ, naodlih łəәk, naodnił nəәəәk, datsəәn łəәk 
Tsilhqot’in: some call by same name as mushrooms 
Gitxsan: masxwa luulaq’ ‘ghost fart’ 
Haisla: kwakwkwsduày’u hs h’ziq’ ‘puffball/smoke-smoke of the ghost’  
Oowekyala: mṇak yis t’ut’ua ‘excrement of the stars’ (prompted) 
Comox: xwat’qw’amúnach ‘thunder excrement’; páʔpsixw (Lycoperdon perlatum) 
Sechelt: xwat’q’i múnach ‘thunder excrement’ (xwat’q’ím = thunder) 
Squamish: spáxwpxwél’qsen ‘dust on nose’ 
Halkomelem, Upriver: pápkw’əәm ‘continuing to make a puff or dust’ (town of Popkum 

named after these) (also Calvatia gigantea) 
Klallam: sxwp’iʔqw’usəәn ʔu skw’aʔ kw’atuʔ ‘crow’s face powder’ (LT notes) 
Stl’atl’imx:  (s-)xwel’ałp-úlm’exw ‘ground/earth-ghost/corpse'; cf. sxwl’ałp 

'ghost/corpse’ (mainly Fraser River); OR pexwp (cf. puxwm ‘to blow’ – see 
also under Tree Fungi, and Inonotus) 

Nlaka’pamux: sneyíʔ peł ts’qw’ústn ‘ghost’s/corpse’s face powder’; OR sneyíʔ 
peł q’ám’es ‘ghost’s/corpse’s mushroom’; OR sneyiʔ-úseʔ   ‘‘ghost’s/corpse’s 
round/thing’; or sneyíʔ-eʔ ‘ghost’s thing’ 

Secwepemc: tswiweyúlexw (W); tsəәwiyúl’əәxw (E) ‘ghost/corpse on ground’  
Okanagan: p’aqwstn (Lycoperdon spp., Calvatia gigantea); OR spkwúlaʔxw (montane 

puffball, Lycoperdon sp.); OR sʔitx (Lycoperdon spp., Calvatia gigantea); tmtmni 
łaks p’aqwstn (puffballs, gen.); OR xáʕxaʕ łaks p’aqwstn, OR xáʕxaʕ łaks tul’mn 
‘crow’s Indian paint’ 

Spokan: sʔitsh (spore powder from puffballs; Bovista pila) (Ross 2011) 
Selish: sʔítsh ‘to sleep’ (? i.d. uncertain; poss. Lycoperdon sp.) 
Ktunaxa: kwiłłiytsnam ‘oversleeping or long sleeping (of someone)’, OR kwiłłiytsmuł 

‘that which is used for oversleeping or long sleeping’ (for any kind of puffball)  
 
Mushrooms, general (Basidiomycetes)  
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): argaighnyaq ‘that which caused hands to come off’ 
Yupik (Chugach): arunaq (PWS); aninguaʔarnaq (PG) 
Haida (Massett, Alaska): st’aw dajaangaa ‘owl hat’, k’ak’u dajaangaa ‘owl 

hat’; OR kagann dajaangaa (M) ‘mouse hat’ 
Haida (Skidegate): st’aw dajingga, st’aaw daajing; OR kaagan daajing ‘mouse 

hat’ 
Dena’ina (Tanaina): ełnen iłgida (I) ‘ground it rots’; qatnilnetł’i (O) ‘that which 

is swollen’; k’ghetneghełyay jil’u (U) ‘? – ear’ [unident mushroom: 
qanjeghdelyayi ‘ears touch against something’ (I); another large unident 
mushroom, poss. Boletus or Leccinum: ełnen ts’uk’a ‘ground plate’ (U)] 

Chipewyan: ebądzaghé ‘ear on the front’ (also “apples”; apparently shelf fungi 
also); OR dlíeʔebandzaghé ‘squirrel’s apple’ (large mushrooms) 

Sekani: ts’aabalèʔ  
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Kaska: eduldiéʔ, et’uledié (DL), dléjedié (RR: ‘squirrel food’ (dialects) [also in 
Chipewyan] 

Slavey: dleediléʔ ‘squirrel food’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dəәchəәnləәz; cf. also datł’is (unidentified mushroom); OR 

imbindzo (morel mushroom – Morchella) 
Dakelh (Saik’uz): imbenidzo (mushroom, general) 
Dakelh (Ulkatcho): benidzo (dzo ‘ear’ (~pine mushroom) 
Tsilhqot’in: sɛbɛdza (T75), ʔests’ibadzagh, ʔełts’ibadzagh ‘plant with the big 

ears’  
Nisga’a: gayda ts’uuts’ ‘bird’s hat’  
Gitxsan: gayda ts’uuts ‘bird’s hat’ 
Ts’msyen (Sm’algyax): gàaydibáaʔlx (Hartley Bay), OR gaaydəә baaʔləәx ‘hat in 

the moss’; OR gaaydm ts’uʔuts (“mushroom/seashells”) ‘bird’s hat’ 
Kitasoo: gaidṃ ts’ubáeet ʔei nóonq ‘ghost’s umbrella’; OR gaidṃ nóonq ‘hat of ghost’; 

OR qw’áxqw’axagemlts luáł ‘ghost’s umbrella’ (Klemtu) 
Haisla: baxwbaxà  ‘umbrella’ (mushroom, gen.); baxwbaxà hs h’ziq’ one kind, unident. 

‘umbrella of worm’ – a pine-flavoured mushroom 
Heiltsuk: qíłts luáł  (specifically, a small white inedible mushroom) ‘ghost’s hat’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): qw’ax qw’ak kes sa weqqes ‘umbrella of the frog’ (DSS 

05) 
Ditidaht: tsiitsiyapqaʔs 
Makah: tsitsi(i)yapuxwsk’ukw, tsikyaapuxwsk’ukw ‘looks like hats’ (also, Rubus 

leucodermis, blackcap) 
Nuxalk: snuqaqaytiikw (cf. qayt ‘hat’) 
Squamish: ts’áy’tns tł’a stéwaqin ‘dead person’s umbrella’ 
Halkomelem, Quw’utsun’: kwəәmsəәliqw, qwəәmsəәlíqw (cf. Central Salish Root q’əәməәs 

‘mushroom, fungus’ – Kuipers 2002); OR kwəәmst’əәlíqw 
Halkomelem, Upriver: s’amáaqwəәs (poss tree fungus), Chilliwack q’ə́әmməә, q’əәmə́әs; OR 

q’ə́әmməәs, q’ə́әmmə́әs (big all-white edible mushroom that comes out from under the 
moss – may be pine mushroom) (cf. Central Salish Root q’əәməәs ‘mushroom, fungus’ 
– Kuipers 2002) 

Straits Salish (Saanich): skwəәm’stəәlíqw ‘hat’ (cf. Central Salish Root q’əәməәs ‘mushroom, 
fungus’ – Kuipers 2002) 

Twana: k’əәbə́әs (cf. Central Salish Root q’əәməәs ‘mushroom, fungus’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): s-q’əәm’s (Pemberton dialect) (mushroom, gen., ‘pine 

mushroom’) (cf. Central Salish Root q’əәməәs ‘mushroom, fungus’ – Kuipers 
2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): sməәtł’-áqaʔ ‘cylindrical object that is stroked/tapped’ 
(Fraser River dialect) (mushroom, gen.) (cf. Proto-Interior-Salish s-məәtł’-
qin’, s-pəәtł’-q’in’, s-p’əәtł’-q’in ‘mushroom’ – Kuipers 2002); cf. also 
nk’mús ‘tip of something' (indet mushroom) 

Nlaka’pamux: q’ám’es (also specific for Tricholoma magnivelare) (cf. Central 
Salish Root q’əәməәs ‘mushroom, fungus’ – Kuipers 2002); OR məәtł’qíʔ (also 
specific for Tricholoma populinum) (cf. Proto-Interior-Salish s-məәtł’-qin’, s-
pəәtł’-q’in’, s-p’əәtł’-q’in ‘mushroom’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: smt’qin’ (W); səәmtł’éqəәʔ (E) (and variants) (cf. Proto-Interior-Salish 
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s-məәtł’-qin’, s-pəәtł’-q’in’, s-p’əәtł’-q’in ‘mushroom’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: p’etł’qín’, p’tł’qín’  (mushrooms, general) (cf. Proto-Interior-Salish s-məәtł’-

qin’, s-pəәtł’-q’in’, s-p’əәtł’-q’in ‘mushroom’ – Kuipers 2002) 
Spokan: p’atł’qén’eʔi; OR p’atł’qin ‘from above’ (cf. Proto-Interior-Salish s-məәtł’-qin’, 

s-pəәtł’-q’in’, s-p’əәtł’-q’in ‘mushroom’ – Kuipers 2002); OR tł’eqán ‘always bare-
headed’ 

Selish: p’əәtł’əәqíne ‘smooth head’ (mushrooms, general) (poss. also a specific kind: 
Collybia sp., Russula sp. mentioned by Stubbs); Kalispel p’atł’qán 

Columbian: pəәtł’qin’ (cf. Proto-Interior-Salish s-məәtł’-qin’, s-pəәtł’-q’in’, s-p’əәtł’-q’in 
‘mushroom’ – Kuipers 2002) 

Sahaptin: apán (Agaricus sp.) 
Ktunaxa: watak ʔak’ałakaʔis ‘frog’s navel or umbilical cord’ 
 
Mushrooms, Inedible or Poisonous, gen. (e.g., Lactarius ?resimus (Fr.) Fr, L. 

?torminosus (Schaeff. ex Fr.) S. F. Gray) and other inedible spp. 
(Basidiomycetes) 

Stl’atl’imx (Pemberton): (n-)wáq’qw ‘hollow-head'; cf. n-waq’ 'hole', -qw 'head' - 
JvE); q’əәm’s-úlm’əәxw ‘q’əәm’s-on-the-ground’ (gen. name for any inedible 
mushroom)  

Nlaka’pamux: nk’əәpxw-qín ‘hole in the top’; OR nk’əәxw-qín ‘hollowed top’ (a poisonous 
type); OR ntsəәq-qín (AY) (?Russula); OR k’əәst təәk q’ámes ‘bad mushroom’ (also 
Russula ?) 

Okanagan: par’qew’ítsiyaʔ  (cf. per’áq ‘punctured through’) (Coprinus micaceus, inky 
cap mushroom) 

Sahaptin: tiyaxwalílat ‘mushroom, poisonous’ 
 
Pleurotus ostreatus (Jacq.: Fr.) Kummer – oyster mushroom (Pleurotaceae; 

Basidiomycetes) 
Stl’atl’imx (Fraser River): q’em’sálqw ‘mushroom-on-tree/wood/cylindrical 

object’ (see also Tree Fungi) (Edith O’Donaghey) (cf. Central Salish Root 
q’əәməәs ‘mushroom, fungus’ – Kuipers 2002); OR ?sxepxep (cf. xépen ‘to 
pile up flat things’ (‘JvE “morel”). 

Nlaka’pamux: q’am’es-éyqw ‘wood mushroom’ (cf. Central Salish Root q’əәməәs 
‘mushroom, fungus’ – Kuipers 2002); OR nəәqw’niqwats’-qín ‘cottonwood-head’ 
(Lower dialect); OR xəәxp-éyqw ‘piling up in frills on a tree’ (HA); OR łə́әʔpnteʔ (borr. 
fr. Okanagan) (Nicola Valley name) 

Okanagan: łáʕpntaʔ OR hápu (? “cottonwood mushroom”); OR tkwelkwelutál-aqw 
‘objects sitting on wood’ 

 
Tricholoma magnivelare (Peck) Redhead – pine mushroom, American 

matsutake, or "fir mushroom" (Tricholomataceae; Basidiomycetes) 
Halkomelem, Upriver: q’ə́әmməәs, q’ə́әmmə́әs (big white edible mushroom that comes out 

from under the moss – may be pine mushroom) – v large; round-topped, light 
coloured, under cottonwood trees? (T. populinum?) (cf. Central Salish Root q’əәməәs 
‘mushroom, fungus’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)q’ə́әm’s (mainly Pemberton dialect) (cf. Central 
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Salish Root q’əәməәs ‘mushroom, fungus’ – Kuipers 2002) 
Nlaka’pamux: q’ám’es (also ‘mushroom, general’) (cf. Central Salish Root q’əәməәs 

‘mushroom, fungus’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: p’etł’qín’ (mushroom, general; see T. populinum) (cf. Proto-Interior-Salish s-

məәtł’-qin’, s-pəәtł’-q’in’, s-p’əәtł’-q’in ‘mushroom’ – Kuipers 2002) 
 
Tricholoma populinum Lange – cottonwood mushroom (Tricholomataceae; 

Basidiomycetes) 
Stl’atl’imx (Pemberton): nəәqw’-níqw’-az’ q’ə́әms ‘cottonwood-(pine) mushroom’; 

OR q’ə́әm’s (gen. for T. magnivelare) (cf. Central Salish Root q’əәməәs 
‘mushroom, fungus’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): məәlx-qín (reduced form of mulx 'stick', also meaning 
'cottonwood' in Shuswap; qin 'head' - Jan Van Eijk) (borr. fr. Shuswap); OR 
s-məәtł’áqa ‘cylindrical-object-that-is-stroked/tapped’ (also general term for 
"mushroom" – Fraser River) (see also T. magnivelare – Okanagan) (cf. 
Proto-Interior-Salish s-məәtł’-qin’, s-pəәtł’-q’in’, s-p’əәtł’-q’in ‘mushroom’ – 
Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: məәtł’qíʔ (also mushroom, general), incl. commercial mushrooms 
(cf. Proto-Interior-Salish s-məәtł’-qin’, s-pəәtł’-q’in’, s-p’əәtł’-q’in ‘mushroom’ 
– Kuipers 2002) 

Secwepemc: səәmtł’éqəәʔ (E) (or variants; also mushroom, general) (cf. Proto-
Interior-Salish s-məәtł’-qin’, s-pəәtł’-q’in’, s-p’əәtł’-q’in ‘mushroom’ – Kuipers 
2002) 

Okanagan: p’etł’qín’ (mushroom, general) (cf. Proto-Interior-Salish s-məәtł’-qin’, s-pəәtł’-
q’in’, s-p’əәtł’-q’in ‘mushroom’ – Kuipers 2002) 

 
 
BRYOPHYTES 
 
Mosses and Moss-like Plants, general (Bryophytes) 
Yupik (Chugach): uruq (PG); (Cup’it – Nunivak I, AK): kumarutet (Pohlia nutans) 
Tlingit: s’íx’gaa “moss” 
Haida (Massett, Alaska): k'in.aan (M), k'ín.aan (A) (many different kinds: moss on 

trees, moss on roots, tall moss, muskeg moss) 
Haida (Skidegate): k’inxaan, k’iinxaan (many different kinds: moss on trees, moss on 

roots, tall moss, muskeg moss) 
Dena’ina (Tanaina): nan (I, Il, O, U) (moss, general) 
Chipewyan: nøchusé (thin green mosses, used for chinking cabins) 
Tahltan: niiʔ, nii (S) (ground moss);  
Slavey: níʔ 
Sekani: nèsdzuh  (“bush moss”) 
Witsuwit'en: yin 
Dakelh: (Stuart/Trembleur Lake): yimba (“moss, green, on ground or tree 

trunks”), OR yəәmba; OR tohyin (“moss that grows in the water-beds when 
they become dry”); OR tehyin “moss, very short, in stagnant water”); tohts’al 
“water moss species” 
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Dakelh (Ulkatcho): yenjat (many different types) 
Tsilhqot’in: ninchesh  (moss, general, including club moss… line baby baskets); 

tł’ech’ed-baghah (meadow moss – prob. Sphagnum spp.)  
Nisga’a: bilak (moss, gen.) 
Gitxsan: gaanaxws – a ‘braided looking’ moss or liverwort; umłxum miinł gan (moss 

beneath the trees); umłxw (diaper moss – Sphagnum); umłxum ‘yip (moss on soil)  
Ts’msyen (Sm’algyax): biləәx, or biláx (hb) 
Kitasoo: biláx 
Haisla: p’àp’aḷms, p’áp’alums (moss on the limbs of a tree, or gen term for moss) 
Heiltsuk: p’ḷ(s, p’léms ‘moss’; (p’lémts’s ‘land covered with moss’)  
Oowekyala: p’ḷṃs (moss, gen.) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): p’elems (mosses and lichens, gen.); or gems (also dead 

fern leaves); p’əәləәms lax xa ʔawinakw’is ‘moss on ground’; p’əәlp’əәldzəәxtłoy’ ‘moss 
on tree’; hásdexw(a) ‘loose moss’  

Nuu-chah-nulth: p’uʔup, p’uʔupmapt (Hesquiaht) 
Ditidaht: p’uʔup (mosses and lichens, gen.); bay’ałsiʔt (unidentified plant, poss 

Pellia) 
Makah: p’uʔup (mosses and moss-like organisms, gen.) 
Quileute: qw’ayotsí (underwater moss); t’owáaʔas (tree moss)  
Nuxalk: ipts 
Comox: qwájem, qwaʔzm  (= any moss) (cf. Proto-Salish qway ‘blue, green; bruise 

– Kuipers 2002); (OR cf. Proto-Coast-Salish qwaym ‘moss, lichen’ – Kuipers 
2002)  

Sechelt: qwáyem also ‘diapers’ (gen name for mosses) (cf. Proto-Salish qway ‘blue, green; 
bruise – Kuipers 2002); (OR cf. Proto-Coast-Salish qwaym ‘moss, lichen’ – Kuipers 
2002) 

Squamish: máqwam ‘swamp’ (esp sphagnum moss) (cf. Proto-Interior-Salish maqwam – 
Kuipers 2002; Proto-Coast-Salish qwaym ‘moss, lichen’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: máqwəәm ‘swamp’, moss, gen.) (cf. Proto-Interior-Salish 
maqwam – Kuipers 2002), OR q’ə́әts’iʔ 

Halkomelem, Upriver: qwèem (cf. Proto-Salish qway ‘blue, green; bruise – Kuipers 2002; 
OR cf. Proto-Coast-Salish qwaym ‘moss, lichen’ – Kuipers 2002); Chilliwack: qwáam 
(Kuipers 2002) 

Straits Salish (Saanich): q’ə́әch’iʔ, OR q’ə́әch’əәy’ (mosses and lichens, gen.) 
Lushootseed: qwəәdzáb (moss, gen.) (cf. Proto-Salish qway ‘blue, green; bruise – Kuipers 

2002) (OR cf. Proto-Coast-Salish qwaym ‘moss, lichen’ – Kuipers 2002) 
Lower Cowlitz: qwíym 
Upper Chehalis: qwíym (cf. Proto-Coast-Salish qwaym ‘moss, lichen’ – Kuipers 

2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): páʔsm, páʔsəәm (mosses and lichens, gen.) 
Stl’atl’imx (Fraser River): páʔsm, páʔsəәm (mosses and lichens, gen.) 
Nlaka’pamux: qwzém (moss, gen.); various types: long moss, short moss, rock 

moss, water moss, swamp moss (cf. Proto-Salish qway ‘blue, green; bruise – 
Kuipers 2002, OR Proto-Coast-Salish qwaym ‘moss, lichen’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: qwəәséy “any kind of moss” (E) (cf. Proto-Salish qway ‘blue, green; 
bruise – Kuipers 2002; OR Proto-Coast-Salish qwaym ‘moss, lichen’ – 
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Kuipers 2002); OR tulensmékw or s-tulensmékeʔ; OR twolen’smékeʔ (W), 
twoləәn’sme (E); OR stsʔeʔkw’mekeʔ (E) ‘grows/blossoms from branches’; OR 
səәpsyúl'əәxw  (-úl’əәxw  ‘ground’ – “thick moss”) (E) 

Okanagan: nqwesqwespúlaʔxw ‘green/yellow on ground’ (ground moss) (cf. Proto-Salish 
qway ‘blue, green; bruise – Kuipers 2002); tqwesqwespísxn’ ‘green/yellow on rock’; 
tqwesqwespáleqw ‘moss on wood’; nqwesqwespítkw ‘moss in water’ 

Selish: səәnkwəәspú (cf. –pu ‘anus’; poss. relating to use as diapering) 
Sahaptin: waxúsh, waxúush (moss, water) 
Ktunaxa: ʔakuqławutiyał, OR ~ aákołáanak (Boas 1918) 
 
Conocephalum conicum (L.) Lindb. – cone-headed liverwort (Conocephalaceae) 
Haida (Massett, Alaska): xu t’aangal (M) ‘hair-seal's tongue’ (borr fr Ts’msyen 

xu ‘hair-seal’, according to Boas, 1891; but cf. xud ‘harbour seal’ S; and 
t’aangal ‘tongue’ S) 

Haida (Skidegate): xu t’aangalga ‘hair-seal's tongue’ (borr fr Ts’msyen xu ‘hair-
seal’, according to Boas, 1891; but cf. xud ‘harbour seal’; and t’aangal 
‘tongue’) 

Nisga’a: kw’ił hathit’  
Haisla: qw’aqw’xp’igài  (cf. qw’hx ‘to grow, to grow up’) 
Oowekyala: k’k’əәləәm’s ‘tongue on ground’  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ə́әlk’əәs ‘tongue on ground’ 
Ditidaht: tł’atł’xaʔs 
 
Plagiomnium insigne (Mitt.) Kop. – coastal leafy moss (Mniaceae) 
Haisla: ʔaʔmaim’ṇixw hs tłaʔùs ‘tiny-tiny-little trees’ 
Oowekyala: ʔaʔmaim’ṇixw ‘tiny-tiny-little trees’ 
Nuxalk: siisxmi 
 
Sphagnum spp. – sphagnum moss, or peat moss (Sphagnaceae) 
Haida (Massett, Alaska): q’al.aa k’in.anee (M) ‘muskeg moss’ 
Dena’ina (Tanaina): nan dasdeli (I, Il), nan deldeli (U) ‘moss that is red’ (for red 

coloured sphagnum); nan geya (I, Il, O) ‘moss white’, nan dendalgeyi (U) 
‘moss that is white’ (for white coloured sphagnum) 

Chipewyan: tthal (S. fuscum (Schrimp.) Klinggr.; S. nemoreum Scop.) 
Gwich’in: nin’ [moss, gen.] 
Tahltan: esautł 
Sekani: ts’aatł, txadle; OR dzał (red sphagnum moss – S. capillaceum) 
Kaska: ts’atł, ts’ek’ay (ní’) 
Witsuwit’en: yin yil, yintł’ax yil; sqanzul ‘mulch, moss’ (Hargus) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ts’al (“diaper moss” – S. capillaceum, Sphagnum spp. 

(moss, diaper moss)  
Dakelh (Saik’uz): ts’al (“diaper moss” – S. capillaceum) 
Dakelh: yenjat tsaal 
Nisga’a: umłkw 
Gitxsan: umłwx (S. magellanicum in part) ‘diaper moss’ 
Haisla: p’lsp’lzìs ‘moss out in open’ (“moss in swamp”) 
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Heiltsuk: p’áp’álṃs 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dádeqams 
Nuu-chah-nulth: p’up’uk’uk ‘resembling moss’; OR ʔuutsʔii p’uʔup tł’isnaak 

‘moss belonging to the meadow/muskeg’ (both Hesquiaht) 
Quinault: tsoʔochiłminix ‘berry moss’ (Gunther) 
 
 
FERNS AND FERN-ALLIES (Spore-bearing Vascular Plants) 
 
Horsetails, Scouring Rushes, or “Bulrushes” (Equisetum spp.) 
Equisetum arvense L. – common, or field horsetail and Equisetum telmateia 

Ehrh. – giant horsetail (Equisetaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): asiatchiaq (-ak, -at) (C); OR qaaghraq (-raq, -rat) (K) 

(black balls on the roots; also ‘raisins’) (tubers) (esp. E. pratense) 
Yupik (Chugach): paumnaruaq (PG) (E. arvense); qetgoq (E. silvaticum, E. arvense) 
Tlingit: taan x’adaadzaayi “joint grass” (? Equisetum) 
Haida (Massett, Alaska): dal xaww (M) ‘rain liquid’ (FD) (also E. hyemale) 
Haida (Skidegate): yaanaang xilga ‘fog/medicine’ (GY, AY); k’ada sgawga (q’ada 

sgawga) ‘beach knife’ (Newcombe 1897, 1901); OR sk’in ‘sandpaper' - also 
applied to dried dogfish skin) (S, N) (Equisetum spp.) 

Ahtna: tehts’ əәbaleʔ (C); tehts’ebal’ (M); naghaay ts’ əәbaleʔ (L) 
Dena’ina (Tanaina): niłdghulghigi (O), niłghunxdghulghuga (U) both ‘joined 

together’; jija yelqedi ‘duck’s food’ (I, Il); ndalvay delqadi ‘goose food’ (I, Il) 
(mostly E. arvense, but other Equisetum spp. as well) 

Gwich’in: xeh dyèʔ, xeh dìʔ (dialects) ‘goose food’ (poss. also E. hyemale) 
Tahltan: ghanjedaane, ghanje daane (S) (horsetail)  
Sekani: kahdöʔ, kah’d’oh; OR cliʔchoʔch’eh; OR waʔkahʔd’oh (Equisetum 

arvense and other spp.) 
Witsuwit’en: lawziʔ; OR xəәx deʔ ‘goose food’ (vegetation eaten by animals)  
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): hudzaih “scratch-weed” (poss. also E. arvense); 

tł’oladai; OR xohdaiʔ (cf. xoh ‘Canada goose’) (prob. E. hyemale) 
Dakelh (Saik’uz): tł’əәkwəәszih N (“prairie horsetail”; prob. E. arvense); OR 

xohdaiʔ (cf. xoh ‘Canada goose’) ‘goose food’ (prob. E. hyemale) 
Dakelh (Ulkatcho): xahdai, xohdai  ‘goose food’ 
Tsilhqot’in: tł’egwezhɨsh, OR ts’ełi-tługh ‘frog grass’ (E. arvense, E. hyemale) 

(unique name?); OR seł di tł’ogh and tł’edad 
Nisga’a: maawił (Equisetum sp.) (CB)  
Gitxsan: maawin, maawint (Smith 1997, p. 27) (? ‘file’) (= E. arvense); hismaawint 

‘pretending to be/false scouring-rush’; maawin (Johnson 1997) (= E. pratense) 
Ts’msyen (Sm’algyax): məәwəәn, OR mah’wán (Gitga’at) (cf. E. hyemale; Salish 

names) 
Haisla: yat’alà, yat’alài, yat’alas ‘rattle-plant’ 
Nuu-chah-nulth: qwaqtł (vegetative shoots); nitnaaktłi (fertile shoots) (mainly E. 

telmateia) (both Hesquiaht) 
Ditidaht: baʔax (sterile shoots); t’uuxwsiip (fertile shoots) (mainly E. telmateia) 

[? cf. Proto-Salish t’unxwn, t’unxw (innovation) ‘a plant (cattails, scouring 
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rush)’ – Kuipers 2002] 
Makah: baʔax, baʔaxbap (sterile shoots of E. telmateia); t’uuxwseyap ‘it has a 

head on it’ (usually for fertile shoots of E. telmateia) [? cf. Proto-Salish 
t’unxwn, t’unxw (innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ – Kuipers 
2002]; waaq’itbap ‘frog plant’ (Equisetum spp.) (Gill); baʔaxbupt (E. 
telmateia) (Gunther) 

Quileute: t’ot’óotsi (plant); ts’íixak (bulblike roots)  (E. telmateia); tutútsi, 
toʔtoʔtseput ‘growing things’; yáksa (mature plant); tséxak (root) (last 4 terms 
Gunther – E. telmateia) 

Nuxalk: tsumtsumis; OR (s)ts’ixts’ixwtałp  (specifically E. hyemale for some) 
Sechelt: sxémxem  (E. telmateia, E. arvense) 
Squamish: sxém’xem ~ sxə́әm-xm (E. telmateia, E. arvense) 
Halkomelem, Quw’utsun’: sxə́әm’xəәm’ (E. telmateia, E. arvense) 
Halkomelem, Upriver: xə́әmxəәm (E. telmateia, E. arvense) 
Straits Salish (Saanich): sxə́әm’xəәm’ ~ sxəәm’xəәm (cf. xem ‘heavy’) (E. telmateia, E. 

arvense) 
Klallam: maʔəәxw (E. telmateia); sxum’xum’ (i.d. in LT notes as “fern root” but prob this 

sp.); cf. also “horsetail’s little sister”: t’t’uts’ (LT notes) 
Quinault: tetóts ‘to eat it’ (first sprouts), skáatos (roots) (Gunther); cf. also 

moxwin “horses eat it” (Gunther) (E. hyemale) 
Lushootseed (Northern): bubxadts, buubx ‘makes it smooth’ (Gunther) 
Lushootseed: dabs (horsetail root) (compare baʔsild) OR “gʷəәɫikʷ is horsetail root.  In 

particular, it is used in making the cedar root baskets.  Source was Ernie Barr - 
Snoqualmie.  He said the roots are deep and are best dug along river banks (from 
Zalmai Zahir June 2010); shíshəәlts’ (horsetail, Equisetum spp.) (see also yarrow, 
Achillea) 

Lower Cowlitz: smə́әq; xə́әm’xəәm’ (roots) (E. telmateia) 
Upper Chehalis?: ts’íxap- ‘horsetail root’ [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, 

fry; cold’ – Kuipers 2002; see also Urtica dioica] 
Stl’atl’imx (Pemberton): múxwan (general name, especially for the larger 

horsetails, including E. hiemale and E. telmateia); múʔxwan’ (E. arvense, and 
other smaller types); OR ʔiʔpikw-áz’ ‘duckling-plant’ (smaller horsetails: E. 
arvense, E. variegatum, E. laevigatum)  

Nlaka’pamux: xáxəәp “old name” (AY); tł’úxwn’, tł’ə́әxwəәn ‘bushy growth’ [?] (E. 
arvense, E. telmateia, E. hyemale) (also a translation borrowing fr English 
“horse’s tail”) [cf. Proto-Salish t’unxwn, t’unxw (innovation) “a plant (cattails, 
scouring rush)’ – Kuipers 2002] 

Secwepemc: tł’uxwén’, tł’úxwəәn (W, E); OR xwiyústəәn’  (singular, ‘file’), 
xwəәxwiyuy’stəәn (plural) (E) [cf. Proto-Salish t’unxwn, t’unxw (innovation) “a 
plant (cattails, scouring rush)” – Kuipers 2002] 

Snchítsu’umshtsn: he st’edeʔ łe t’uxwen, he st’edeʔ łe t’úxwn (Equisetum spp.) 
(poss. grass); OR t’uxwn “joint grass” (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish 
t’unxwn, t’unxw (innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ – Kuipers 
2002] 

Selish: t’úxwəәn’, t’uxwen (poss. cognate with Nlaka’pamux tł’ə́әxwəәn ‘bushy 
growth’) [cf. Proto-Salish t’unxwn, t’unxw (innovation) “a plant (cattails, 
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scouring rush)’ – Kuipers 2002] 
Upper Cowlitz: sikwsík (Gunther) [see also E. hyemale] 
Sahaptin: siikw-síikw (E. arvense, E. telmateia) 
Ktunaxa: wása, wasanana ‘small wasa’ 
 
Equisetum hyemale L. ssp. affine (Engelm.) Calder & Roy L. Taylor – scouring-

rush, or branchless horsetail (Equisetaceae) 
Haida (Massett): dal xaww (M) ‘rain liquid’; OR saan xilaa (M) 
Gwich’in: xeh dyèʔ, xeh dìʔ (dialects) ‘goose food’ (poss. also E. hyemale) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): xohdaiʔ (cf. xoh ‘Canada goose’) [prob. E. hyemale]; 

OR hudzaih “scratch-weed” (prob. E. arvense) 
Dakelh (Saik’uz): xohdaiʔ ‘goose food’ (cf. xoh ‘Canada goose’) [prob. E. 

hyemale]; OR hudzaih “scratch-weed” (prob. E. arvense); OR tł’əәkwəәszih N 
[“Horsetail. An infusion is good for people who cannot pass water.”] 

Dakelh (Ulkatcho): xahdai  ‘goose food’ (poss. E. arvense, E. hyemale) 
Tsilhqot’in: tł’egwezhɨsh, OR ts’ełi-tługh ‘frog grass’ (E. arvense, E. hyemale) 

(unique name?); OR seł di tł’ogh and tł’edad 
Nisga’a: maawił (Equisetum sp.) (CB) (see also E. arvense) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xwaxwəәlqwaqamas (also ‘sandpaper’) 
Nuu-chah-nulth: qwaqtł (also E. telmateia, E. arvense vegetative shoots) 

(Hesquiaht) 
Makah: t’uuxwseyap (usually for fertile shoots of E. telmateia) 
Quileute: tsilachíłpat ‘plant that makes a rasping noise’ (E. hyemale) 
Nuxalk: ts’ixwta ‘sandpaper’; OR (s)ts’ixts’ixwtałp (specifically E. hyemale for 

some; gen. for Equisetum for others) 
Halkomelem, Quwut’sun: xwqwəәl’əә 
Halkomelem, Upriver: xwəәqw’ə́әlla [related to ‘drag’: ‘drag it (on the teeth)’] 
Straits Salish (Saanich): xwqw’əәl [? xwkw’əәlʔəәʔ]  
Quinault: moxwin “horses eat it” (see E. telmateia) 
Twana (Skokomish): xwík’tud (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): gen name, espec for larger horsetails (including E. 

hyemale) múxwan (see also E. telmateia) 
Stl’atl’imx (Fraser River): gen name, espec for larger horsetails (including E. 

hyemale) múxwan (see also E. telmateia) 
Nlaka’pamux: tł’úxwn’ [see Schoenoplectus]; OR zaʕtsín peł tł’úxwn’ ‘together on the 

beach/shore tł’úxwn’ (and variants) (see E. telmateia) 
Secwepemc: xwiyústen’ (W, E) (singular,  ‘file’); xwəәxwiyuy’stəәn (plural) (E); OR 

tsłuxwłułxwəәwéwxw (E) ‘in sections’ 
Okanagan: its’íʔstn’ (large horsetail); iʔts’íʔstn’ (small horsetail – E. laevigatum) 
Upper Chehalis: ts’ixap-ál’n (stem); ts’íxp 391 fr ‘cold’ (root) 
Spokan: tkwtín, t’uxwen’, t’úxwn’ [see Schoenoplectus] 
Upper Cowlitz: sikwsík [see also Equisetum arvense] 
Sahaptin: wap’áywap’ay ‘little reed’ (myth 
 
Clubmosses (Lycopodium spp., Huperzia spp., Diphasiastrum spp.) 
Lycopodium clavatum L. – running clubmoss (Lycopodiaceae) 
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Yupik (Chugach): arł uum qilzaaʔutii ‘killer whale’s belt’; OR, kulzamiim 
qilzaaʔutii ‘sperm whale’s belt’ (used as belts by boys at play) 

Tlingit: quwakaan síigi ‘deer's-belt’ (cf. Tlingit quwakaan ‘deer’) 
Haida (Massett, Alaska): k'aad dlajgaa.wee (M), k'áad dlajgáawaay (A) ‘deer’s-

belt’; OR q'al.aa k'in.anee (M) ‘muskeg moss’ 
Haida (Skidegate): k’aad dlljigaa’waay (k’aad dlljigaaʔwaay) (S) ‘deer’s-belt’; 

OR “sliuuxihlkidunan” (“sliuuxiłkidunan”) (N) [? styuu xihl kidxunang; ? 
possibly ‘sea urchin’ - styuu or ‘remove leaves with the end of an elongated 
object (like a stick)’; xihl kidxunang (xił kidxunang) – JE] (Newcombe, 
1897-47); OR y’aanaang hlk’a’ii (y’aanaang łq’aʔii) ‘fog branches’ (GY) 

Dena’ina (Tanaina): dlin’a kajada (I, O) ‘mouse’s tail bone’; dlin’a kala (U) 
‘mouse’s tail’ (Lycopodium clavatum, Lycopodium spp., Selaginella sp.) 

Nisga’a: bilaana watsx  ‘belt of the river otter’ [Lycopodium annotinum] (CB) 
[note: Huperzia chinensis (Christ.) Czern. is apparently called windoʔo (cf. 
doʔo ‘held in the cheek’) (Burton 2011)] 

Gitxsan: bilena ‘watsx (WG), bilana ‘watsx (EG) ‘belt of river otter’ (L. 
complanatum? and/or L. dendroideum according to Smith 1997, p. 29; p. 109 
– also applied to Ranunculus abortivus); belana ‘watsx (Johnson 1997) (also 
L. annotinum and others) (used for wreaths for graves; otters spiritually v 
powerful but dangerous, causing madness or death) 

Kitasoo: biláanṃ xwə́әn ‘deer’s belt’ 
Haisla: w’sìgṃ hs kw’ḷsq’àixda ‘belt of the river otter’ 
Heiltsuk: w’uʔsigm yis qam’ila ‘belt of deer’ (also L. annotinum) (EW, MH N 

Turner notes 1996); 
Oowekyala: w’usigṃ yis qam’ila ‘belt of deer’ 
Nuu-chah-nulth: t’apw’animʔak muwach ‘deer’s belt’ (Hesquiaht) 
Ditidaht: haayaapadatssiʔ ‘something (medicine) that gets you confused in the 

woods’ (tied in with belief) 
Nuxalk: ixʔlx ulmxmayx ‘strings around, trails or crawls around’ (also Linnaea 

borealis); nuslałxaax, nuslałxaaq ‘bunched up, branching out’ (fertile 
sporophytes) 

Comox: tem’s qígeth ‘deer’s belt’ (pertains to a story about deer and 
mountaingoat – Hombray Channel) 

Sechelt: called “horns of the underbrush” 
Nlaka’pamux: “that’s for the devil” 
 
Ferns (Pteridophytes), general  
Tlingit: shaaya tł’idí ‘on the side of the mountain’, or ‘mountainside tail [?]’ 

(also ?Diphasiastrum alpinum (L.) Holub) 
Haida: ts’aagul (S); OR ts’aagwaal (M) (also Adiantum aleuticum) 
Witsuwit'en: dəәyin’ “wild potato” (Hargus) 
Gitxsan: demtx (WG), damtx (EG) (poss. also Pteridium aquilinum) (also Dryopteris 

expansa, and poss. Matteuccia struthiopteris) 
Haisla: saʔit’as ‘finger plant’ (fern, general); 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): salʔídana (general and for Adiantum 

aleuticum); dzexina (also Athyrium), or gems (also for mosses) 
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Nuu-chah-nulth: yuxsmapt (Adiantum – the real one); OR ʔitsmapt (also Athyrium, 
Polystichum) (Hesquiaht) 

Makah: tłotłotch’ádit ‘dry fern’ (Adiantum aleuticum) (Gunther) 
Quileute: pilápila (fern, gen.) (cf. Central Salish Root palaʔ ‘one’ – Kuipers 2002), ha-

pal-pulth, hah-polk-pulth (Gunther) (Adiantum aleuticum) Squamish: ptákwm 
(Pteridium , Adiantum, Athyrium, Dryopteris) 

Halkomelem, Quw’utsun’: sthxélem (? see also Dryopteris expansa; also Polystichum 
munitum) [cf. Proto-Coast-Salish s-(ts)xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002] 

Lummi: tungweltchin ‘hair medicine’ (Gunther) (Adiantum aleuticum) 
Lushootseed: pəәpəәch (Adiantum aleuticum) 
Lushootseed (Southern): tsábtsub (Adiantum aleuticum)  
Upper Chehalis: ləәkwəәts (“a fern”) 
Twana: aiyaʔólgad ‘hair bigger’ (Adiantum aleuticum) (Gunther – Skokomish) 
Okanagan: txetxítkst ‘jagged edges’ (any large fern); txextxítaʔkst ‘little jagged 

edges’ (small rock ferns – Gymnocarpium dryopteris, Woodsia scopulina) 
and Potentilla gracilis, Pedicularis bracteosa) 

Spokan: chxtxitłp; OR txétxitksht; OR t’əәxt’əәxéłp ‘cushion leaf’ (used for pit-
cooking camas) [poss. Pteridium ?] 

Selish: chxwítłp ‘sharp, pointed leaf’ (?cf. Proto-Interior-Salish xwəәy ‘sharp’ – 
Kuipers 2002); OR t’əәxt’əәxéłp ‘cushion leaf’ (used for pit-cooking camas) 
(poss. Pteridium ?) 

Ktunaxa: ʔakłałk’u (?) ‘straw sun hat’; OR suqsuq ʔaqałiyʔis; OR ʔaqałiyʔis 
suqsuq ‘suqsuq’s handiwork’ [cf. suqsuq ‘a young eagle, or an old eagle’ (a 
nickname for this fern)] 

 
Adiantum aleuticum (Rupr.) Paris (syn. A. pedatum L.) – northern 

maidenhair fern (Pteridaceae) 
Haida (Massett, Alaska): ts’aagwaal (M) (also Athyrium) 
Haida (Skidegate): ts’aagul (also Athyrium) 
Gitxsan: demtx (WG), damtx (EG) (poss. also Pteridium aquilinum) (also Dryopteris 

expansa, and poss. Matteuccia struthiopteris) 
Haisla: saʔit’as ‘finger plant’ (fern, general); 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): salʔídana (general and for Adiantum 

aleuticum); dzexina (also Athyrium), or gems (also for mosses) 
Nuu-chah-nulth: yuxsmapt (Adiantum – the real one); OR ʔitsmapt (also Athyrium, 

Polystichum) 
Ditidaht: tł’iitł’iidqwaqsibak’kw ‘resembling whale baleen’ (Adiantum aleuticum; also 

Peltigera); tł’iitł’iidqwaqsibak’kwapt (Adiantum plant) 
Makah: yuyuuxłtsbitsaał ‘the leaves work even when there is no wind’ (cf. yuxł  

'to get blown by the wind’ (Nuu-chah-nulth); OR tł’uutł’uushshadił ‘dried, 
but not a natural condition; something picked and dried out’ (Densmore 
1939); OR tł’uutł’uushadiłuk ‘a natural state of being where something is 
dry along the length of it’ [tłotłoch’sádit “dry fern” (Gunther 1973) – also 
fern, gen.] 

Quileute: pilápila (fern, gen.) (cf. Central Salish Root palaʔ ‘one’ – Kuipers 2002); ha-
pal-pulth, hah-polk-pulth (Gunther) (Adiantum aleuticum) 
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Squamish: ptákwm (Pteridium, Adiantum, Athyrium, Dryopteris) 
Halkomelem, Quw’utsun’: sthxélem (? see also Dryopteris expansa; also Polystichum 

munitum) [cf. Proto-Coast-Salish s-(ts)xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002] 
Lummi: tungwelchin ‘hair medicine’ (Gunther) (Adiantum aleuticum) 
Lushootseed: pəәpəәch (Adiantum aleuticum) 
Lushootseed (Southern): tsábtsub (Gunther) (Adiantum aleuticum)  
Twana: aiyaʔólgad ‘hair bigger’ (Adiantum aleuticum) (Gunther – Skokomish) 
Nlaka’pamux: stsw’éxʔxw peł ʔestə́әptəәp təәk swəәl’wíwl’ ‘creek’s little black 

fringe’ (grizzly bear’s friend); also various descriptive names for 
Cryptogramma crispa, Gymnocarpium dryopteris 

 
Athyrium filix-femina (L.) Roth. ssp. cyclosorum (Rupr.) C. Chr. – common ladyfern 

(Dryopteridaceae) 
Yupik (Chugach): (see under Dryopteris expansa) 
Haida (Massett, Alaska): ts’aagwaal (M) (also Adiantum aleuticum) 
Haida (Skidegate): ts’aagul (also Adiantum aleuticum) 
Nisga’a: damtx (fern fronds, gen.) (CB) 
Gitxsan: demtx (WG), damtx (EG) (poss. also Pteridium aquilinum) (also Dryopteris 

expansa, and poss. Matteuccia struthiopteris) 
Haisla: saʔit’as ‘finger plant’ (fern, general) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): salaʔaadanna (DSS), salʔídana (general and 

for Adiantum aleuticum), dzexina (also Adiantum); OR gems (also for 
mosses) 

Nuu-cha-nulth: ʔitsmapt (also Dryopteris, Polystichum); shishitłmaptk’uk 
‘resembling bracken fern’ (plant); ʕatxkust’as shitłmapt ‘curled up bracken’; 
OR tł’atł’ink’as (fiddleheads) (last 3 Hesquiaht) 

Ditidaht: ʔitsipt (also Dryopteris) 
Quileute: ts’ikwí (fern roots – prob. Dryopteris orig.; Athyrium specified) (Powell & 

Woodruff in Gunther); tseqweʔeʔput (whole plant) (Gunther), tseqwé (root – BUT see 
Dryopteris) (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – Kuipers 
2002; see Polystichum, Lilium) 

Nuxalk: xala (roots to some, whole plant for others) [cf. Proto-Coast-Salish s-(ts)xal-m 
‘sword fern’ – Kuipers 2002]; qaxmats (plant to some, dead fern fronds to others) 
(Athyrium filix-femina, Dryopteris expansa, Polystichum munitum) 

Squamish: xán’q (refers to young shoots or fiddleheads – steamed and eaten); ptakwm 
(Pteridium, Adiantum, Athyrium, Dryopteris) 

Halkomelem, Quw’utsun’: lə́әq’ləәq’ʔey’ (poss see Sechelt, Kwak’wala names for 
Polypodium) 

Straits Salish (Saanich): ləәq’ləәq’éy’  
Klallam: q’əәnq’əәn ts’isiłch, qəәn’qəәn’ ts’isiłch (a fern similar to bracken; if you use it to 

cover your berries, it will “cheat you” and you end up with fewer berries) (LT notes) 
Quinault: kuwáałsa; OR tsamxaih (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)xan’k (? xan’q) (Pemberton) [? cf. Proto-Coast-Salish s-

(ts)xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002] 
Nlaka’pamux: kwatkwłp-ékeʔ ‘cedar branch’ 
Upper Cowlitz: qálqali (Gunther) 
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Blechnum spicant (L.) Sm. – deer fern (Blechnaceae) 
Yupik (Chugach): tuquyuilznguq (PWS/PG) 
Haida (see Polystichum) 
Haisla: saʔt’as ‘finger plant’ (fern, general); OR k’àlak (also sword fern) 
Oowekyala: sal’idana (also sword fern) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ák’osam’a (similar to Schoenoplectus 

pungens [?]); OR k’akw’am’a (Boas 1921); OR salʔídana (general) 
Nuu-chah-nulth: kaatskuuxsmapt ‘standing up (from the ground) plant’ 

(Hesquiaht) 
Ditidaht: bibeʕtak’kwapt ‘sockeye-like plant’ (also P. monticola) 
Makah: iʔíts’bak’kuk (Gunther) 
Quileute: lakwaʔáa ‘to wipe’ (Powell and Woodruff); lakwatsitsíiqwoł; kestoláput 

(Gunther) 
Squamish: pálapála (also Polystichum munitum) (cf. Central Salish Root palaʔ ‘one’ – 

Kuipers 2002) 
Halkomelem, Quw’utsun’: sthxélem (? see also Dryopteris expansa; also Polystichum 

munitum) [cf. Proto-Coast-Salish s-(ts)xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002] 
Quinault: skaʔeʔetskił’o (Gunther) 
 
Dryopteris expansa (K.B. Presl) Fraser-Jenkins & Jermy – spiny wood fern 

(Dryopteridaceae)  
Yupik (Chugach): kun’aq (PWS/PG) (rhizome – id as Athyrium filix-femina); 

kun’aqutaq (PWS); kunaanguasaaq, kunraanguasaaq (PG) (plant, fronds – i.d. as 
Athyrium); (Cup’it): tsilzqaarit (fronds) (Nunivak I, AK); tseturqaaraat (Nelson I) 
(both (D. dilatata) 

Tlingit: kw’álx (fern with edible roots) [see Nuxalk name] 
Haida (Massett, Alaska): sk’yaaw (M), sk’yáaw (A) (edible rootstocks); saagwaal (M) 

(plant) 
Haida (Skidegate): sk’yaaw (edible rootstocks); ts’aagul (plant) 
Ahtna: ʔaax (L) (“fern, general”) 
Dena’ina (Tanaina): ux (I, Il, O, U) (rhizome); ux t’una ‘ux leaf’ (I, Il, O, U) (also said 

to be Athyrium filix-femina) 
Tahltan: ch’ooł (Robert Quock) [cf. ch’oh – quills] 
Chipewyan: nítélits’uchoghé [D. spinulosa (Muell.) Watt] 
Witsuwit’en: diǝyin’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔah (“fiddlehead fern”) 
Dakelh Carrier (Saik’uz): ʔah (“fiddlehead fern”) 
Dakelh (Ulkatcho): ʔah, datsan ʔah 
Tsilhqot’in: ʔax (?) (“roots” eaten by Carrier; not found in Chilcotin area – 

Morice; but, at Chilco, Tatlyoko Lakes, base of glaciers) 
Nisga’a: ʔax (name used for Heracleum in one source; but CB – Dryopteris “like a 

cluster of bananas”) [?cf. Local Coast Salish terms of limited distribution: q’awax 
(reduplicated) ‘chocolate lily’ – Kuipers 2002]; t’una atkw (also see cattail, Typha 
latifolia) 

Gitxsan: ʔax “the principal root food used by Gitxsan” (Johnson 1997); ‘Wii Ax crest on 
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pole of ‘Woosimlaxha at Kispiox Village 
Ts’msyen (Sm’algyax): ʔaa  
Kitasoo: ʔaʔ 
Haisla: t’íbàm (rootstock); t’ip’às (plant, fronds); sá-qus  (= fern roots bracken, 

Curtis 1970: 332 – but see Polystichum, Dryopteris, Kwak’wala) 
Heiltsuk: t’íbáṃ, t’íbṃ (also Polystichum); t’íbaém (fern root) (cf? t’ípa ‘to step, tread, to 

find fern roots or cockles by feeling with the feet’ - Rath 1981) 
Oowekyala: t’ibam (see also tsákyus = unidentified fern root) – story of goat hunter 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tsakkus, tsakus (edible rootstock; also see 

Polystichum); OR tságanu; tsakkusməәs (plant); təәlstəәlgwatłuw’ (fronds) 
Nuu-cha-nulth: ʔitsmapt (also Athyrium, Polystichum); t’ipaa (prob. this 

species); also shishitłmaptk’uk ‘resembling bracken fern’ (see also 
Athyrium); ʔitsmapt, ʔitsmakt (also Polystichum); OR ʔiʔitsmaptk’uk 
‘resembling Polystichum’ (last 4 terms Hesquiaht) 

Ditidaht: ʔitsipt (also Athyrium) 
Quileute: ts’ikwí (fern roots; Athyrium specified) (Powell & Woodruff in 

Gunther); tseqweʔeʔput (whole plant – identified as Athyrium) (cf. Proto-
Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – Kuipers 2002; see Polystichum, 
Lilium) 

Nuxalk: sqw’alm, sqw’almiixw, sqw’alqw’almłp [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch 
(burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry] cf. also Tlingit kw’áłx ?; (e.g. Nuxalk 
qw’almuuł ‘roast potatoes under the sand’) – Kuipers 2002)] (note: tops, Athyrium 
etc.: xala); xala (roots to some, whole plant for others); qaxmats (plant to some, dead 
fern fronds to others) (last two terms for Athyrium filix-femina, Dryopteris expansa, 
Polystichum munitum); qalxm ‘dig fern roots’ (cf. Proto-Coast-Salish qalx ‘digging 
stick’ – Kuipers 2002) 

Comox: t’thékwa (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – Kuipers 2002; 
see Polystichum, Lilium) [see also Polypodium: théxayem; cf. Proto-Coast-
Salish s-(ts)xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002] 

Sechelt: stsawch (roots of a fern with edible finger like appendages) 
Squamish: ts’ékwaʔ (rootstocks) (these terms also for Polystichum); tsxalm (fronds) [cf. 

Proto-Coast-Salish s-(ts)xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002]; also pálapála (also 
Blechnum spicant) (cf. Central Salish Root palaʔ ‘one’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: sthxélem (? ident as Blechnum spicant; see also Polystichum) 
[cf. Proto-Coast-Salish s-(ts)xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002] 

Halkomelem, Upriver:  t’thə́әkwe (cognates with Lower Cowlitz, Klallam and Southern -  
Green River Muckleshoot); also Squamish, Mt Currie Stl’atl’imx; Comox) (cf. Proto-
Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) 

Klallam: tsáqwa (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – 
Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) 

Lushootseed (Northern): k’ləәlk’aláts (Gunther) 
Lushootseed (Southern): ts’əәkwíʔ; tsókwi (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an 

edible root’ – Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium); skwíʔxw (also listed as 
Pteridium aquilinum) 

Lower Cowlitz: ts’əәkwíʔ; ts’kwai (Gunther) [cf. Proto-Salish ts’əәkwíʔ ‘wood fern’; Proto-
Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium] 
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Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)ts’ə́әkwaʔ (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible 
root’ – Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)ts’ə́әkwaʔ (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible 
root’ – Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) 

Nlaka’pamux: tsíkwa (Teit 1900: 232); ts’úkwiʔ ?(cf. bracken rhizome, fresh, 
uncooked); “tsíkwa” and other variants “a kind of brake but not the common 
kind” Steedman 1930: 482) (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – 
Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) 

 
Gymnocarpium dryopteris (L.) Newm. – oak fern (Dryopteridaceae) 
Haida (Skidegate): hlt’an’anda (łt’anʔanda) (Newcombe, 1897; 1901) 
Gitxsan: unnamed (Johnson 1997) 
Nuu-chah-nulth: shishitłmapt ‘bracken fern plant’ (Hesquiaht) 
Stl’atl’imx: “a little s-xan’k” (Athyrium filix-femina), OR saqúuqwpzaʔ ‘little 

brackenfern’ (both Pemberton) 
 
Polypodium glycyrrhiza D.C. Eaton – licorice fern (Polypodiaceae) 
Yupik (Chugach): plzuut (PWS) 
Tlingit: ssaach  
Haida (Massett, Alaska): dlaayingʔwaal (M); dláamaal (A) 
Haida (Skidegate): dlaaying’waal (dlaayingʔwaal) 
Nisga’a: ts’ak’a aam  
Ts’msyen (Sm’algyax): ts’ügəәʔaam, ts’ükaam (ü is unrounded u) 
Kitasoo: ts’igəәʔaéṃ 
Haisla: k’ts’aʔaṃ (rhizome); k’ts’aʔaṃʔàs (plant)  
Heiltsuk: ts’gaʔám (Rath 1981); ʔháixp’axst’auxwus tł’uk’um (“it’s kind of 

sweet when you bite it”)  
Oowekyala: tł’ukw’m (rhizome)  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): łəәkw’kw’ey, łəәkw’aʔiy (rhizome); łəәkwakwayalas 

(plant) 
Nuu-chah-nulth: hihit'a (rhizome); hihit’aqtłmapt (plant, or where there’s lots of 

it) (Hesquiaht) 
Ditidaht: tł’aaʕasiip ‘tendency to grow on the ground’ 
Makah: xixiitap ‘crawling root thing’; xexít “crawling root on trees” (Gunther) 
Nuxalk: k’tsaatsay (cf. k’ts ‘strike sharply,’ ‘cut with an axe’) 
Comox: t’thúshen 
Sechelt: łekw’ay 
Squamish: tł’esíp; OR iłténtn ‘appetizer’ (cf. íłen ‘to eat’) 
Halkomelem, Quw’utsun’: tł’əәsíip (? see also Dryopteris expansa) 
Halkomelem, Upriver: st’usláyəә (Tait dialect); tł’esíp (Chehalis and Chilliwack dialects) 
Straits Salish (Saanich): tł’əәsíp 
Klallam: tł’aʔsíp (T. Montler, personal communication) 
Lummi: k’esíp (Gunther) 
Quinault: tsumanáamats (Gunther)  
Lushootseed (Northern): sq’ích’əәy [k’echai, kłéchai, stsłoqwiʔlkw(Gunther)] 
Lushootseed (Southern): skiwelkw (Gunther) 
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Lower Cowlitz: tł’əәwílqw 
Stl’atl’imx (Pemberton): tł’əәsíp  
Nlaka’pamux: łeqłeqáy’st (LP-RB); ʔesłəәqłáq təәk stuytúym’xw ‘clumped here and there 

ground-growth’ (and variants) 
Upper Cowlitz: k’łwéelk (Gunther) 
 
Polystichum munitum (Kaulf.) C. Presl – western swordfern (Dryopteridaceae) 
Haida (Massett, Alaska): ts’aagwaal (M), ts’áagwaal (A) (plant); OR ta.ansky’aaw (S, M) 

(see Lupinus, Pteridium) (rootstocks); snaal jaad, sanaal jaad (M) ‘scabby-
woman/girl’ (small rootstocks, too small to be eaten) 

Haida (Skidegate): ts’aagul (plant); OR s’nanjaang (at least in Skidegate dialect, but 
some called them sk’yaaw; OR ta.ansk’yaaw (see Lupinus, Pteridium) (rootstocks) 

Ts’msyen (Sm’algyax): “miiya məәm” [?] (Tina Robinson) (sword fern) ? 
Haisla: k’àlak (also deer fern, leaves of wood fern); sá-qus  (= fern roots 

bracken, Curtis 1970: 332 – but see Polystichum, Dryopteris, Kwak’wala); 
Heiltsuk: t’íbáṃ, t’íbṃ (also Dryopteris) (EW, MH N Turner notes 1996); fronds 

of sword fern: dlúdlu (EW, MH N Turner notes 1996); k’áláx  “a kind of 
fern” (Rath 1981) 

Oowekyala: k’alax, k’alastu (OR sal’idana also = deer fern) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tsákus (edible rootstock; prob. Dryopteris); ts’agan’u 

(fronds); tsákusm’es, kátsuxum’es  (whole plant; see also Dryopteris); OR 
salaʔaadanna (general for ferns), OR qiqadzəәxtłuw’ (sword fern – smooth leaves – 
DSS) salaʔaadanna ‘smooth fern’ 

Nuu-cha-nulth: ʔitsmakt, ʔitsmapt (also Dryopteris, Athyrium, but mainly this 
sp.) 

Ditidaht: pilaapilaapt ‘pila pila plant’ (cf. Central Salish Root palaʔ ‘one’ – Kuipers 
2002); OR t’it’eʕs ‘crouched on the ground’; t’it’eʕsapt (plant) 

Makah: pileepilee, paleepalee; pliplábupt (Gunther) (cf. Central Salish Root palaʔ ‘one’ 
– Kuipers 2002); OR totoqwás “roots above the ground” (Gunther) 

Quileute: pilápila (gen. term for all ferns); pilápilapat (fern plants) (cf. Central Salish 
Root palaʔ ‘one’ – Kuipers 2002); ts’ikwí (probl Dryopteris expansa) (Gunther); 
tsatótsa (young growth; prob. fiddleheads) (Gunther); plápla (all ferns; Gunther) (cf. 
Central Salish Root palaʔ ‘one’ – Kuipers 2002) 

Nuxalk: xala (roots to some, whole plant for others) [cf. Proto-Coast-Salish s-(ts)xal-m 
‘sword fern’ – Kuipers 2002]; qaxmats (plant to some, dead fern fronds to others) 
(Athyrium filix-femina, Dryopteris expansa, Polystichum munitum) 

Comox: théxayem [cf. Proto-Coast-Salish s-(ts)xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 
2002] 

Sechelt: kwutsq (rootstocks said to be steamed and eaten in spring); sqweláwtxw (sword 
fern tops – Bouchard 1977) 

Squamish: fronds: tsxálem, tsqálam (see also Dryopteris) [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-
m, ts-xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002]; also pálapála (also Blechnum spicant) (cf. 
Central Salish Root palaʔ ‘one’ – Kuipers 2002); rootstocks: ts’ékwaʔ (also 
Dryopteris) (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – Kuipers 2002; see 
Dryopteris, Lilium) 

Halkomelem, Quw’utsun’: sthxélem (? ident as Blechnum spicant; poss. also Dryopteris 
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expansa) [cf. Proto-Coast-Salish s-(ts)xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002]; 
Halkomelem, Upriver: sthxéeləәm, thxéləәm [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m 

‘sword fern’ – Kuipers 2002]; Chilliwack saxlm’; OR słéwə́әls təә spéeth ‘black bear’s 
mat’ 

Straits Salish (Saanich): sthxéləәm [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ 
– Kuipers 2002]; Songish sxelm (Kuipers 2002) 

Klallam: stsxəәyem, stsxayum, stsxayəәm [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword 
fern’ – Kuipers 2002]; OR pilapilaxiłtc (Gunther) (cf. Central Salish Root palaʔ ‘one’ 
– Kuipers 2002) 

Lummi: s’xélem (Gunther) [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ – 
Kuipers 2002]; 

Quinault: sk’eʔéchkł (plant), sk’okots’a (rhizome) (Gunther) 
Lushootseed (Northern): sxáxəәlch, sxə́әxəәlch [xáxalch - Gunther] [cf. Proto-Coast-Salish 

s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002]; OR squí’ux (roots), saq' (roots) [see 
Pteridium] [cf. Proto-Coast-Salish saʔq ‘bracken fern (root)’ – Kuipers 2002]; 
k’alandich (small sprout) (Gunther) 

Lushootseed (Southern): sxaxlch, sxáxalch  (Gunther) [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, 
ts-xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 2002] 

Lower Cowlitz: sáxlinm’ [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ – 
Kuipers 2002] 

Lower Chehalis: sáxalum (Gunther) [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword 
fern’ – Kuipers 2002] 

Upper Chehalis: sáxlm’ [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 
2002] 

Tillamook: sxəәlíwi [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ – Kuipers 
2002] 

Nlaka’pamux: sxáʔy’eq (AY) [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ – 
Kuipers 2002]; OR ʔesxəәxəәtł’-éytxw ‘scalloped-foliage’, OR tsxánem (Steedman 
1930: 499) 

Upper Cowlitz: tsłímai (Gunther) 
 
Pteridium aquilinum (L.) Kuhn – bracken fern (Denstaedtiaceae) 
Tlingit: s’aach “common fern” 
Haida (Massett, Alaska): ta.ansk’yaaw (M) (rhizomes); OR ts’aagwaal łq'a.aay 

(M) 
Haida (Skidegate): tagansk’yaaw, (rhizomes); OR s’nanjaang-xil, (also sword 

fern leaves for some); OR saagun; OR hlt’an’anda (łt’anʔanda) 
Sekani: utoh dahbudzi ‘flat leaf’ 
Tsilhqot’in: ʔax (? RT from Bob Bing; prob Dryopteris expansa) 
Nisga’a: damtx (fern fronds, gen. – CB); bracken in other sources 
Gitxsan: demtx (WG), damtx (EG)  (Smith 1997 p. 25) (poss. also Pteridium 

aquilinum; see also Matteuccia); OR hap’ibaʔa (Johnson 1997) p 176 
Ts’msyen (Sm’algyax): demtii (Sm’algyax Dictionary 2001, p.105 – only 

identified as “a fern”) 
Haisla: sá-qus  (= fern roots bracken, Curtis 1970: 332 – but see Polystichum, 

Kwak’wala); k’ana-lats-svs ‘bracken? patch of ferns…; k’án’alas “some 
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kind of leaves growing on the ground” (cf. k’hł ‘to sleep, to dream’) 
Heiltsuk:  ságum (spelling uncertain) 
Oowekyala: ságum, sagwṃ (roots) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ságwemi (rhizome), sagwṃ  (bracken fern); 

təәlstəәlgwaxtłuw’ salaʔaadanna ‘soft fern’ (see Polystichum); bubaligwaxtłuw 
(fiddlehead – DSS) 

Nuu-chah-nulth: shitłaa (rhizomes); shitłmapt (plant); ʕatxkust’as shitłmapt 
‘curled up bracken’ OR tł’atł’ink’as (fiddlehead shoots) (all Hesquiaht) 

Ditidaht: shitłaa ‘continually moving (household)’ (rhizomes), shitłipt (plant, 
fronds) 

Makah: shitłabap, shitłaa (rhizomes); hahaaditaqk’ukw ‘looks like strawberry 
leaves’ (cf. haadiitap ‘strawberry’) (plant) 

Quileute: q’aqwaʔápat (Powell); k’aqwaʔap’ut (plant), k’aqwe (rhizome; see also 
Dryopteris) (Gunther); laqwitsitséqwł ‘wiping the fish’ (leaves) (Gunther) 

Nuxalk: sakwm (borr fr. Kwak’wala ságwemi); saxsakwm-łp (plant and fronds); 
qamats (dead fronds, dead leaves, gen.); qalxm ‘dig fern roots’ (cf. Proto-
Coast-Salish qalx ‘digging stick’ – Kuipers 2002) 

Comox: táʔgakwáyin (fronds): xwútłeqw (rhizomes) 
Sechelt: stúwakw (gen for fern leaves); shatłaqw (Newcombe; diacritic marks missing) 
Squamish: ptákwm (fronds – gen term for any ferns) (cf. Proto-Coast-Salish ptakw 

‘bracken fern’ – Kuipers 2002); sxwútł’eqw (rhizomes) 
Halkomelem, Quw’utsun’: ptákwəәm (cf. Proto-Coast-Salish ptakw ‘bracken fern’ – 

Kuipers 2002); OR səәqéen (leaves/fronds); seʔəәq (rhizomes) [cf. Proto-Coast-Salish 
saʔq ‘bracken fern (root)’ – Kuipers 2002] 

Halkomelem, Upriver: ptékwəәm (plant) (cf. Proto-Coast-Salish ptakw ‘bracken fern’ – 
Kuipers 2002); sáaq (rhizomes), Chilliwack seeq [cf. Proto-Coast-Salish saʔq 
‘bracken fern (root)’ – Kuipers 2002] 

Straits Salish (Saanich): səәqéen (leaves) [cf. Proto-Coast-Salish saʔq ‘bracken fern (root)’ 
– Kuipers 2002]; skwáiʔyəәxw (rhizomes – Suttles 1951 – but check out Polystichum, 
Dryopteris) 

Lummi: skuxwen (Gunther) 
Samish: səәqéen [cf. Proto-Coast-Salish saʔq ‘bracken fern (root)’ – Kuipers 2002] 
Klallam: ts’isiłch, ts’its’isíłch; OR skweʔuxw (LT notes); snuch’iwuł ʔu ts’isíłch [?] 

“summer fern’s half sister” (LT notes; not sure what plant this is) 
Quinault: tsumxéxnix (Gunther) 
Lushootseed (Northern): ch’álas, (s)ch’álas-ats; OR ts’əәkwíʔ, skwíʔxw (probably 

Dryopteris expansa); saʔq, sqíux (rhizomes) [cf. Proto-Coast-Salish saʔq ‘bracken 
fern (root)’ – Kuipers 2002] 

Lushootseed (Southern): ch’álas-ats (leaves, plant); t’ádi (rhizome) 
Lower Cowlitz: ch’ákwm, tts’ákum (rhizomes); wəәch’ál, stsak, tsáqa- (“roots”); tsáqan’ł 

(plant); ch’álachaʔ (leaves) (upper part, fronds) 
Upper Chehalis: patákwn’ł (leaves) (cf. Proto-Coast-Salish ptakw ‘bracken fern’ – 

Kuipers 2002); sʔə́әq (rhizomes – used to make bread) (Kuipers 2002) [cf. Proto-
Coast-Salish saʔq ‘bracken fern (root)’ – Kuipers 2002]; ts’anaqx (fern flour) 

Twana (Skokomish): saʔakai (Gunther) [cf. Proto-Coast-Salish saʔq ‘bracken fern (root)’ 
– Kuipers 2002] 
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Stl’atl’imx (Pemberton): sáʔq, sáʔaq (rhizome, or plant in general); saʔq-úpzaʔ 
(fronds) [cf. Proto-Coast-Salish saʔq ‘bracken fern (root)’ – Kuipers 2002] 

Nlaka’pamux: séʔaq (“the upper part”) [cf. Proto-Coast-Salish saʔq ‘bracken fern 
(root)’ – Kuipers 2002]; OR séʔ-ełq (also Athyrium filix-femina); ts’úkwiʔ, 
ts’úkwe (rhizome, fish, uncooked – see Dryopteris) (cf. Proto-Coast-Salish 
ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium); seʔq-úpeʔ 
(rhizome) [cf. Proto-Coast-Salish saʔq ‘bracken fern (root)’ – Kuipers 2002] 

Secwepemc: swupúlexw  ‘ground-growth’ (W, E) (also applied to any “weed”); 
pəәp’əәʔsésts’yəә (E) (‘snake grass/weed’ - Sarah Deneault) 

Okanagan: tsuqtsuqmáłp (Ray 1932); OR txetxítkst ‘jagged edges’ (any large fern) 
Upper Chehalis: patákwn’ł (pəәtákw- 1289 ‘cover, wrap’) (plant); sʔə́әq (ʔə́әq- 

bracken] [cf. Proto-Coast-Salish saʔq ‘bracken fern (root)’ – Kuipers 2002] 
(“rhizome, used to make bread”) 

Spokan: xweyʔts’ílsh 
Selish: chxwít-łp ‘sharp, pointed leaf’ (fern, gen.) (?cf. Proto-Interior-Salish xwəәy 

‘sharp’ – Kuipers 2002) 
Sahaptin: paqw’ink-pamá ‘for covering’ (also, ferns, gen.) 
 
 
GYMNOSPERMS: CONIFEROUS TREES  
 
Abies amabilis (Douglas ex Louden) Douglas ex Forbes – amabilis fir, or 

Pacific silver fir (Pinaceae) 
Tlingit: łeeyís (“klayees”), leiyís “fir” 
Nisga’a: hoʔoks (tree); OR alda (see also Douglas-fir; Pseudotsuga menziesii); 

OR ? dakłee [?] (not known to CB as Abies); ksuuw (inner bark - hemlock) 
Gitxsan: hooʔoxs (A. amabilis, A. lasiocarpa); xłeʔe (Johnson 1997) 
Ts’msyen (Sm’algyax): hooks (?also A. lasiocarpa) 
Kitasoo: hóʔoks (tree); ksíʔw (inner bark) 
Haisla: mudùl’as, mudúl’as 
Heiltsuk: mút’ás (Rath 1981); [?]q’áníq’as “balsam tree” (Rath 1981) 
Oowekyala: mùt’as  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): m’umuxwt, m’úm’uxdi (tree); m’umt’əәnaay’ 

(DSS), m’úmt’əәni, m’umt’əәnaʔi (bark, and pitch blisters on bark) (A. grandis, 
A. amabilis) 

Nuu-chah-nulth: w'ihmapt (A. grandis, A. amabilis) (Hesquiaht) 
Ditidaht: chabsapt  ‘sweet plant’ (A. grandis, A. amabilis) 
Nuxalk: q’-łp [NOTE: term for Abies, q’łp is cognate with other Salishan terms 

for Pseudotsuga – cf. Nlaka’pamux: ts’q’-áłp ‘sticky tree’] (also poss. A. 
grandis) 

Comox: t’úʔxway (tree); xáxmathay  (second growth); t’íit’kwiws (pitch from bark 
blisters) 

Sechelt: t’úxway (also A. grandis) [JE says ‘pine tree’] 
Squamish: kwéxwmay’ (also A. grandis, but mainly A. amabilis); OR t’úʔxway’ (mainly A. 

grandis) 
Straits Salish (Saanich): sqwəәméy’əәqs (poss. A. grandis) 
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Klallam: nguqw’nguqw’yíłch ‘blisters on a tree’ “white fir” (poss. A. grandis) 
Lushootseed: łəәq’łəәq’t-áchiʔ (young white fir; A. grandis; poss. also A. amabilis, A. 

lasiocarpa) (cf. łəәq’-t ‘wide’) 
Stl’atl’imx (Pemberton): məәlín-łəәp (cf. məәláməәn ‘medicine’) (Pemberton) (also A. 

grandis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam tree’ – 
Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): məәlín-łp (Fraser River) (cf. məәláməәn ‘medicine’) (also A. 
grandis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam tree’ – 
Kuipers 2002) 

 
Abies grandis (Douglas ex D. Don) Lindl. – grand fir (Pinaceae) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): m’umuxwt, m’úm’uxdi (tree); m’umt’əәnaay’ 

(DSS), m’úmt’əәni, m’umt’əәnaʔi (bark, and pitch blisters on bark) (A. grandis, 
A. amabilis) 

Nuu-chah-nulth: w’ihmapt (A. grandis, A. amabilis) (Hesquiaht) 
Ditidaht: chabsapt  (A. grandis, A. amabilis) 
Nuxalk: q’-łp [NOTE: term for Abies, q’łp is cognated with other Salishan terms 

for Pseudotsuga – cf. Nlaka’pamux: ts’q’-áłp ‘sticky tree’] (mainly A. 
amabilis) 

Sechelt: t’úxway (also A. amabilis); xáxmatsay (young grand fir) 
Squamish: t’úʔxway’ (also A. amabilis, but mainly A. grandis); OR kwéxwmay’ (mainly A. 

amabilis) (?) 
Halkomelem, Quw’utsun’: t’áʔxw (El60), t’exwi-íłp, t’áxw-əәłp [? Cf. Proto-Coast-Salish 

t’əәxw ‘to brush, sweep, shake out’ – Kuipers 2002] 
Halkomelem, Upriver: t’áxwəәłp, t’áxw, t’áxwtsəәs (branch) (usual name for “white fir”) [? 

Cf. Proto-Coast-Salish t’əәxw ‘to brush, sweep, shake out’ – Kuipers 2002]; OR 
q’et’emáayełp ‘sweet-bark tree’ (also A. lasiocarpa) 

Straits Salish (Saanich): t’əәxwi-íłch [? Cf. Proto-Coast-Salish t’əәxw ‘to brush, sweep, 
shake out’ – Kuipers 2002]; OR sqwəәméy’əәqs  

Kallam: ngəәqw’ngəәqw’əәyiłch; nguqw’nguqw’yíłch ‘blisters on a tree’ “white fir” (poss. 
also A. amabilis) 

Lushootseed (Northern): łəәq’łəәq’t-áchiʔ (young white fir; poss also A. amabilis) (cf. łəәq’-
t ‘wide’); t’úxw, t’úxw-əәts (“white fir tree”) (poss. also A. amabilis, A. lasiocarpa) [? 
Cf. Proto-Coast-Salish t’əәxw ‘to brush, sweep, shake out’ – Kuipers 2002]; 

Lushootseed (Southern): łuqchiʔats [prob. łəәq’chi-ʔáts] (Gunther) 
Lower Cowlitz: ta-wí-tsł (? Poss white pine? Tauʔi´tsEłp] (Gunther) 
Upper Chehalis: t’awíts’ł 
Stl’atl’imx (Pemberton): məәlín-łəәp (cf. məәláməәn ‘medicine’) (Pemberton) (also A. 

amabilis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam tree’ – 
Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): məәlín-łp (Fraser River) (cf. məәláməәn ‘medicine’) (also A. 
amabilis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam tree’ – 
Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: tł’əәxtł’x-ékeʔ ‘sweet branch’ (“sweet balsam tree”); OR pəәłpłékeʔ ‘thick 
branch’ (“the main name”); OR łəәq’łq’-ékeʔ ‘wide branch’ 

Secwepemc: ? melénłp (W), məәlénłp (E), menenpéłp (N) (all ‘medicine plant’) 
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(apparently same name is for A. lasiocarpa) 
Okanagan: (s)t’ekwlíʔłp (cf. t’ikw ‘burst’) (cf. also A. lasiocarpa) 
Snchítsu’umshtsn: maramłpalqw ‘medicine-plant-tree’, stmarimłpecht ‘medicine plant 

whole hand/branch’ (also A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of 
hemlock/balsam tree’ – Kuipers 2002) 

Spokan: qweltsn, qwélentłsn (grand fir) (Kuipers 2002); OR st’qw’elqw; sts’éxwíʔ 
(cambium, gen. for edible cambium) 

Selish: qwíltsəәn (?cf. qwil ‘song, to talk’; -tsəәn ‘mouth’) [cf. Proto-Salish qwalts ‘conifer 
bough’ – Kuipers 2002] (also A. lasiocarpa) (also “Palm Sunday”) 

Nez Perce: pítxpitx 
Sahaptin: papsh (large tree) (mainly A. lasiocarpa; cf. also Pseudotsuga, Picea); patátwi 

(small tree) (also ‘small Douglas-fir’); patátwi (branches) (also A. amabilis, A. 
procera, A. lasiocarpa) 

Ktunaxa: nisnap, nisnapułał (also A. lasiocarpa) (last name also for sweetgrass, 
Hierochloe) 

 
Abies lasiocarpa (Hook.) Nutt. – subalpine fir (Pinaceae) 
Tlingit: “kuchrēt” (Krause 1956) 
Slavey: ts’ustsî 
Chipewyan: ts’ureki (A. balsamea) (no known translation) 
Tahltan: ts’ostsiye 
Sekani: ts’ustsêhë; OR udd’chays’say (tree); udd’choud’zeh, utsezehe judzehe 

(bark); uts’ehzeh dzeh’tł’un (pitch) 
Kaska: ts’ustsêê 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ts’utsəәn (cf. ts’u ‘spruce tree/breast milk’); OR 

ts’oh “mountain balsam” (also ‘hat/headgear’); OR əәnaʔtu “balsam (spruce)”; 
OR ) ts’ehse N “balsam” (Poser p. 366); ts’utsəәnlaʔ (subalpine fir bark) 

Dakelh (Saik’uz): ts’utsəәn (cf. ts’u ‘spruce tree’) 
Dakelh (Ulkatcho): ts’uchəәn, ts’utsəәn; OR dzəәł tah (cf. dzəәł ‘mountain’)  
Witsuwit’en: ts’otsin, ts’o tsəәn ‘smelly spruce’ (Hargus) 
Tsilhqot’in: ts’ex  (in high altitude) [? cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly]; OR ts’utsen  

(different types; the first grows very high up, not as pitchy as second; 
krummholz, or T. mertensiana?) (cf. ts’uu spruce); balsam, from pitch 
blisters: ts’utsenilaz) 

Nisga’a: hoʔoks (CB); OR alda (N. Mackin diss. – see also Douglas-fir, 
Pseudotsuga menziesii); [poss. also dakłee – see A. amabilis] 

Gitxsan: hooʔoxs (E), hooʔoks (W) (Smith 1997, p. 36; Johnson 1997) (A. 
amabilis, A. lasiocarpa) (A. amabilis has its own name too) 

Ts’msyen (Sm’algyax): hooks (?) (mainly A. amabilis) 
Haisla: mnxp’ay’às ‘smell of excrement tree’ (stinks when you chop it down) 
Heiltsuk: [?] q’áníq’as  “balsam tree” (Rath 1981) 
Halkomelem, Upriver: q’əәt’əәméeyəәłp ‘sweet-bark tree’ (also A. grandis?)  
Upper Chehalis: t’awíts’ł 
Lushootseed: łəәq’łəәq’t-áchiʔ (young white fir; A. grandis; poss. also A. amabilis, A. 

lasiocarpa) (cf. łəәq’-t ‘wide’) 
Stl’atl’imx (Pemberton): məәlín-łəәp (cf. məәláməәn ‘medicine’) (Pemberton) (also 
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A. grandis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam 
tree’ – Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam tree’; 
extension –in is Proto-Interior-Salish; Proto-Interior-Salish məәlin-łp – 
Kuipers 2002; cf. Chilliwack Tsuga heterophylla) 

Stl’atl’imx (Fraser River): məәlín-łp (Fraser River) (cf. məәláməәn ‘medicine’) (also 
A. grandis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam 
tree’ – Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam tree’; 
extension –in is Proto-Interior-Salish; Proto-Interior-Salish məәlin-łp – 
Kuipers 2002; cf. Chilliwack Tsuga heterophylla) 

Nlaka’pamux: tł’séłp (“the real balsam tree”) (A. amabilis, A. lasiocarpa); tł’sełp 
(Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish t’s-ałp ‘spruce’ – Kuipers 2002 – see 
P. engelmannii) 

Secwepemc: melénłp (W), məәlénłp (E), menenpéłp (N) (all ‘medicine plant’) (cf. 
Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam tree’; extension –in is Proto-
Interior-Salish; Proto-Interior-Salish məәlin-łp – Kuipers 2002) 

Okanagan: meríłp ‘medicine-plant’; (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of 
hemlock/balsam tree’; extension –in is Proto-Interior-Salish; Proto-Interior-
Salish məәlin-łp – Kuipers 2002); OR st’íkwleqw (cf. t’ikw ‘burst’) (cf. also A. 
grandis) 

Snchítsu’umshtsn: maram-łp-alqw ‘medicine-plant-tree’; OR stmarimłpecht 
‘medicine plant whole hand/branch’ (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of 
hemlock/balsam tree’; extension –in is Proto-Interior-Salish; Proto-Interior-
Salish məәlin-łp – Kuipers 2002) 

Columbian: mrím-łp  (? see also Picea engelmannii) (cf. Proto-Salish məәl ‘in 
name of hemlock/balsam tree’; extension –in is Proto-Interior-Salish; Proto-
Interior-Salish məәlin-łp – Kuipers 2002) 

Spokan: mríałp, mr’inłp (tree) (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam 
tree’; extension –in is Proto-Interior-Salish; Proto-Interior-Salish məәlin-łp – 
Kuipers 2002); st’íkwlqw (pitch blisters) 

Selish: manín-łp (cf. mer(i)m ‘to heal’; or poss. Colville maʔmin ‘to rub’); 
Spokane mrinłp, Kalispel manínłp (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish məәl ‘in 
name of hemlock/balsam tree’; extension –in is Proto-Interior-Salish; Proto-
Interior-Salish məәlin-łp – Kuipers 2002) 

 [Note: has cognate terms in six out of seven Interior Salish languages; Proto Interior 
Salish: məәrínałp prob. some kind of fir] (cf. Proto-Salish məәl ‘in name of 
hemlock/balsam tree’; cf. also Proto-Salish mal ‘to cure’, ‘medicine’ – Kuipers 2002) 

Nez Perce: patóysiwey 
Sahaptin: papsh (large tree) (cf. Pseudotsuga, Picea); patátwi (small tree) (also ‘small 

Douglas-fir’); patátwi (branches) (also A. amabilis, A. procera, A. grandis) 
Ktunaxa: nisnap, nisnapułał (also A. grandis); OR t’isłúłał (Hart) 
 
Chamaecyparis nootkatensis (D. Don) Spach (syn. Cupressus nootkatensis D. 

Don) – yellow-cedar (Cupressaceae)  
Yupik (Chugach): teptulziq (PWS/PG) 
Tlingit: xáay, xáay, xháay OR “chlāch” (Krause 1956) 
Haida (Massett, Alaska): sgałaan (M); sgałáan (A)  
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Haida (Skidegate): sgaahlaan (sgaałaan) 
Dakelh (Ulkatcho): withes traded from Nuxalk for snares, ropes 
Tsilhqot’in: withes traded from Nuxalk for snares, ropes (S of Chilco L.) 
Nisga’a: sgwineʔe  (WWN p. 80), sgwineeʔe, sgwinee 
Gitxsan: ‘wił (Johnson 1997), or wił 
Ts’msyen (Sm’algyax): wəәł [or sgunáe ?] (Johnny Clifton, Clyde Ridley; 

Sm’algyax Dictionary 2001, p. 50) 
Kitasoo: wàł 
Haisla: kwán’alas (kwàn’ał = yellow-cedar bark blanket); OR wł (CT borrowing)  
Heiltsuk: díw’ás (NT notes with EW, MH, 1996); díw’ás (pl díduw’ás); díxw (bark); 
łískw’s  (young yellow-cedar) (Rath 1981) 

Oowekyala: diìw’as  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dixw (tree – DSS); OR dəәxwməәs, dixwʔəәms, 

dixwm’s [diwał – “northern dialect”]; dixwxwəәdzuw’ (yellow-cedar board) 
Nuu-chah-nulth: ʕałmapt (Hesquiaht) (cf. ʕał first syllable for the word ‘puking’; 

may have other interpretations, such as ‘gushing up’, a more positive 
interpretation or description; e.g. ʕał-maaquwis the pitch woman that son of 
mucous vanquished; she came out of the mountains - RA) 

Ditidaht: ch’ukwtłapt (cf. chupał ‘smelling of a bad odour’); OR bachłeey’tapt 
(yellow-cedar variety) (? cf. Local Coast Salish elements with limited 
distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaqw ‘yellow-cedar’ – 
Kuipers 2002); OR machsapt ‘“match” plant’ 

Makah: bachłapbap (cf. bach ‘to bite’; name refers to pungent odour of this tree) 
(? cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, 
Nlaka’pamux: paxlaqw ‘yellow-cedar’ – Kuipers 2002) 

Nuxalk: iixłp; pl. ixʔiixłp 
Comox: tíixway (wood and tree); [łaʔamin: tiyxway] 
Squamish: q’ełmáy’, q’ełmay  
Halkomelem, Quw’utsun’: páshəәləәqw (El60) (? cf. Local Coast Salish elements with 

limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaqw ‘yellow-cedar’ – 
Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: páaxəәləәqw (? cf. Local Coast Salish elements with limited 
distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaqw ‘yellow-cedar’ – Kuipers 2002) 

Straits Salish (Saanich): páshəәləәqw (cf. -eqw 'head') (? cf. Local Coast Salish elements 
with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaqw ‘yellow-cedar’ – 
Kuipers 2002); (OR xpiʔ = Thuja plicata)  

Samish: pashəәləәqw (? cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, 
incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaqw ‘yellow-cedar’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Pemberton): páxlaqw, páxəәlaqw (? cf. Local Coast Salish elements 
with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaqw ‘yellow-
cedar’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): páxlaqw, páxəәlaqw (? cf. Local Coast Salish elements 
with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaqw ‘yellow-
cedar’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: kwátłp (same as Thuja plicata) 
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Juniperus communis L. – common juniper (Cupressaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): tulukkam asriaq ‘Raven’s berry’ 
Haida (Massett, Alaska): łq’am.aal (M) (also ‘bough/evergreen branch’ (FD), OR 

q’al.aa łq’am.alee (M), OR łq’am.aal ginn gyaa.alaas (M) ‘muskeg 
evergreen branch’, ‘thing resembling evergreen branch’ (FD – all terms 
checked and/or provided by JE), OR gaayangʔwaal-łq’a.aay (M); 
gaayangʔwaal (M) (berries) 

Haida (Skidegate): kayda kaxawaay (qayda kaxawaay) ‘small trees sticking off 
here and there’ – JE) 

Ahtna: dzeł gigeʔ (M, W) 
Dena’ina (Tanaina): chint’una (I), shint’una (I, Il) ‘- leaf’; tsuni ela (U) ‘brown 

bear’s spruce bough’  
Tahltan: tsiskiiye naʔele   
Gwich’in: deetrèe jàk, ts’ìivii ch’ok (dialects) 
Slavey: tatsóʔ jíe ‘raven berry’ 
Chipewyan: datsãjíé ‘raven berries’ 
Sekani: asgàaʔ aalè’  ‘raven branches’; OR uskah mi-ehe (berries); 

us’gaʔmey’eh (plant) 
Kaska:  nosgä alé’ (falling tone on ä), ts’esk’ie eléʔ  ‘raven branches’ 
Witsuwit’en: detsen 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): datsan’angəәt (cf. datsancho ‘Raven’); OR 

gohuł’ul, goh ł’ul (cf. goh ‘hare, rabbit’) 
Dakelh (Saik’uz): datsan’algəәt ‘crow needles’ [cf. datsan N American Crow 

(Corvus brachyrhynchos)] 
Dakelh (Ulkatcho): datsan’angəәt  
Tsilhqot’in: datsan k’achɨł ‘raven’s arrow’ (recognized as different) 
Nisga’a: ts’ex  [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly’] 
Gitxsan: laxsa laxnok ‘boughs of the supernatural’, ts’eex (see also Menziesia), 

sgannaxnoq ‘supernatural plant’ (cf. ‘naxnoq plant’ “medicine that cures a 
cut right away”: naxnoq)  

Ts’msyen (Sm’algyax) (Gitga’at): ləәxsaʔnəәxʔnox [“bush for making tea”: small, 
low bush looks a bit like hemlock, grows on moss in meadows 
~haləәxsaʔnəәxʔnox]  

Kitasoo: haláxsi n’axn’ox ‘bathing instrument of a n’axn’óx’ 
Haisla: ts’ixts’as hsq’nts’yalas / ts’ìxts’as hs q’ṇts’ialas ‘swamp evergreen 

leaves/ swamp trees branch’; OR qw’axḷa hs ts’ixts’as ‘vegetation/leaves of 
swamp’; OR t’emt’emgis “?juniper never grows straight up” (cf. t’emkw 
‘shrink, shrivel, curl’); OR síxtsas qwaxalá; or siaqwenats gax ‘blueberry of 
the raven?’ (approx.) 

Oowekyala: seákaunał “juniper” (Boas 1928) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ʔaxaliwats’əәs (DSS); OR “wa paelatse” (Hunt 

1922) 
Nuxalk: ałaaq’likw, ałaaq’iikw-łp ‘all intertwined plant’; OR q’susłmx-łp ‘tight to 

the ground plant’ 
Sechelt: xwíxwʔusay [also white pine]; ?xetáy  
Halkomelem, Upriver:  t’thəәl’éeltəәl ‘heart medicine’ 
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Upper Chehalis: qw’lástam-nł, qw’əәlástm, qw’əәlástmnł [? Not sure of sp.; cf. also 
Amelanchier, Vaccinium ovatum] 

Stl’atl’imx (Pemberton): tsíktsəәkt-az’ (redupl. of tsíkt-az’; stem unanalyzable - 
JvE)  

Stl’atl’imx (Fraser River): tsíktsəәkt-az’ (redupl. of tsíkt-az’; stem unanalyzable - 
JvE)  

Nlaka’pamux: ts’íts’xts’axt  (sometimes considered a kind of púnłp) [cf. Proto-
Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 2002; see also Urtica 
dioica] 

Secwepemc: tsexts’éxt (W, E) (singular); tsetséts’sext (W), tsítsəәxts’ext, OR 
ts’its’əәxts’ext [?] (E); sts’ixmém’łp (N) (plural) [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, 
stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 2002; see also Urtica dioica] 

Okanagan: snts’íts’qpnaʔ ’prickly’ (also Sedum lanceolatum) [see also OR ts’íqts’eqt 
‘prickly’ (for P. engelmannii, P. glauca) 

Selish: ts’íq-ts’əәqəәn-łp ‘prickly plant’ [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; 
cold’ – Kuipers 2002; see also Urtica dioica]; OR qw’laastamnł (cf. qw’el’ ‘cooked, 
roast, ripe, ripen’) juniper bush [check]  

Ktunaxa: ʔakuk’płułał (also J. scopulorum); OR gustłutłátł, gastłútłatł (Chamberlain 
1892) 

 
Juniperus scopulorum Sarg. – Rocky Mountain juniper; and J. maritima 

Adams – seaside juniper (Cupressaceae) 
Tahltan: tsiskiiye (branches); OR ts’isk’iiye naaʔele (RQ) (cf. ‘naʔele ‘for 

cancer’) 
Tsilhqot’in: datsan k’achɨłmal/max ‘raven’s arrow’ (recognized as different from 

J. communis) (used for bows, similar to Secwepemc, also combs)  
Gitxsan: sgannaxnoq (Smith 1926 – small bows); sgan naxnok (also J. 

communis), sganhaxwdakw (also = Taxus) – small tree juniper, good for bows 
(Johnson 1997) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): "təәmxtəәmna" (Newcombe, 43(36) various 
dates) 

Halkomelem, Quw’utsun’: p’əәt’thəәnə́әy-ełp ‘rank-smelling/skunk-like plant’ 
Straits Salish (Saanich): pəәt’thəәngi-iłch (cf. pəәpəәt’thíng ‘skunk’; lit. ‘rank-

smelling/skunk smelling tree’) [cf. Proto-Salish s-ts’ipəәq ‘skunk’ – Kuipers 
2002]  

Lushootseed (Northern - Swinomish): íyalats ‘smells strong’ (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): púnłəәp, púnłp (stem unanalyzable - JvE) (cf. Proto-

Interior-Salish pun-łp ‘juniper’ – Kuipers 2002) (? cf. Proto-Salish p’un, 
p’an “one of a number of plant names that cause semantic difficulties Coast 
Salish a, Interior Salish u” – Kuipers 2002; see also Acer, Artemisia, Rosa, 
Juniperus) 

Stl’atl’imx (Fraser River): púnłəәp, púnłp (stem unanalyzable - JvE) (cf. Proto-
Interior-Salish pun-łp ‘juniper’ – Kuipers 2002)  

Nlaka’pamux: púnłp (cf. Proto-Interior-Salish pun-łp ‘juniper’ – Kuipers 2002) 
Secwepemc: punłp (W, E) (also J. communis for some) (cf. Proto-Interior-Salish 

pun-łp ‘juniper’ – Kuipers 2002) 
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Okanagan: punłp (cf. Proto-Interior-Salish pun-łp ‘juniper’ – Kuipers 2002) 
Snchítsu’umshtsn: punłp (cf. Proto-Interior-Salish pun-łp ‘juniper’ – Kuipers 

2002) 
Columbian: punłp (cf. Proto-Interior-Salish pun-łp ‘juniper’ – Kuipers 2002) 
Spokan: psnłp (berry); púnłp (tree) 
Selish: púnłp (cf. Proto-Interior-Salish pun-łp ‘juniper’ – Kuipers 2002) 
Sahaptin: puush [? poss borr fr Salish] (fruit); puush, púush-aash (tree) (also J. 

occidentalis) 
Ktunaxa: ʔakuk’płułał, akłkłpłúłał (also J. communis), akwkw’płúłał (Hart) 
 
Larix laricina (Du Roi) K. Koch – tamarack, or alpine larch (Pinaceae) 
Dena’ina (Tanaina): ch’dat’an, denlzuya ‘grayling’s rattling noice’ (Inland 

dialect) 
Gwich’in: ts’iiteenjùh, tsiiheenjoh (dialects) 
Chipewyan: nídhe 
Kaska: tehduuzi, tesduuzi (dialects) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ts’ubiz 
Dakelh (Saik’uz): netsiʔul ‘our head needles’ (cf. –ul ‘boughs, needles of 

coniferous trees, fronds, etc.’) (B. Poser, pers. comm. 2010); OR netsichun 
‘our head stem’ [used to treat migraine headaches] (B. Poser, pers. comm. 
2010); netsichuns 

 
Larix occidentalis Nutt. – western larch (Pinaceae) 
Nlaka’pamux: tsáqwəәlx ~ tséqwəәlx (cf. tsáqw ‘red’) [tsi/aqw ‘to bleed, red’ (Proto-

Salish – Kuipers 2002)] 
Secwepemc: tsiqwél’txw (W, E) ‘red-bark’ 
Okanagan: tsiqwlx (cf. tsiqw ‘blood red)  
Snchítsu’umshtsn: tseqwlsh ‘pink-motion-in-horseshoe-curve’ 
Columbian: tsíqw-lx 
Spokan: tsáqwlsh 
Selish: tsáqwəәlsh, chtsqwəәlshełp (cf. tsáqwəәlx ‘red’ in Nlaka’pamux) (approx. 'to 

redden', but root in Selish, tsáqw, has been lost; now 'red' is kw’l (S. Egesdal); OR 
səәnts’émts’em (hardened sap); schtxwé tsáqwəәlsh ‘mountain larch’ (L. lyallii) 

[Note: has cognate terms in six out of seven Interior Salish languages; PIS tsáqwlx (but 
vowel problematic)] 

Nez Perce: kimíl 
Sahaptin: kimíla  
Ktunaxa: k’ustit’, kw’estítł (?), OR kw’əәstít’ (Hart) 
 
Picea engelmannii Parry ex Engelm. – Engelmann spruce, and Picea glauca 

(Moench) Voss – white spruce (Pinaceae) 
Ahtna: ts’əәbali (C, L); ts’ebal (M); delani (W) (P. glauca) 
Dena’ina (Tanaina): ch’vala (I, Il), ch’wala (O); ch’bala (U) P. sitchensis, P. 

glauca, P. mariana) 
Tahltan: ts’uu (S) (white spruce); k’inii (S) (cambium of spruce or jackpine) 
Gwich’in: ts’iivii (P. glauca, P. mariana) 
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Chipewyan: ts’uchogh ‘big spruce’ 
Kaska: gat, degaale (dialects) 
Slavey: ts’u 
Sekani: gaat; OR txul’las  
Witsuwit’en: ts’o 
Dakelh (Ulkatcho): ts’u  
Dakelh: ts’u  
Tsilhqot’in: ts’u; ts’u ghez (edible inner bark); ts’u-dzax (pitch, for chewing)  
Nisga’a: seeqs (also P. sitchensis) (CB) 
Gitxsan: seeqs (hybrid Sitka spruce, Picea x lutzii and other spruces) “spruce tips” 

(unanalysable – Johnson 1997) 
Ts’msyen (Sm’algyax): saʔmn, sáʔmṇ (Hartley Bay) 
Stl’atl’imx (Pemberton): tsáxaz’ (also P. sitchensis, towards the coast, for 

Pemberton); OR ts’qw’-əәłp (“blue spruce” of interior mountains) (Pemberton) 
Stl’atl’imx (Fraser River): tsáxaz’ 
Nlaka’pamux: tsxaʔz-éłp ‘rustling-tree/plant’ (gen for any spruce); ts’əәkw’tsékw’ təәk 

tsxaʔz-éłp ‘shining spruce’; OR xʔúym’xw peł tsxaʔz-éłp ‘high country spruce’; 
ʔestpiqáyqw təәk tsxaʔz-éłp (special kind of silver spruce: ‘silver spruce’); OR tł’áqw-
ełp [cf. tł’sełp (Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish t’s-ałp ‘spruce’ – Kuipers 
2002), for Abies grandis, A. lasiocarpa)] 

Secwepemc: tł’sełp (W, E) [cf. Nlaka’pamux tł’séłp for Abies lasiocarpa, A. grandis] (cf. 
Proto-Interior-Salish t’s-ałp ‘spruce’ – Kuipers 2002)] 

Okanagan: t’est’esíłp ‘hard plant’ (cf. Proto-Interior-Salish t’s-ałp ‘spruce’ – Kuipers 
2002); OR tsets’íqts’eqłml’x; OR tsets’íqts’eqt (also P. glauca); OR ts’íqts’eqt 
‘prickly’ (also P. glauca) 

Snchítsu’umshtsn: shaxshaxt-ałp; OR shax-t-ałp 
Columbian: mrím-łp  (? possibly subalpine fir: see Abies lasiocarpa) 
Spokan: ts’qts’iqnłp; sts’éxwíʔ (cambium, gen. for edible cambium) 
Selish: t’əәst’əәsé ‘hard leaf’, ‘sharp’ (relating to needles) cf. Nlaka’pamux tł’séłp for Abies 

lasiocarpa, A. grandis] (cf. Proto-Interior-Salish t’s-ałp ‘spruce’ – Kuipers 2002)] 
Nez Perce: néslips 
Ktunaxa: kisits’qał (cf. k’isiʔts’qał ‘tough, sharp, rough-barked’), OR k’isits’qał, OR 

tełułał (?) (P. engelmannii, P. glauca) 
 
Picea mariana (Mill.) Britton, Sterns & Poggenb. – black spruce (Pinaceae) 
Ahtna: tats’uuʔ, tatsaayeʔ; OR tsaay (C, L) “jack spruce” 
Dena’ina (Tanaina): ch’vala (I, Il), ch’wala (O); ch’bala (U) (also P. glauca, P. 

sitchensis) 
Tahltan: ts’es beeze, ts’esbedze (S); ts’udzeehe (RQ) (swamp spruce gum); 

ts’eesbeedzi 
Gwich’in: ts’iivii (P. glauca, P. mariana) 
Chipewyan: el (also ‘branch’) 
Kaska: ts’ísbee 
Sekani: gaalaajixaa “small spruce” 
Slavey: ts’u (= spruce, gen) 
Witsuwit’en: ts’o; OR nedus 
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Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ts’u (also ‘breast milk’) 
Dakelh (Saik’uz): ts’u bez, ts’u biz  
Dakelh (Ulkatcho): ts’u bez  
Gitxsan: ? sk’yanadoos; seeqs (hybrid Sitka spruce, and other spruces) 
 
Picea sitchensis (Bong.) Carrière – Sitka spruce (Pinaceae) 
Yupik (Chugach): angqernarlziq (PWS); napaq, naparpiaq (PG) 
Tlingit: siit, ssit (second - Krause 1956), seet “Sitka spruce large enough for a canoe” 

(SJC) “tree in gen., espec. spruce”: ʔaas; túql’ “young spruce or hemlock”, shéiyi 
(Thornton et al. 2004) 

Haida (Massett, Alaska): qiid (M); qíid (A) ‘spruce tree/wood,’ ‘evergreen tree’ 
Haida (Skidegate): kayd, kaayd (qayd, qaayd) 
Dena’ina (Tanaina): ch’vala (I, Il), ch’wala (O); ch’bala (U) (also P. glauca, P. 

mariana) 
Nisga’a: seeqs (prob. also hybrid form, and P. engelmannii)  
Gitxsan: seeqs (hybrid Sitka spruce) 
Ts’msyen (Sm’algyax): sáʔmn 
Kitasoo: saeʔmn 
Haisla: ssk’as, sk’aas, ssk’ás 
Heiltsuk: h’ṇíw’as (NT notes with EW, MH, 1996); aníw’as  (first a is a low, back a) 

(Rath 1981); sxsk’as (spruce needles) (cf. sxsklá thorn) (Rath 1981); gwell’íx  (“spruce 
pitch, chewing gum made out of spruce pitch” – Rath 1981) 

Oowekyala: h’ṇiw’as  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ʔəәliwas (tree, full grown); k’agwikw’əәs 

(seedlings, little trees DSS); dəәwix (spruce branch; DSS) 
Nuu-chah-nulth: tuuhmapt (cf. tuuhshitł ‘to scare’) OR ch’uhsmapt ‘going out plant’ 

(cf. ch’uhshitł ‘to go out, be extinguished’) (large spruce) (Hesquiaht) 
Ditidaht: tuuxupt ‘scaring plant’ (“startling, as by a sudden noise”)  
Makah: witł’aaq(a)bap (tree; relating to poor burning of wood); łak’itbix (pitch; 

cf. łaałaak’it ‘chewing gum’) 
Quileute: yáqsa ‘sharp needles’; OR tiłí’it ‘good splitters’ (roots) 
Nuxalk: k’ak’patuts-łp ‘sharp plant’; maxmika-łp (young trees) 
Comox: t’tháach’iłpay [łaʔamin: t’thach’iłpay] 
Sechelt: ch’íłpay 
Squamish: ts’its’icháyay’  
Halkomelem, Quw’utsun’: tsqw’ə́әłp, ?ts’qwəәłp  
Halkomelem, Upriver: ts’qw’ə́әłp ‘poking, stabbing plant’ 
Straits Salish (Saanich): t’thq’éʔ-iłch 
Klallam: ch’ch’ałch 
Quinault: sulúx (tree) (Gunther) 
Lushootseed: ts’əәlqáy’-ats ‘sharp ends’; ts’əәlqayʔ ‘sharp’ (Zalmai Zahir, pers. 

comm. 2010) 
Lushootseed (Northern - Swinomish): ts’alkáyats ‘sharp ends’ (Gunther) 
Lower Cowlitz: kw’uxwáł; OR tsakáł; OR təәmán’an’ł (“spruce, [?] thistle”) 
Upper Chehalis: tsaqáł 
Nlaka’pamux: tsxaʔz-éłp-ʔuy ‘real/typical spruce (rustling-tree/plant)’  
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Pinus albicaulis Engelm. – whitebark pine (Pinaceae) 
Dakelh (Ulkatcho): k’əәsts’is ʔangwal (seeds); k’əәsts’iz chəәn (tree) 
Tsilhqot’in: ʔes’igwel (cones): ʔests’igwel (seeds/cones) (gwel from ʔasgwenł 

‘cone’); ʔests’i chen (tree, referring to branches)   
Stl’atl’imx (Pemberton): s-ts’ə́әk’ (seeds) (general for any conifer seed, but 

specific to this species); sts’ek’qín’ ‘pine-seed-top/head’ (cones) (gen for any 
fir or pine cone, but specific to this species); ts’k’áz’ ‘pine-seed-plant’ 
(tree)[cf. Proto-Salish sts’ik’, sts’ik ‘fir or pine cone, acorn, nut’ – Kuipers 
2002; cf. Gitxsan: sgan-ts’ek’ (WG); cf. Halkomelem (Cowichan, 
Musqueam) st’thitsm hazelnut; Squamish ts’ichn hazelnut] 

Stl’atl’imx (Fraser River): s-ts’ə́әk’ (seeds) (general for any conifer seed, but 
specific to this species); sts’ek’qín’ ‘pine-seed-top/head’ (cones) (gen for any 
fir or pine cone, but specific to this species); ts’k’áz’ ‘pine-seed-plant’ (tree) 
[cf. Proto-Salish sts’ik’, sts’ik ‘fir or pine cone, acorn, nut’ – Kuipers 2002; 
cf. Gitxsan: sgəәn-ts’ek’ (WG) 

Nlaka’pamux: sts’ə́әk’ (seeds; also pine seeds, sunflower seeds, beans in gen.; see 
Proto-Salish, above); sts’k’áʔiłp, sts’k’éʔiłp (tree); OR tł’epuxéłp (‘hazelnut 
tree’; any nut tree) 

Secwepemc: stsek’ (seeds); stsek’éłp (W) (tree) (cf. estsek’  “squirrel” + -ełp  “plant”) 
[cf. Proto-Salish s-ts’ik’, s-ts’ik (fir or pine cone, nut, acorn) Kuipers 2002] 

Okanagan: sk’áwk’ew (seeds); sk’ew’k’ew’íʔłp (tree) 
Snchítsu’umshtsn: suwistch, suwístch 
Columbian: s-k’uw’k’uw’-áłp  ("pine at high elevations")  
Spokan: q’epp’xweʔ (“white pine nuts at high elevations”) (Ross 2011 – see Corylus 

cornuta); cf. sch’its’eʔ (“pine cones”) (Ross 2011); tł’iʔálqw 
Selish: (? Pinus monticola) ts’ts’éy’-łp; (Spokane) ʔists’ch, ʔists’ch’ (pine nut, tree 

squirrel), tsch’eyłp (“white pine tree”) [cf. Proto-Salish s-ts’ik’, s-ts’ik (fir or pine 
cone, nut, acorn) Kuipers 2002; Halkomelem (Cowichan, Musqueam) st’thitsm 
hazelnut; Squamish ts’ichn hazelnut] 

Nez Perce: lalx 
Sahaptin: niník (seeds); niník-aash ‘pine seed tree’ (tree) [note: pine cones gen. pananík, 

palalík] 
Ktunaxa: q’anłat’ana, q’anłat’anał    
 
Pinus contorta Douglas ex Louden – lodgepole pine (Pinaceae) 
Tlingit: “tłaj, chlatł” (Krause 1956); l’él (SJC) 
Haida (Massett, Alaska): ts’ała, ts’ał (M) ‘pine’; ts’ał (A) 
Haida (Skidegate): ts’ahl (ts’ał) 
Tahltan: gaaza; gaadaa, gaadhaa (S) (tree); k’inii (S) (inner bark) 
Kaska: tesduuzi  
Sekani: goeʔzay (tree); goeʔzay’cheʔd’zeh, goze ch'uudzeʔ (edible inner bark) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): chəәndu (cf. chəәn ‘tree trunk’); k’əәnih (inner 

bark) 
Dakelh (Saik’uz): chəәndu (cf. chəәn ‘tree trunk’); k’əәnih (inner bark) 
Dakelh (Ulkatcho): chəәndu 
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Witsuwit’en: cindu (tree); q’əәnih (pine cambium, sap) (Hargus) 
Tsilhqot’in: chendi (tree); chendi-ʔasgwenł (cones) (note: Dawson 1875) 
Nisga’a: sginist (tree); sq’anhix (edible inner bark – CB) 
Gitxsan: sginist, sginish (Smith p. 41; Johnson 1997); ganix, q’anix, q’anhix, 

gan hix (inner bark, “pine noodles”) (Johnson 1997; Smith 1997)  
Ts’msyen (Sm’algyax): sginíis (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 162); meex, 

meeq (“pine cone, acorn”; cf. maxmeex “grouse”)  
Kitasoo: sginíis 
Haisla: tł’ìkw’as, tł’ikw’as ‘tattoo tree’ (cf. tł’ikwì ‘tattoo’)  
Heiltsuk: tł’ín’a(s) (NT notes with EW, MH, 1996); t’hín’a (jack pines) (Rath 1981); 

t’hín’a (jack pine) (syn. t’híqw’ás), OR ooligan grease (Rath 1981) 
Oowekyala: tł’ìn’a (wood); tł’ìqw’as ‘tattoo tree’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): qáqasàlʔems (also Pinus monticola) (tree); 

gagelwaʔems (sapling); maniłbba (“pine tree” – DSS); k’əәgwikw’əәs (sapling – 
DSS) 

Nuu-chah-nulth: tł'akmapt 
Ditidaht: ʔishipt (also P. monticola); ?OR chabsapt (all pine trees ?) 
Makah: chabasbap ‘sweet-smelling plant’ (tree; also Abies sp.) (cf. chabas 

‘sweet’; chabasp’ał ‘to taste sweet, smell good’) 
Chimakum: qaxwotch’a (Boas notes) 
Nuxalk: łmk’młp, kmk’młp 
Comox: qaqyínʔay (note: a high elevation pine – méthch’in’ay) 
Sechelt: qáqlínay (tree); qwelíł (pitch, also gen.) [“has a vague resemblance to Interior 

Salish - cf. Proto-Interior-Salish qwliʔt ‘jackpine’ – Kuipers 2002), qwaqwalíłm ‘chew 
gum’ (cf. Proto-Coast Salish qwalił ‘pitch’ – Kuipers 2002); t’úxway (also Abies 
grandis) [JE says ‘pine tree’] 

Halkomelem, Quw’utsun’: qwəәnəәłp ‘pine’; (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish qwəәn 
‘in name of a plant (unident.)’ – Kuipers 2002; see also Salishan Veratrum; 
Chehalis Urtica); OR or possibly t’thqéʔəәłp [Note: this is the name Arvid 
Charlie gives to white pine]  

Quinault: háʔagwał; OR t’atnixło (Gunther) 
Lower Cowlitz: yámts (pl. yámatsumx) (“pine” – species not clear) 
Upper Chehalis: xáxiuł (“pine” – species not clear); nuxeʔłís (“black pine”) 
Stl’atl’imx (Pemberton): qwlít (singular - also applies to pitch; stem unanalyzable 

- Jan Van Eijk) OR qwəәqwlít (plural); OR qwəәqwelít-az’ (plural) (tree) (cf. 
Proto-Interior-Salish qwliʔt ‘jackpine’ – Kuipers 2002); s-tupál’ (inner bark; ? 
also pounded, dried salmon - Jan Van Eijk); qwal’ił (Pemberton) (pitch) (? cf. 
Proto-Coast Salish qwalił ‘pitch’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): qwlít (singular - also applies to pitch; stem 
unanalyzable - Jan Van Eijk) OR qwəәqwlít (plural); OR qwlít-az’ (singular) 
(Edith O’Donaghey, Bill Edwards); OR qwəәqwelít-az’ (plural) (tree) (cf. 
Proto-Interior-Salish qwliʔt ‘jackpine’ – Kuipers 2002); s-tupál’ (inner bark; ? 
also pounded, dried salmon - Jan Van Eijk); qwlít (FR) (pitch) (? cf. Proto-
Coast Salish qwalił ‘pitch’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: qwʔít, qwiʔt-éłp (tree) (cf. Proto-Interior-Salish qwliʔt ‘jackpine’ – 
Kuipers 2002); ntúʔ (edible inner bark, gen.) 
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Secwepemc: qwliʔt (W, E), qweqwlíʔt (plural; “the tree itself”) (tree) (cf. Proto-Interior-
Salish qwliʔt ‘jackpine’ – Kuipers 2002); stiʔqw’əәl’q (E) (edible inner bark); p’əәlen 
(outer bark) 

Okanagan: qweqwel’íʔt (cf. Proto-Interior-Salish qwliʔt ‘jackpine’ – Kuipers 2002); OR ? 
kpagpáglekw (? lodgepole pine?) 

Snchítsu’umshtsn: qoqoʔlít, qwol’-íʔt (cf. Proto-Interior-Salish qwliʔt ‘jackpine’ – Kuipers 
2002); (Note: eququl’iʔt ‘balsam fir’ – Kuipers 2002) 

Spokan: kwkwl’iyt (cf. Proto-Interior-Salish qwliʔt ‘jackpine’ – Kuipers 2002); ts’éxwiʔ 
(edible cambium) 

Selish: qwəәqwəәl’it (meaning unclear) 
Columbian: tsqwtsqw(e)m’-ál’qw (tree); t’its’ (pitch – cf. Proto-N-Interior-Salish ts’it’ 

‘pitch’ – Kuipers 2002)  
[Note: has cognate terms in all seven Interior Salish languages; Proto-Interior-

Salish qwlíʔt] 
Nez Perce: qalámqalam  
Sahaptin: kalám-kalam, qalám-qalam; OR tap’ash-wáakuł ‘ponderosa pine-like’; OR 

tap’ásh-tap’ash ‘little-ponderosa’;  
Ktunaxa: ʔiłtit’ (tree); ʔaknaq (edible inner bark, gen.) 
 
Pinus monticola Douglas ex D. Don – western white pine (Pinaceae) 
Tsilhqot’in: chenzuł (Franklin Arm, Chilko L.) (same as Thuja plicata) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): qaqasàlʔems (also Pinus contorta); OR 

búbugweeʔ (“in some way related to the womb” – Boas 1921); tł’in’a (fish 
oil?) (sapling) [see also P. contorta; may be some overlap] 

Nuu-chah-nulth: n’ich’aksmapt, n’ich’akmapt  ‘needle plant’ (cf. n’ich’ak ‘something 
used for sewing’) 

Ditidaht: ʔishipt (also P. contorta) 
Comox: qwáʔsay 
Sechelt: xwíxwʔusay  (same as juniper?) 
Squamish: ts’áyts’ayqay  
Halkomelem, Quw’utsun’: qw’əәqw’əәyíʔləәshəәłp ‘dancing tree’ (EL60); OR t’thqéʔəәłp 

[Note: see also P. contorta] 
Halkomelem, Upriver: qw’əәyílə́әxəәłp ‘dances/dancing tree’ 
Straits Salish (Saanich): qw’əәyəәʔləәs-ełch, qw’əәyəәʔləәs-ə́әłp ‘dancing plant/tree’ 
Lummi: qw’oxchł, qw’oxwuchł (Gunther) 
Klallam: saʔsiʔtaʔniłch 
Quinault: tə́әtskanił (Gunther) 
Lushootseed (Northern): saʔakúsats (Gunther) 
Lushootseed: dzúdzəәb-alikw-ats (cf. dzúb(u) ‘kick’); OR ts’áxwəәy, ts’áxwəәy-əәts 

(tree)  
Lower Cowlitz: tauʔi tsełp (cf. ta-wí-tsł “white fir” – Kinkade 2004) 
Stl’atl’imx (Pemberton): zaxalmíxw-az’‘tall-land/earth-plant'; cf. zax- 'tall, long'; 

-almixw 'ground, earth; breast' - JvE); zəәxzaxalmíxw-az’ 
Stl’atl’imx (Fraser River): zaxalmíxw-az’ ‘tall-land/earth-plant'; cf. zax- 'tall, 

long'; -almixw 'ground, earth; breast' - JvE); zəәxzaxalmíxw-az’ 
Nlaka’pamux: zíxwe, zixweh-éłp  
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Secwepemc: seléwł (W), səәléwł (E) ‘two containers’ (sel- ‘two’;  -ewł ‘container’) 
Okanagan: kw’exwtníʔłp ‘sliding along lengthwise tree’; OR tł’iʔáleqw ‘bark canoe wood’; 

OR tł’iʔíłp ‘bark canoe wood plant’ 
Snchítsu’umshtsn: t’adáʔalqw ‘canoe tree’ 
Selish: ts’ts’éy’-łp; (Spokane) ʔists’ch, ʔists’ch’ (pine nut, tree squirrel), tsch’eyłp (white 

pine tree) [cf. Proto-Salish s-ts’ik’, s-ts’ik (fir or pine cone, nut, acorn) Kuipers 2002; 
Halkomelem (Cowichan, Musqueam) st’thitsm hazelnut; Squamish ts’ichn hazelnut]; 
Spokane: tł’iʔálqw 

Nez Perce: séysey 
Sahaptin: táp’ash (mainly Pinus ponderosa) 
Ktunaxa: ʔakam; OR akiłáʔit xwumałtsłaʔi (Hart) 
 
Pinus ponderosa C. Lawson – ponderosa pine (Pinaceae) 
Tsilhqot’in: tsiłtsił, tsił (unique name?) (OR “s’atk’tłp” – Farrand – Stl’atl’imx) 

(one in Nemiah; mostly S) 
Lower Cowlitz: kwáseł (“yellow pine”) 
Upper Chehalis: kwáseł (“yellow pine”) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)ʔápłqw-az’ (stem unanalyzable, but cf. ? płuł- 'thick' 

- Jan Van Eijk) (tree) (?cf. Proto-Interior-Salish s-ʔatqw-łp ‘ponderosa pine’ – 
Kuipers 2002); opaque, pinkish gum: spel’kwáp 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)ʔápłqw-az’ (stem unanalyzable, but cf. ? płuł- 
'thick' - Jan Van Eijk) (tree) (?cf. Proto-Interior-Salish s-ʔatqw-łp ‘ponderosa 
pine’ – Kuipers 2002); opaque, pinkish gum: spel’kwáp 

Nlaka’pamux: sʔétqwłp, sʔéʔtqwłp (tree) (cf. Proto-Interior-Salish s-ʔatqw-łp 
‘ponderosa pine’ – Kuipers 2002); ntúʔ (edible cambium, gen.); k’ém’e (pine 
needles) (cf. Proto-Salish k’amu(maʔ), k’ama(maʔ) ‘(cover of) conifer 
needles (on ground)’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: sʔétqwłp (W, E) (cf. Proto-Interior-Salish s-ʔatqw-łp ‘ponderosa pine’ – 
Kuipers 2002); k’éme (pine needles) (cf. Proto-Salish k’amu(maʔ), k’ama(maʔ) 
‘(cover of) conifer needles (on ground)’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: sʔatkwłp; sesáʔtkwłp (young tree) (cf. Proto-Interior-Salish s-ʔatqw-łp 
‘ponderosa pine’ – Kuipers 2002); Colville k’amaʔ (pine needle) (cf. Proto-Salish 
k’amu(maʔ), k’ama(maʔ) ‘(cover of) conifer needles (on ground)’ – Kuipers 2002) 

Snchítsu’umshtsn: ‘yatqwełp; ch’ímul (pine needle) (cf. Proto-Salish k’amu(maʔ), 
k’ama(maʔ) ‘(cover of) conifer needles (on ground)’ – Kuipers 2002) 

Spokan: ʔastkw (tree); ch’émeʔ (pine needle) (cf. Proto-Salish k’amu(maʔ), k’ama(maʔ) ‘(cover 
of) conifer needles (on ground)’ – Kuipers 2002); ʔitch (ponderosa pine seeds) 

Selish: saʔatkwłp, sʔatqw-łp  (cf. Spokane: sʔátkw-łp - Carlson and Flett 1989:237) (stem apparently 
unanalyzable) (cf. Proto-Interior-Salish s-ʔatqw-łp ‘ponderosa pine’ – Kuipers 2002);  

Columbian: kw’uxwkw’uxwtsín’ (“pine”) 
[Note: has cognate terms in six out of seven Interior Salish languages’ PIS s-ʔátqwałp] 
Nez Perce: laaqá 
Sahaptin: táp’ash (also Pinus, general); sukw’aymit (edible inner bark) 
Ktunaxa: hímu (tree), ʔaknaq (edible inner bark, gen.) 
 
Pseudotsuga menziesii (Mirb.) Franco – Douglas-fir (Pinaceae) 
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Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): chəәntsi 
Dakelh (Saik’uz): chəәntsi, tsəәntsi 
Dakelh (Ulkatcho): chəәntsi, tsəәntsi  
Tsilhqot’in: tsintsen (OR “skw’atłp” “fir” – Farrand – see Secwepemc tsq’éłp ) 
Nisga’a: dakłee [?]; OR alda [? See also amabilis fir - Abies amabilis and/or 

subalpine fir – Abies lasiocarpa]  
Ts’msyen (Sm’algyax): aldəәn  (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 107) 
Haisla: màw’as  
Oowekyala: wṇk’as 
Heiltsuk: máwál’as, máw’ál’as (pl. mám’uál’as) (NT notes with EW, MH, 1996) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xəәxwm’əәs (tree); xəәxwʔəәnaay’ (DSS); xekw’ém 

(bark) 
Nuu-chah-nulth: maawi, maawiqsmapt  
Ditidaht: sabaxtqapt   
Quileute: tł’íxits  
Nuxalk: tł’axtł’aqw’-łp, axtł’aqw’-łp (tree); stsk’ (slivers inside bark); t’aqw’t 

(bark); NOTE: term for Abies, q’łp is related to other Salishan terms for 
Pseudotsuga – cf. Nlaka’pamux: ts’q’-áłp ‘sticky tree’]  

Comox: p’ay’ánay (tree); p’áy’an (bark) (Note: Proto-Salish p’alan’, p’alay’ 
‘treebark, gen.’ – Kuipers 2002); ts’ich (slivers from bark) 

Sechelt: p’elánay (p’el’án OR p’élan = ‘bark’) (Note: Proto-Salish p’alan’, 
p’alay’ ‘treebark, gen.’ – Kuipers 2002); slivers from bark: psts’ik 

Squamish: ch’shay, ch’shay’ (mature tree) (cf. ch’sayʔ Proto-Coast-Salish “fir/cedar 
wood, log, stick’ – Kuipers 2002); qweqwel-háy’ (young tree), OR ʔililay’  

Halkomelem, Quw’utsun’: ts’sey’ (wood or log) (also Musqueam) (cf. ch’sayʔ Proto-
Coast-Salish “fir/cedar wood, log, stick’ – Kuipers 2002); láayʔəәłp (tree); p’ə́әləәyʔ 
(Douglas-fir  bark) (Note: Proto-Salish p’alan’, p’alay’ ‘treebark, gen.’ – Kuipers 
2002); cháaləәman (pole sized D-fir) 

Halkomelem, Upriver: léeyəәłp (tree), sléey (bark); ts’séeyəәłp, ts’séey (log or wood) 
Chilliwack ts’aay (cf. ch’sayʔ Proto-Coast-Salish “fir/cedar wood, log, stick’ – 
Kuipers 2002); qwélatses (boughs) [cf. Proto-Salish qwalts ‘conifer bough’ – Kuipers 
2002]; st’thíkwəәm [tiny slivers of fir bark – cf. Tsísqem, a Sto:lo village near the 
Maccallum archaeological site, meaning “fine slivers of Douglas-fir [bark] or 
hazelnut husk” (Lepofsky et al. 2004)] 

Straits Salish (Saanich): ch’sey’ (cf. ch’sayʔ Proto-Coast-Salish “fir/cedar wood, log, 
stick’ – Kuipers 2002) 

Samish: ch’sey’ (cf. ch’sayʔ Proto-Coast-Salish “fir/cedar wood, log, stick’ – Kuipers 
2002) 

Klallam: ch’iyaʔch’iłch (tree); ch’ə́әyiʔ (bark; a diff word from gen term for tree bark) 
(LT notes) 

Lummi: cheʔésun (Gunther) 
Quinault: djaámats (whole tree) (Gunther) 
Lushootseed (Northern): sqúbiyaqsaáts [schubídats (Gunther)] (large tree); 

skoqwábatsets (Gunther) (small tree); łúktáachiyats ‘needles are wide’ 
(Gunther) 

Lushootseed: chəәbíd (bark - schəәbíd), chəәbíd-ats (tree) [tchibédats Southern - 
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Gunther] (cf. also ch’say ‘spearpole, stick of firewood’; ch’sayʔ Proto-Coast-
Salish “fir/cedar wood, log, stick’ – Kuipers 2002); qwəәʔqwáb-ats (young 
Douglas-fir); OR chx-álts (cf. chəәx ‘split’; because fir is easy to split); 
sp’íp’əәlkw (Douglas-fir cone); qúxbi [Southern – Gunther] 

Lower Cowlitz: kwitsám, yámts (?) (“fir” - prob Douglas-fir) 
Lower Chehalis?: t’shamóoma ‘evergreen family’ [?] (Gunther) 
Upper Chehalis: yámts (tree); sqwéeqwmsh, sqwéqwnuʔ (“small red fir”) 
 [cf. Twana: ch’əәsch’si ‘cedar wood’ (cf. ch’sayʔ Proto-Coast-Salish “fir/cedar 

wood, log, stick’ – Kuipers 2002; see Pseudotsuga)] 
Tillamook: yə́әsch’si ‘fir tree’ (Kuipers 2002) (cf. ch’sayʔ Proto-Coast-Salish 

“fir/cedar wood, log, stick’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): sghap-ʔúl ‘real-tree'; cf. sgháp 'tree,' or 'something 

standing, put upright', -ʔul 'real, original, par excellence’ (tree) (cf. Proto-
Salish ʕap, ghap ‘to stand upright; tree’ – Kuipers 2002); qwəәl’aqin (young, 
second growth tree); OR skaxkłəәp  

Stl’atl’imx (Fraser River): sghap-ʔúl ‘real-tree'; cf. sgháp 'tree,' or 'something 
standing, put upright', -ʔul 'real, original, par excellence’ (tree) (cf. Proto-
Salish ʕap, ghap ‘to stand upright; tree’ – Kuipers 2002); qwəәl’aqin (young, 
second growth tree); OR skaxkłəәp  

Nlaka’pamux: ts’q’-áłp ‘sticky tree’ (cf. Proto-Interior-Salish ts’q’-ałp ‘fir’ – 
Kuipers 2002); ts’q’-éq’łp (young tree); sqəәqeʔm-éłq ‘breast(tree) milk’ (D-fir 
sugar) (cf. Proto-Salish qam ‘to nurse’; s-qam ‘woman’s breast, milk’ – 
Kuipers 2002) 

Secwepemc: tsq’éłp (W, E) (cf. Proto-Interior-Salish ts’q’-ałp ‘fir’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: tsetsq’íłaʔp; OR tsq’iłp (cf. Proto-Interior-Salish ts’q’-ałp ‘fir’ – Kuipers 

2002) 
Spokan: tsq’éłp, ts’q’éłp (cf. Proto-Interior-Salish ts’q’-ałp ‘fir’ – Kuipers 2002); qwéltsn 

(boughs) 
Selish: tsq’-éłp (cf. Proto-Interior-Salish ts’q’-ałp ‘fir’ – Kuipers 2002) 
Columbian: ts’q’-áłp (cf. Proto-Interior-Salish ts’q’-ałp ‘fir’ – Kuipers 2002)  
Snchítsu’umshtsn: ts’aq’ałp ‘bunched/clumped tree’ [?] (cf. Proto-Interior-Salish ts’q’-

ałp ‘fir’ – Kuipers 2002) 
[Note: has cognate terms in all seven Interior Salish languages; also Bella Coola 

and Twana – see Abies for Nuxalk; PIS: ts’əәq’áłp] 
Upper Cowlitz: táxsa (big (old) fir tree); táxsatáxsa ‘little fir tree’ 
Nez Perce: paaps 
Sahaptin: papsh (>Abies, poss. Picea); patátwi (small fir; cf. Abies) 
Ktunaxa: łu (tree); ʔiłwas (dried sap) 
 
Taxus brevifolia Nutt. – Pacific yew, or western yew (Taxaceae) 
Tlingit: sáqs, s’aqs ‘bow and arrow’ 
Haida (Massett, Alaska): łgiid (M), łgíid (A) ‘bow’ 
Haida (Skidegate): hlgiid (łgiid) ‘bow’ 
Nisga’a: haxwdakw ‘bow’ 
Gitxsan: haxwdakw ‘bow, instrument for shooting’; OR xwdakw ‘shoot’ (verb); OR sgan 

haxwdakw 
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Ts’msyen (Sm’algyax): sahakwdak ‘bow’  
Kitasoo: sxánhukwdák ‘tree for bow’; OR sa hakwdə́әk ‘making bow’ 
Haisla: tł’humq’ (Hanaksiala went to Campania I to get yew), tł’mq’as (one yew 

or a grove of yew) (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 2002) 
Heiltsuk: tł’əәmq’á (wood); tł’əәmq’ás (tree) (NT notes with EW, MH, 1996); t’hémq’ 

(yew wood) (Rath 1981); tł’hémq’ás  pl. tł’hít’hemq’ás (yew tree) (Rath 1981) (cf. 
Proto-Coast-Salish tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 2002) 

Oowekyala: tł’əәmq (wood, or tree); tł’əәmq’as (tree) (cf. Proto-Coast-Salish 
tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 2002); OR p’its’as ‘hard tree’ 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tł’əәmq’i (tree); tł’əәmq’ (wood); OR tł’əәmq’q’a 
(cf. Proto-Coast-Salish tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 2002)  

Nuu-chah-nulth: tłatmapt ‘wedge plant’; OR witaapt ‘plant used for warring’ 
Ditidaht: tłatapt ‘wedge plant’ 
Makah: tł’ixiiʔaqtłbap ‘red inside plant’ (k’lexedakxłebapt – Gunther) 
Quileute: xiiyá  
Nuxalk: qwuts’ułkw 
Comox: xwéʔitay  (cf. xwéʔit ‘wedge’) [łaʔamin: xweʔetay] (cf. xwʔit ‘wedge’ – 

Kuipers 2002) 
Sechelt: xweʔítay (cf. Local Coast Salish terms xwʔit ‘wedge’ – Kuipers 2002) 
Squamish: tł’mq’áy’ (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 2002); OR 

xweʔítay’ ‘wedge tree’ (cf. Local Coast Salish xwʔit ‘wedge’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Quw’utsun’: təәxwátsəәłp, təәxwáʔtsəәłp ‘bow tree’ 
Halkomelem, Upriver: tə́әxwəәtsəәłp ‘bow tree’; Chilliwack tł’amq’ł (cf. Proto-Coast-Salish 

tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 2002) 
Straits Salish (Saanich): tł’əәng’q’-íłch (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 

2002) 
Klallam: tł’əәngqłch (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 2002) 
Samish: tłingkáłtch (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 2002) 
Quinault: k’lam’maʔaq ‘red wood’ (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәməәq ‘yew’ – 

Kuipers 2002); OR tseʔékak (Gunther) 
Lushootseed (Northern): ts’əәxbíd-ats (also Gunther); ts’əәxəәbidagwap (bark) (Zalmai 

Zahir, pers. comm. 2010) 
Lower Cowlitz: tłámeł’k’ł (spelling uncertain)   
Upper Chehalis: tł’ámq’ł (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 2002) 
Twana: tł’əәbáqay (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәməәq ‘yew’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx: tł’əәmq’-áz’ (var. tł’əәm’q’-áz’) (stem unanalyzable JvE); OR 

təәxwʔats-áz’ ‘bow-plant’ (cf. tə́әxwʔats ‘bow’); OR təәxwʔats-áłp ‘bow-plant’; 
OR ts’úts’xl’-az’ ‘snowshoe plant’ 

Nlaka’pamux: t’éʔxwełp (prob. borr. fr. Halkomelem); OR tskín’ek ‘hew-
weapon’; OR tskin’ek-éłp ‘hew weapon or bow-plant’ 

Secwepemc: tskwínəәk (E) ‘bow’ 
Okanagan: nekwnúkw; OR tskwink ‘bow’ 
Snchítsu’umshtsn: atsech’nalqw, ʔatsichn-álqw ‘tied back plant (bow plant)’ 
Spokan: tskwen’chalqw, tskwn’chálqw ‘bow tree’ 
Selish: tskwn’chá ‘bow wood’ 
Upper Cowlitz: wawanínts (Gunther) 
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Sahaptin: wawaninsh  
Ktunaxa: ts’iypił (well-known bow material) 
 
Thuja plicata Donn ex D. Don – western redcedar (Cupressaceae) 
Yupik (Chugach): qar’usiq (PWS/PG) 
Tlingit: łaax (see also Cupressus); OR “tī” (Krause 1956); laax  
Haida (Massett, Alaska): ts’uu (M), ts’úu (A); inner bark (of small to medium 

cedars) [see Athabaskan ‘spruce’]: gi.id (M), giid (A); inner bark (thick, of big 
cedar): gaay (M), gáay (A) (JE); outer bark of old cedars: gałda (M) (JE); 
withes (long, thin branches) sgisgal (M), sgisgál (A), (JE) (Turner, p. 81) 

Haida (Skidegate): ts’uu; inner bark (of small to medium cedars) [see Athabaskan 
‘spruce’]: giixida; inner bark (thick, of big cedar): gaay; outer bark of old 
cedars: gahlda (gałda); withes (long, thin branches): sgisgil  

Dena’ina (Tanaina): bexdelchenii, bexdelcheni chik’a (O) ‘wood that smells’ 
Sekani: yaʔmah’whudda chinneh, yaʔmah’daʔchegh  
Witsuwit’en: simqin [borr. fr. Ts’msyen]; hɛt’əәl (Hargus) (borr. fr. Gitxsan) 
Dakelh (Saik’uz): chəәnzuł 
Dakelh (Ulkatcho): chəәnzul 
Tsilhqot’in: chenzuł (see also Pinus monticola) ʔaldinadikił; from Bella Coola – 

mats, planks, capes, ponchos, boxes, traded; S end of Chilco L)  
Nisga’a: simgan (WWN p. 80); hat’al (inner bark) (CB) 
Gitxsan: amhat’eʔl (WG), amhat’aʔl (EG) ‘good for inner cedar bark’ (hat’t’l, 

hat’aʔi = inner red-cedar bark); OR simgan 
Ts’msyen (Sm’algyax): sṃgán ‘real wood’ (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 50) 
Kitasoo: sṃgán ‘real tree’; ʔamgán small cedar ‘good-for-tree’ 
Haisla: dúny’as, pl. dṇdṇy’as (young cedar tree) (dṇàs – cedar bark strips); dúny’as 
Oowekyala: dṇyas = young redcedar tree; ts’ap’ax = cedar branches (cf. Proto-

Salish ts’apaʔx ‘cedar root’ – Kuipers 2002); dṇas (inner bark); kw’ak’as 
(mature tree) 

Heiltsuk: kw’ák’as; OR dény’ás (pl. dídeny’ás) (tree); dnás, dṇy’ás (inner bark) 
(NT notes with EW, MH, 1996); ts’áp’ax (leaves of red cedar) (cf. Proto-
Salish ts’apaʔx ‘cedar root’ – Kuipers 2002); ts’áqems (outer cedar bark); 
ts’élkálás  (pl. ts’ítsaelkálas) (boughs, limbs or roots of cedar for making 
baskets; cf. ts’élkílá  ‘to make a basket’) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): wəәlkw (full grown tree); kw’xtłoy’ (second 
growth cedar; DSS); gwelxm’es (sapling); dəәmsməәs, dəәnsm’əәs, dxeseqw 
(young tree, good for bark); dəәwix (branch); tł’əәnak (twigs); dəәnnas (bark); 
təәxxəәm (with, long branch for weaving) (all DSS) 

Nuu-chah-nulth: humiis (wood); pits’ip (inner bark); tł’aasmapt (young, second growth 
tree); ʕatłyuu (branches still on tree) 

Ditidaht: xubis (wood); xubpat (tree); pits’ip (inner bark, also Cupressus); 
suubuqwaaʔdł (rope of withes) 

Makah: łeeʔishuukw (tree); pits’up  (inner bark) 
Quileute: ts’aapis (tree); ts’apístch’it (thick outer bark); sikw’ooya (soft inner 

bark) [cf. Proto-Salish sukw’am ‘cedar(bark)’ – Kuipers 2002] 
Chimakum: sookw’om (cedar bark) [cf. Proto-Salish sukw’am ‘cedar(bark)’ – 
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Kuipers 2002] 
Nuxalk: tsatstaw-łp (tree) [see Stl’atl’imx] (cf. Proto-Coast-Salish tsataw ‘red 

cedar’ – Kuipers 2002); łuq’ałt (inner bark); ts’aʔpax (cedar bough tips, red or 
yellow-cedar) (cf. Proto-Salish ts’apaʔx ‘cedar root’ – Kuipers 2002) 

Comox: texémay (tree); xépay (wood); yíʔgi (inner bark) [łaʔamin: t’axamay] 
Sechelt: texémay, texémay’ (tree); texémayíya (branch); xépay (wood) (cf. Proto-

Salish ʕap, ghap ‘to stand upright; tree’ – Kuipers 2002); sléway (inner bark) 
(cf. Proto-Salish ləәw, ləәʕw ‘to come off (as skin or bark)’ – Kuipers 2002); 
súkw’am (cedar bark) [cf. Proto-Salish sukw’am ‘cedar(bark)’ – Kuipers 2002] 

Squamish: xpay’ (wood); xápay’ay (standing tree) (cf. Proto-Salish ʕap, ghap ‘to 
stand upright; tree’ – Kuipers 2002); súkw’em (outer inner bark) [cf. Proto-
Salish sukw’am ‘cedar(bark)’ – Kuipers 2002]; slúway (inner inner bark) (cf. 
Proto-Salish ləәw, ləәʕw ‘to come off (as skin or bark)’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’ (Musqueam too): xpeyʔ (wood) (cf. Proto-Salish ʕap, ghap ‘to 
stand upright; tree’ – Kuipers 2002); xpeyʔ-əәłp (tree); slə́әwəәy (inner bark) (cf. Proto-
Salish ləәw, ləәʕw ‘to come off (as skin or bark)’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: xpéeyəәłp or xpéyəәłp (cf. xpáay red cedar wood) (poss cf. xep- 
‘scratched, striped’) (cf. Proto-Salish ʕap, ghap ‘to stand upright; tree’ – Kuipers 
2002); sləәwiy (inner bark) (cf. Proto-Salish ləәw, ləәʕw ‘to come off (as skin or bark)’ – 
Kuipers 2002); Chilliwack sakw’m ‘outer bark of redcedar’ [cf. Proto-Salish sukw’am 
‘cedar(bark)’ – Kuipers 2002]; Chilliwack tsatáwi (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-
Salish tsataw ‘red cedar’ – Kuipers 2002) 

Straits Salish (Saanich): xpéy’, xpéy (wood, tree) (cf. Proto-Salish ʕap, ghap ‘to stand 
upright; tree’ – Kuipers 2002); slə́әwiʔ ((inner bark) (cf. Proto-Salish ləәw, ləәʕw ‘to 
come off (as skin or bark)’ – Kuipers 2002); p’alay’ (outer bark) (cf. Proto-Salish 
k’əәl(-ay) ‘treebark’) 

Klallam: xchaʔchachł (tree); xpayʔ (wood, cut dried) (cf. Proto-Salish ʕap, ghap ‘to 
stand upright; tree’ – Kuipers 2002); syəәwiʔ (bark) (cf. Proto-Salish ləәw, ləәʕw ‘to 
come off (as skin or bark)’ – Kuipers 2002) 

Lummi: xʔpaiʔepł (tree), xʔpai (buds ?) (Gunther)(cf. Proto-Salish ʕap, ghap ‘to stand 
upright; tree’ – Kuipers 2002); slowé (bark) (Gunther) (cf. Proto-Salish ləәw, ləәʕw ‘to 
come off (as skin or bark)’ – Kuipers 2002) 

Samish: xpey’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish ʕap, ghap ‘to stand upright; tree’ – 
Kuipers 2002) 

Lower Cowlitz: tsatáwiʔ (tree); ts’ápx (roots); taq’íxn’, taq’éxn (roots, dried and 
prepared) 

Lower Chehalis: łatáwi; OR p’alans (Gunther) 
Upper Chehalis: tsatáwi  
Quinault: t’chiítum (tree), kw’iloł (bark) (Gunther) 
Lushootseed (Northern): xpáyʔ, xpáyʔ-ats (tree); xi-xpáyʔ-əәts (xexpaíʔes -  

Gunther) (tree, small cedar tree) (cf. Proto-Salish ʕap, ghap ‘to stand upright; 
tree’ – Kuipers 2002); sukw’əәb ‘cedar bark still on tree; remove cedar bark’ 
[cf. Proto-Salish sukw’am ‘cedar(bark)’ – Kuipers 2002]; słuxwai (bark) (cf. 
Proto-Salish ləәw, ləәʕw ‘to come off (as skin or bark)’ – Kuipers 2002); 
(Northern – Snohomish) xełpaiʔits (Gunther); ts’apx (cedar root) (cf. Proto-
Salish ts’apaʔx ‘cedar root’ – Kuipers 2002) 



 59 59 

Lushootseed (Southern): xpáyats (Gunther) 
Twana (Skokomish): ch’əәsch’si ‘cedar wood’ (cf. ch’sayʔ Proto-Coast-Salish 

“fir/cedar wood, log, stick’ – Kuipers 2002; see Pseudotsuga); qw’éle 
(Gunther); stídəәwəәs (cedar root rope) (cf. Proto-Salish s-tinəәws ‘cedar-root 
rope used for sewing up baskets’ – Kuipers 2002);  

Tillamook: datági (cf. Proto-Coast-Salish tsataw ‘red cedar’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): tsátaw-az’ (stem unanalyzable JvE) (tree) (cf. Proto-

Coast-Salish tsataw ‘red cedar’ – Kuipers 2002); slúwaz’ (stem unanalyzable) 
(inner bark) (cf. Proto-Salish ləәw, ləәʕw ‘to come off (as skin or bark)’ – 
Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): tsátaw-az’ (stem unanalyzable JvE) (tree) (cf. Proto-
Coast-Salish tsataw ‘red cedar’ – Kuipers 2002); slúwaz’ (stem unanalyzable) 
(inner bark) (cf. Proto-Salish ləәw, ləәʕw ‘to come off (as skin or bark)’ – 
Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: kwátłp, kwátkw-łp (tree); tsétwiʔ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-
Salish tsataw ‘red cedar’ – Kuipers 2002); sikw’ém ‘with little cracks’; OR 
súsekw’ OR sísekw’ (Halkomelem name); slúwets’ (shredded inner bark) (cf. 
Proto-Salish ləәw, ləәʕw ‘to come off (as skin or bark)’ – Kuipers 2002); k’əәzey’ 
(outer cedar bark; thin, fine bark) (cf. Proto-Salish k’əәl(-ay) ‘treebark’); 
sikw’ém ‘inner bark of red cedar’ [cf. Proto-Salish sukw’am ‘cedar(bark)’ – 
Kuipers 2002] 

Secwepemc: ʔéstqwp, ʔestqwłp (W), ʔestqw (E) (cf. Proto-Interior-Salish ʔastkw, 
ʔastqw ‘cedar’ – Kuipers 2002); s-tinəәws (cedar root rope for stitching baskets 
(Kuipers 2002); (cf. Proto-Salish s-tinəәws ‘cedar-root rope used for sewing up 
baskets’ – Kuipers 2002)  

Okanagan: ʔastqw (cf. Proto-Interior-Salish ʔastkw, ʔastqw ‘cedar’ – Kuipers 
2002); OR mxiłp; OR ts’áp’aʔx [borr. fr. Columbian ‘cedar root’; see also 
Heiltsuk, Oowekyala ts’áp’ax (leaves of red cedar)] (cf. Proto-Salish ts’apaʔx 
‘cedar root’ – Kuipers 2002); Colville k’ylilxw, k’iʔlilxw (outer cedar bark; 
thin, fine bark) (cf. Proto-Salish k’əәl(-ay) ‘treebark’) 

Upper Chehalis: tsatáwi   
Snchítsu’umshtsn: kw’a’ysalqw (-alqw ‘tree’; no clear cognates in other IS langs), 

OR skw’ust ‘NOM-ghost-INH’ [Heiltsuk: kw’ák’as]; ch’éleʔ (outer cedar 
bark; thin, fine bark) (cf. Proto-Salish k’əәl(-ay) ‘treebark’) 

Columbian: sékw’em [cf. Proto-Salish sukw’am ‘cedar(bark)’ – Kuipers 2002]; 
ts’ápa (cf. Proto-Salish ts’apaʔx ‘cedar root’ – Kuipers 2002) 

Spokan: ʔastqw; OR mshéłp (tree, boughs); qwétxwłp (inner cedar bark); ch’iʔlélxw (outer 
cedar bark; thin, fine bark) (cf. Proto-Salish k’əәl(-ay) ‘treebark’) 

Selish: ʔástkw (wood) (cf. Proto-Interior-Salish ʔastkw, ʔastqw ‘cedar’ – Kuipers 2002); 
ṃsh-ełp (boughs);  

Upper Cowlitz: nungk (tree); lot’sákes (bark); pálumkwi (shredded bark) (all 
Gunther) 

Nez Perce: tálaatat 
Sahaptin: nank  
Ktunaxa: ítsnat’, its’nat’  
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Tsuga heterophylla (Raf.) Sarg. – western hemlock and T. mertensiana 
(Bong.) Carrière – mountain hemlock (Pinaceae) 

Yupik (Chugach): quntarraalziq (PWS/PG) (T. heterophylla); ałtsiq (PWS/PG) 
(T. mertensiana) 

Tlingit: yán, yán (tree); haaw (branches on which herring spawn; see Haida gaaw?); 
sáxʔ (inner bark); cf. also s’éx “swamp hemlock” (SJC); túql’ “young spruce or 
hemlock” 

Haida (Massett, Alaska): q’aang (S, M); q'aáng (A) (tree); xiga, xig, xi (M), xi 
(A) (inner bark) 

Haida (Skidegate): k’aang (q’aang) (tree); xi (inner bark) 
Dena’ina (Tanaina): qelqedi (O, U) (both T. heterophylla, T. mertensiana) 
Witsuwit’en: misdzu 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): məәsdzu 
Dakelh (Ulkatcho): łəәghəәs’əәl, łghəәs ʔəәl 
Tsilhqot’in: (grows eastwards from coast to Chilco Lake) 
Nisga’a: giikw (tree); haadiks (inner bark, when it comes off the tree); ksuuw, 

ksuuẃ, hsuu (edible inner bark, when processed)  
Gitxsan: giikw, amgiikw (tree); ksuuʔw or xsuuʔw (edible inner bark) (T. heterophylla); 
łguu gan (timberline mt hemlock, or stunted hemlock) (T. mertensiana) 

Ts’msyen (Sm’algyax): gyiik (tree); ksiiw (edible inner bark) 
Kitasoo: giák (tree); ksíʔw (edible inner bark of amabilis fir or hemlock) 
Haisla: lúqw’as (T. heterophylla); h’usgm’is hsluqw’as ‘western hemlock of the 

mountains’ (T. mertensiana) 
Oowekyala: lùqw’as (tree); luaʔq (edible sap); lù-wuk (inner bark) 
Heiltsuk: lúqw’ás (tree); luáx, luáq (edible sap) (NT notes with EW, MH, 1996); 

q’émdéms (pl. q’íq’emdéms) (small dead hemlock tree without bark on it and that 
gives off sparks when burned - Rath 1981) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kw’axʔas (DSS) [qw’áxʔas] (tree); loq (edible 
inner bark); loxwm’əәs (tree with edible inner bark); qw’aq (branches); t’íy’u 
(branches for herring to spawn on); k’am’um’m’a (hemlock needles – DSS; 
k’amu(ma) Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish k’amu(maʔ), k’ama(maʔ) 
‘(cover of) conifer needles (on ground)’ - Kuipers 2002) 

Nuu-chah-nulth: qwitł’aqmapt (tree); qwitł’apt (needle) (Hesquiaht) 
Ditidaht: qw’itłqapt ‘fire goes out/no fire tree’; chiʔtiʔbit (dye from bark) 
Makah: tł’akaabap (tree); ch’itiibit (hemlock bark dye) 
Quileute: tíiła 
Nuxalk: sat’lałp (tree); st’ala (edible inner bark) 
Comox: qwéwʔay (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002; cf. also 

Alnus) 
Sechelt: qwél’ay, qwélay (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002; cf. also 

Alnus) 
Squamish: qwáy’tsay (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002; cf. also 

Alnus) 
Halkomelem, Island: t’ththqínłp; OR st’thq'eyn-łp 
Halkomelem, Upriver: mə́әləәmə́әłp, məәləәmə́әłp (cf. Abies lasiocarpa – Stl’atl’imx) (cf. 

Proto-Salish məәl ‘in name of hemlock/balsam tree’ – Kuipers 2002) 
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Straits Salish (Saanich): t’thq’i-íłch 
Klallam: sqwəәtsiʔyeʔ-ełch 
Lummi: sqwákun-ichł (also, Gunther) 
Quinault: kwhwáłp (tree) (Gunther) 
Lushootseed: kwáləәkw (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002); OR 

skúp-əәts; OR sqwxwbíx; OR t’uʔxw-əәts, t’q’əәdíʔ-ats (tree); t’it’qw’əәdìʔ-ats 
(young hemlock, redupl); (Northern: t’k’ad’i, t’edk’adí Gunther) 

Lower Cowlitz: súskpn’ł; siskúpas (Gunther) [hemlock; includes Sahaptin suffix 
–as ‘plant’) 

Upper Chehalis: kaxáłp; OR qwasinł; OR súschpnł 
Stl’atl’imx (Pemberton): p’útł’tn-az’ (stem unanalyzable, but may contain -təәn 

'instrument, implement'; cf. also p’utł’ 'smoke, fog, cloud', p’útł’məәn 
'smudging material' - Jan Van Eijk); OR p’útł’naz’ 

Stl’atl’imx (Fraser River): p’útł’tn-az’ (stem unanalyzable, but may contain -təәn 
'instrument, implement'; cf. also p’utł’ 'smoke, fog, cloud', p’útł’məәn 
'smudging material' - Jan Van Eijk); OR p’útł’naz’ 

Nlaka’pamux: xwikwestn-éłp ‘scrubber tree/plant’ (T. heterophylla); xʔúym’xw peł 
xwikwestn-éłp ‘high-country hemlock’ (T. mertensiana) 

Secwepemc: peptł’nén'tkwłp (W), pəәptł’néʔtkwłp (E) 
Selish: płtin’é (cf. pł ‘thick’) (T. mertensiana) [? T. heterophylla] 
Upper Cowlitz: siskúpas 
Sahaptin: waqutqút ‘hooker’ 
 
 
FLOWERING PLANTS (ANGIOSPERMS)  
 
Acer circinatum Pursh – vine maple (see also Acer glabrum, sometimes called 

“vine maple”) (Aceraceae) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ułłas (DSS – “maple tree”) [kiuxlas ~ kiutłas 

(Newcombe 43(36), and others]; OR “tsāxŭns” “small leaf maple” 
(Newcombe; poss. A. glabrum) 

Ditidaht: daqts-apt ‘drinking bowl plant’ (poss. also A. glabrum) 
Makah: q’abits’aq-bap (same as for A. macrophyllum) 
Quileute: laʔáaxał ‘it splits easily’ (Gunther transl.) (tree); t’apsiyóqw (roots)  
Sechelt: təәxəәtəәxay (Newcombe only) (cf. Central Salish Root t’əәq-t’q ‘(in name of) vine 

maple’ – Kuipers 2002) 
Squamish: t’eqt’qáy’ (cf. Central Salish Root t’əәq-t’q ‘(in name of) vine maple’ – 

Kuipers 2002) 
Halkomelem, Upriver: síits’əәłp (also A. glabrum) 
Lummi: t’ekaiyexłp (Gunther) (cf. Central Salish Root t’əәq-t’q ‘(in name of) vine maple’ 

– Kuipers 2002) 
Klallam: p’aʔq’łch 
Quinault: maxóʔatchałnix ‘basket tree’ (Gunther) 
Lushootseed (Northern): t’əәqt’əәq-áts, t’əәqt’q’-ats (cf. Central Salish Root t’əәq-t’q ‘(in 

name of) vine maple’ – Kuipers 2002); OR kepkíwats (Gunther) 
Lushootseed: sch’úch’uʔł-əәts (redupl. ch’úʔł-ats – A. macrophyllum); OR kyúʔkiw-əәts 
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Upper Chehalis: p’ánin’ł 
Twana: t’əәqt’qayʔ (cf. Central Salish Root t’əәq-t’q ‘(in name of) vine maple’ – Kuipers 

2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): síts’-łəәp 
Nlaka’pamux: síts’ełp 
Snchítsu’umshtsn: squaxt  (poss. A. circinatum or A. glabrum) 
Sahaptin: twanúwash ‘dip-net plant’ 
 
Acer glabrum Torr. – Rocky Mountain maple (see also A. circinatum, vine maple) 

(Aceraceae) 
Tlingit: x’aałx’ée (“kahłka, xalka”); x’aalx’éi 
Haida (Massett, Alaska): san (M) = the tree, the wood and ‘gambling stick’ (JE), 

implying that maple wood was used to make gambling sticks. [sanda (M) 
means “play the stick (gambling) game” – JE] 

Haida (Skidegate): sin  = the tree, the wood and ‘gambling stick’ (JE), implying 
that maple wood was used to make gambling sticks. [sinda (S) means “play 
the stick (gambling) game” – JE] 

Witsuwit’en: ʔayh 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): xasdzun 
Dakelh (Saik’uz): xasdzun 
Tsilhqot’in: tasun [“tason”] (for bows, snowshoes), łuy-chi-banadaxelʔoł  
Nisga’a: q’ooqst 
Gitxsan: q’ooxst (Smith p. 47; Johnson 1997) (snowshoes = simnax (Johnson 1997) 
Ts’msyen (Sm’algyax): q’ooxs, or k’as (see Menziesia ?) 
Haisla: ts’àw’ikal’as ‘snowshoe tree’ (ts’aw’ikał, ts’aw’ikas ‘snowshoes’) 
Oowekyala: gwal’as (cf. gwalas ‘lizard’); OR kats’as ‘tree for making wooden 

spoons’ (cf. katsṇaq ‘wooden spoon’) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): “tsāxŭns” “small leaf maple” (Newcombe; poss. 

A. circinatum); poss. also k’ułłas “maple tree” (DSS) 
Ditidaht: daqtsapt ‘drinking bowl plant’ (poss. also A. circinatum) 
Nuxalk: sq’ta-łp 
Halkomelem, Quw’utsun’: péneʔəәłp, p’éneʔəәłp 
Halkomelem, Upriver: síits’əәłp (also A. circinatum) 
Straits Salish (Saanich): p’eynəәʔ-ełp, p’íynəәʔełp ?(VW) (?cf. Proto-Salish p’un, p’an 

“one of a number of plant names that cause semantic difficulties Coast Salish a, 
Interior Salish u” – Kuipers 2002; see also Alnus, Artemisia, Rosa, Juniperus) 

Stl’atl’imx (Pemberton): ts’wáłtn-az’; OR (s-)ʕw-álqwm-az’ (refers to “sapling 
maple” in Lil’wat); ts’ałimán (inner bark) 

Stl’atl’imx (Fraser River): ts’wáłtn-az’; OR (s-)ʕw-álqwm-az’ (refers to “sapling 
maple” in Lil’wat); ts’ałimán (inner bark) 

Nlaka’pamux: ts’ogwtn-éłp ‘scabby tree/plant’ 
Secwepemc: tł’swełten (W), tł’swéłtəәn (E)  
Okanagan: spekwmíłp  
Snchítsu’umshtsn: squaxt  (poss. A. circinatum?) 
Spokan: sxwtł’olálqw 
Selish: sxwutł’ulá (meaning unclear; may relate to Colville xwitł’ ‘to break’ and –uʔlexw 
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‘land, earth’) 
Ktunaxa: mitskik, mitskíkɛnak (latter term Chamberlain n.d.; also A. circinatum, Lower 

dialect); OR akwukwłáʔwuk (Hart) 
 
Acer macrophyllum Pursh – bigleaf maple (Aceraceae) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): saqw’aʔəәms  (cf. saqw’qw’a – ‘sap is running,’ 

referring to any tree); OR gwagwelxiyuʔəәms 
Nuu-chah-nulth: ʕamits’apt, ʕamits’aqmapt (Hesquiaht) 
Ditidaht: ʕibits’qapt  
Makah: q’abits’aqbap (same as for A. circinatum) 
Quileute: laláqwts’iłpat 
Comox: kw’úłʔay  
Sechelt: q’émulay ‘paddle tree’; leaves: q’emulayíya (cf. Local Coast Salish 

elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: q’əәmul-
ay’, q’əәmul-ałp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ – Kuipers 2002) 

Squamish: q’emel’áy’ ‘paddle tree’ (sq’emel  ‘paddle’) (cf. Local Coast Salish elements 
with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: q’əәmul-ay’, q’əәmul-ałp 
‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: ts’áłəәłp (El60, OG69), OR ts’áləәłp; OR qə́әməәnəәłp, q’aməәléłp, 
q’ə́әməәləәłp; Musqueam q’ə́әməәləәłp (cf. Local Coast Salish elements with limited 
distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: q’əәmul-ay’, q’əәmul-ałp ‘maple,’ lit. 
‘paddle tree’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: q’əәmówəәłp, q’əәmołp ‘paddle tree’, Chilliwack q’əәmə́әwłp (cf. 
Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: 
q’əәmul-ay’, q’əәmul-ałp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ – Kuipers 2002); Chilliwack 
kw’łoy’, kw’úłwiʔ (cf. Proto-Coast Salish (s-)kw’uł-aʔ-wi ‘leaf of tree’ – Kuipers 2002) 

Saanich: t’ththéʔ-əәłch, sts’áłəәłp (Ka69) 
Lummi: k’amałích (Gunther) (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, 

incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: q’əәmul-ay’, q’əәmul-ałp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ – 
Kuipers 2002) 

Klallam: ts’łłaʔałch 
Samish: q’ə́әməәniłch (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. 

Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: q’əәmul-ay’, q’əәmul-ałp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ – 
Kuipers 2002) 

Lushootseed: ch’úʔł-ats; OR sch’ułəәy (cf. sch’úłəәyʔ ‘leaf, gen.’) (cf. Proto-Coast 
Salish (s-)kw’uł-aʔ-wi ‘leaf of tree’ – Kuipers 2002)  

Lower Cowlitz: sikwámtsn’ł  
Upper Chehalis: kw’úłwiʔ (tree) (cf. Proto-Coast Salish (s-)kw’uł-aʔ-wi ‘leaf of 

tree’ – Kuipers 2002); OR sikwámtsnł (cf. sikwámts ‘maple bark’) 
Twana (Skokomish): k’ółuwe (Gunther) (cf. Proto-Coast Salish (s-)kw’uł-aʔ-wi 

‘leaf of tree’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): q’əәml-az’ (var. q’əәm’l-az’) (stem unanalyzable) (cf. 

Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, 
Nlaka’pamux: q’əәmul-ay’, q’əәmul-ałp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ – Kuipers 
2002); q’əәmun-iłp “Ruby Creek” 

Stl’atl’imx (Fraser River): q’əәml-az’ (var. q’əәm’l-az’), or q’əәmun-iłp (stem 
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unanalyzable) (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. 
Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: q’əәmul-ay’, q’əәmul-ałp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ – 
Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: q’ám’n-ełp, q’əәm’q’ám’n-ełp (cf. Local Coast Salish elements 
with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: q’əәmul-ay’, q’əәmul-
ałp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ – Kuipers 2002) 

Upper Cowlitz: chuk’ums (Gunther) (poss. borr. fr. Salish?)  
Sahaptin: shq’imsh (poss. borr. fr. Salish?) 
 
Achillea millefolium L. – common yarrow (Asteraceae) 
Yupik (Chugach): tsaixiq (PWS); qanganaruaq (PG) (A. borealis Bong.) 
Tlingit: kagak-tł’iidí naakw ‘rat’s tail medicine’ (“a strong-smelling fern”) 
Haida (Massett, Alaska): xil sgun.ulaa (M) ‘fragrant leaves/medicine’ (? also 

used for Tanacetum huronense and Ambrosia chamissonis); OR "xIlsqIuwa" 
(Newcombe 1901) [xil sk’yaawaa ‘tail-leaves’]; OR sk’yaw łq'a.aay (M) 
‘tail-branches/plant’; OR kamkamm, q’u kamm, OR ts’ats’a q'u kamm (M) 
‘carrot-something-soft’ (cf. ts’ats’a ‘carrot’, kémdelaa ‘something fine’) 

Haida (Skidegate): xil sgunxulaa ‘fragrant leaves/medicine’ (? also used for 
Tanacetum huronense and Ambrosia chamissonis); OR kuga k’u’inda (quga 
k’uʔinda) ‘short rocks'; OR “xIlsqIuwa” [xil sk’yaawaa ‘tail-leaves’]  

Ahtna: utsit’əәhwdelgeyi (Achillea borealis); utsit’əәhwdeltsogho (M) (Achillea lanulosa) 
Dena’ina (Tanaina): bask’ilt’uts’i (I, Il, O, U) ‘that which we cut into’ 
Tahltan: dluune cheʔ (S) (‘mousetail'; Achillea); dluuncheʔ (S); dluuneche (RQ) 
Gwich’in: at’àn dagàii  
Chipewyan: t’ãchaydelgai  
Kaska: nón choʔ ‘big medicine’, abát choo 
Sekani: łowzi chehehe (leaves) 
Witsuwit’en: bəәʔəәl yesonɛ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): latalba  
Dakelh (Saik’uz): lacholbai, encholbai  
Dakelh (Ulkatcho): gagistł’ah che, xagistł’ache, dləәkche ‘mouse tail’ 
Tsilhqot’in: dlunichi ‘mouse tail’; OR sachí (? ‘beaver’s tail’) (salmon spreaders) 
Nisga’a: majagalee – gen. name for “flower”  
Gitxsan: snii gantxw, skneegan too (? Unrecognizable - Smith 1997, p. 57) (also 

Anaphalis margaritacea); xsneenauntwxt (in part; also Anaphalis margaritacea) 
(Johnson 1997) 

Haisla:  kwəәntsayás “steam plant”; used to steam in for medicine’ (cf. kwntsa ‘to 
use steam’) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): hádzapam’i, hadzipamma; OR 
“hadzapamxtłēʔ” (Boas 1921) 

Nuu-chah-nulth: shaashaaxt’an’uuh ‘it’s bushy’ (cf. shaaxtyuu ‘bushy’) (Hesquiaht) 
Ditidaht: tł’astbapt (cf. tł’astupii ‘to get white spots on one’s skin’) 
Makah: tł’astuupbap (Densmore 1939: 310); OR k’astub’bupt (Gunther) 
Quileute: sisiʔbátsłwa ‘for smelling leaves’  
Nuxalk: its’yaaxwłp ‘flicker plant’ (cf. ts’yaaxw ‘flicker’) 
Sechelt: wawstł’ách 
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Squamish: síʔsemáchxw, shíʔshemachxw  
Halkomelem, Quw’utsun’: tł’əәlíqw’əәłp (OG68), t’líqw-ełp (cf. Proto-Coast- Salish tł’əәl ‘to 

crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also 
Arctostaphylos, Pisum, Viburnum, Sambucus…); OR shə́әw’q’aʔlł 

Halkomelem, Upriver: xewəәqél (also Cryptogramma crispa) ‘like carrot’ 
Straits Salish (Saanich): tł’əәlíqw-łp, tł’əәliqw-əәłp (cf. ?Proto-Coast- Salish tł’əәl ‘to crackle, 

pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, 
Pisum, Viburnum, Sambucus…) 

Lummi: telaí’uqwaʔpł (Gunther) (cf. Proto-Coast- Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant 
providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, 
Viburnum, Sambucus…) 

Klallam: skwəәntaʔyiłch 
Quinault: ləәkóstap (Gunther) 
Lushootseed (Northern): shíshəәlts’-ats (see also horsetail, Equisetum spp.); OR 

kekedóxub ‘little squirrel tail’ (Gunther) 
Lushootseed (Southern): sqiqəәdzuhap ‘squirrel tail’ (Zalmai Zahir pers. comm. 

2010) 
Lower Cowlitz: skwəәyóhips ‘squirrel tail’ 
Lower Chehalis?: kwayuúhayipsnł ‘squirrel tail’ (Gunther) 
Upper Chehalis: skwayóhips ‘squirrel tail’ 
Stl’atl’imx (Fraser River): q’əәts’yuʔáʔłəәp (and variants) (FR); OR kw’əәtł’us-úpyaʔ 

‘chipmunk's-little-tail’ (cf. Proto-Interior-Salish qw’əәts’w-ayaʔ ‘chipmunk’ – 
Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: qwəәn’xn-únpeʔ ? ‘little soak-root’ (Lower dialect); OR 
qwoqwm’xn-ún’peʔ ‘little chipmunk-tail’ (Merritt); OR qwəәm’xnúnpeʔ, qwəәm-
xn’-un’peʔ  

Secwepemc: qets’uyeʔéʔłp ‘chipmunk plant’ (N); OR qəәts’wiʔéʔłp (var. qəәts-
qəәts’wyəә-ʔéłp) (E) (cf. Proto-Interior-Salish qw’əәts’w-ayaʔ ‘chipmunk’ – 
Kuipers 2002) 

Okanagan: qw’ets’qw’ets’wiy’aʔhúps ‘chipmunk’s tail’; OR qw’etsqw’ets’wiʔhúpaʔs 
‘chipmunk’s little tail’ (also Plantago patagonica); OR qw’ets’qw’ets’wiʔhúps (cf. 
Proto-Interior-Salish qw’əәts’w-ayaʔ ‘chipmunk’ – Kuipers 2002); OR xweqw’xwáqw’ 
(fine-leaved variety) 

Snchítsu’umshtsn: dmdmúqeyniʔ, demdemuʔqiníʔ  
Spokan: nkw’kw’álkw’lch’qn, OR qw’tsqw’tswiʔhúpaʔs 
Selish: ṇkwkw’á; OR nep’əәsəәntsúxw ‘anus wipe’ (~use as toilet paper); OR untsqa (? 

Stubbs) 
Upper Cowlitz: wəәpəәnwə́әpəәn (Gunther) 
Sahaptin: wapin-wápin 
Ktunaxa: q’utsatsqatuna ‘little-chipmunk’s tail’; OR kw’utsatsqəәtúnaʔ (Hart) (?cf. Proto-

Interior-Salish qw’əәts’w-ayaʔ ‘chipmunk’ – Kuipers 2002) 
 
Achyls triphylla (Smith) DC – vanillaleaf (Berberidaceae) 
Halkomelem, Upriver: łxwélə́әws ‘three leaves’ (leaves hung up in the house for scent) 
Straits Salish (Saanich): sə́әqwshəәn 
Lummi: súkchen; OR xłwél’los (both Gunther) 
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Lushootseed (Northern): kakadálexid ‘crow’s food’ (Gunther) 
Nlaka’pamux: hekwuʔ-úpeʔ ‘cow-parsnip root/tail’ 
Sahaptin: yamash-mí ikw’ikáwas ‘deer’s perfume’ 
 
Actaea rubra (Aiton) Willd – red baneberry (Ranunculaceae) 
Yupik (Chugach): tsupughnaq (PWS); tan’erlzit alzagnaat (PG) 
Ahtna: k’eyuuni gigeʔ (L) (“American dogwood berry”) (?) 
Chipewyan: jíeslini 
Dakelh (Ulkatcho): łimai (also Symphoricarpos albus, Malus fusca) 
Tsilhqot’in: tł’ughesen-nizht’an, tł’ughwesen-nizht’an ‘snake’s plant’ (unique 

name) ‘baneberry? 
Gitxsan: sganmaaʔya smex (WG), sganmaaʔya smax (EG) ‘black bear berry 

plant’ (Smith 1997, p. 107); OR xsduuʔlixs, sganxsduuʔlixs (also Disporum 
hookeri, Streptopus amplexifolius) (Johnson 1997); OR maaʔytwł smex 
‘bear’s berries’ (poss. also Aralia nudicaulis) 

Quileute: koloqwixł (also Geum) ‘open the place’ (Gunther) 
Halkomelem, Upriver: unidentified: íilwəәł ‘the side (of a thing or person)’ (poss. 

Actaea rubra – berries bitter used for medicine; short plant about 3 ft tall 
with red berries like those of a short mountain ash) 

Quinault: pámasłm ‘cold’ (Gunther) 
Lushootseed (Northern): chetwudskólasad (bears eat the berries) (Gunther) 
Lushootseed: xuqxwəәl’ats; OR bəәts’əәtsdaliłəәd (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)  
Stl’atl’imx (Fraser River): qwnúxw-xal ‘makes-you-sick’ (cf. qwnúxw ‘sick’)  
Nlaka’pamux: mlámns e xwəәts’xwéts’e ‘medicine for syphilis’; OR x’úym’xw təәk 

mlámn ‘high country medicine’; OR mlámns e szóqw ‘medicine for death’ 
and variants 

 
Agoseris glauca (Pursh) Raf. – mountain dandelion (Asteraceae) 
Tsilhqot’in: nistiny yaz chuzh ‘deer’s young’ (has milky juice in leaves, like a 

dandelion (poss. Agoseris glauca); OR dandeleyen (Agoseris ?dasycephala, 
mainly Taraxacum officinale) (borr. Fr. English) 

Nlaka’pamux: ʔesnlq-ús ‘it’s got a spot in its eye’ (also Tragopogon spp.); OR 
“soxemkekens a xaúimex” (Steedman 1930: 493) 

Okanagan: snleqwús ‘pulled out from face/eye’ 
Spokan: snlqwús 
Snchítsu’umshtsn: qhal sgwarpm, xal sgwarpm ‘lie in order bloom’ (also Taraxacum) 
 
Allium cernuum Roth – nodding onion (see also A. schoenoprasum) 

(Liliaceae) 
Slavey: ts’ihgøʔ 
Kaska: tł’ooge désts’ii  ‘pungent grass’ 
Sekani: suzziullie  
Witsuwit’en: tło iłtsin 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tł’o ʔəәltsəәn, OR tł’otsəәn (cf. tł’o ‘grass, hay’; 

‘smelly grass’) (“wild onion”); OR lizanyo (borr. From French les oignons) 
(pertains to cultivated and wild onions) 
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Dakelh (Saik’uz): tł’otsəәn 
Dakelh (Ulkatcho): tł’otsəәn 
Tsilhqot’in: tł’ets’en (eaten in large quantities) (cf. tł’ fr. tł’ugh ‘grass’; sen 

‘strong scent’) (also garden onion) 
Nisga’a: ts’anksa gaaq (also poss. Allium schoenoprasum) 
Gitxsan: ts’anks sa gaaqw, ts’enksa gaaq (WG), ts’anksa gaaq (EG) ‘armpit of 

raven’ (Smith 1997, p. 140); ts’anksa gaaq ‘raven’s underarm odour’ 
(Johnson 1997, 184; ‘Ksan, people of 1980) 

Haisla: mgwts’i (for wild and cultivated onions) 
Heiltsuk: mqw’ts’í (garden onion only) 
Oowekyala: mqw’ts’ḷ’i (also garden onion) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): meqw’ets’í (also garden onion) 
Nuu-chah-nulth: ʕisaq OR ʕiʕisaqk'uk ‘resembling onion’ (mainly garden onion, A. 

cepa) (Hesquiaht) 
Ditidaht: q’iyaq’iya, q’iyaq’iyaa  (nodding onion, garden onion) (borr. fr Makah) 
Makah: q’iyiq’iy (gen. term for onions), OR klíʔyeʔklíyebupt (Gunther) 
Nuxalk: tł’xwtsn (also garden onion) (?borr. fr. Athabaskan?) 
Comox: máqw’et’th 
Sechelt: st’áshat 
Squamish: qwuláwa (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 2002; cf. Camassia) 
Halkomelem, Quw’utsun’: qw’áxwoy’əәts’ (OG69) 
Halkomelem, Upriver: st’éxəәt (also A. acuminatum); domestic onion: éniyels 
Straits Salish (Saanich): sqw’ə́әxw (prob. also A. acuminatum); OR qw’əәxwíyəәch, 

qw’əәxwiyəәch (pertaining to ‘underarm odour’ [Songish: qw’áxweʔəәts Mi68] [also A. 
acuminatum ?]) (also garden onion) 

Klallam: qw’əәxwəәyəәch  
Lower Cowlitz: qiwáłqs, sqiwáłaln (“onion”) 
Upper Chehalis: maxál’uʔ [cf. Ktunaxa word for Erythronium]; OR qiwáłqs 

(“onion”) 
Stl’atl’imx (Pemberton): qwláwaʔ, qwláwa-ʔúl ‘real/original onion’ (A. cernuum 

and domesticated onion) (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 
2002; cf. Camassia); (cf. also (s-)nə́әqləәqs - small onion, prob. A. acuminatum) 

Stl’atl’imx (Fraser River): qwláwaʔ, qwláwa-ʔúl ‘real/original onion’ (A. cernuum 
and domesticated onion) (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 
2002; cf. Camassia); (cf. also (s-)nə́әqləәqs - small onion, prob. A. acuminatum) 

Nlaka’pamux: qwléwe (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 2002; cf. 
Camassia) (NOTE: tsepíʔes – A. acuminatum) 

Secwepemc: qwléwe (W, E) (also garden onion) (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – 
Kuipers 2002; cf. Camassia) 

Okanagan: qweláwi, qwelíwa; OR seháʕykw’ OR xelíwa (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible 
tuber’ – Kuipers 2002; cf. Camassia) (NOTE: saxk – Allium douglasii and/or Allium 
geyeri) 

Snchítsu’umshtsn: qwliẃlsh, qwəәlíwəәl’sh (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 
2002; cf. Camassia) (NOTE: sisch – Allium sp.) 

Selish: qwlíwyeʔe (apparently unanalyzable) (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – 
Kuipers 2002; cf. Camassia) 
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[Note: has cognate terms in six out of seven Interior Salish languages; (cf. Proto-Salish 
qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 2002; cf. Camassia)] 

Sahaptin: qw’láwi (A. douglasii); cf. also tanán shaak (Allium spp., wild species; A. 
acuminatum) 

Ktunaxa: ʔakuwał, ʔakuhał (lower dialect); sxáyukw’ (Hart – but prob. A. geyeri) 
 
Allium geyeri S. Watson – Geyer's onion, and related Allium spp. (Liliaceae) 
Okanagan: saxk (Allium douglasii and/or Allium geyeri)  
Snchítsu’umshtsn: sisch, sisch Allium sp.  
Spokan: sehch (Allium douglasii, A. macrum, A. acuminatum) 
Selish: séhch (Allium sp.; may be borr.; “h” not common in Salish) 
Columbian: sáhk 
Nez Perce: seex (Allium spp.) 
Sahaptin: shaak, shisháak, shisháak (Allium sativum; Alliums pp.) 
Ktunaxa: sxayuk’ [poss. borr. fr. sehágykw’ (Okanagan)] (i.d. as Allium cernuum by Hart) 
 
Allium schoenoprasum var. sibiricum (L.) Hartm. – wild chives (see also A. cernuum) 

(Liliaceae) 
Inuit: paatitaaq (Iñupiaq - Kotzebue); teeveeteeuk (Teller); pahteetock (Norvik) (Heller 

1993) 
Yupik (Chugach): lzuk (PWS/PG); OR lzuuguaq (PG) 
Tlingit: “jelch-táche” ‘raven odour’ (Krause 1956) “onion, wild” (Allium sp.) 
Ahtna: hwngilghagi (C, L); k’edzek (M) 
Dena’ina (Tanaina): xdenłghik’i (I, Il), xtnełghik’i (O, U) (meaning unknown) 
Chipewyan: tł’oghts’íaze (A. schoenoprasum) 
Gwich’in: tł’oo drik (A. schoenoprasum) 
 
Small Alders: Alnus incana (L.) Moench ssp. tenuifolia (Nutt.) Breitung – mountain 

alder; Alnus viridis (Chaix) DC. ssp. crispa (Aiton) Turrill – green alder; and 
Alnus viridis ssp. sinuata (Regel) A. Löve & D. Löve – Sitka alder (Betulaceae) 

Yupik (Chugach): uqgwik (PWS/PG); tsuukvaquaq (A. crispa) (Nelson I) 
Tlingit: keeshísh (small or Sitka alder); keishísh “beach alder” 
Haida (Massett, Alaska): kaʔas, ka.as, kaʔaj (M), kaas (A) (cf. A. rubra) (A. 

crispa, A. sinuata) [see Athabaskan terms: Tahltan, etc.] 
Haida (Skidegate): k’aahl’a (q’aałʔa) 
Ahtna: qon’q’əәyeʔ (C, L); qon’q’ey’ (M) (“A. crispa”) 
Dena’ina (Tanaina): qenq’eya (I, Il, O, U = A. crispa) (poss. ‘fire willow’); q’esh 

(I, Il, O, U) ‘red’; chika deldeli (U) ‘wood red’ (= A. incana) 
Tahltan: k’is; k’istsize (S) (small alder with red, thin branches); k’is (S) (black 

alder) (?Alnus incana) 
Slavey: k’eh (Alnus incana) 
Chipewyan: k’áilisəәn ‘willow that smells’ (A. viridis ssp. crispa) 
Gwich’in: k’oh (Alnus incana) 
Kaska: k’es (Alnus incana) 
Sekani: k’az (Alnus incana); khuss’choudzeh (alder bark) (A. viridis ssp. sinuata) 
Wet’suwit’en: k’is (Alnus spp.), q’əәs (Hargus); wəәze (Hargus - “mountain alder”) 
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Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): hukes; OR kwonkes (Alnus incana); OR k’əәs 
(tree); k’əәst’uz (bark) (A. viridis) 

Dakelh (Saik’uz): k’əәs (tree); k’əәst’uz (bark) (A. viridis, A. incana) 
Dakelh (Ulkatcho): k’əәs (Alnus incana) 
Tsilhqot’in: ch’es(-chen), gunqes, ʔunqes (Alnus incana) 
Nisga’a: luux (CB; also A. rubra) 
Gitxsan: giist, mega giist, ‘yensa giist ‘leaves of giist’ (gist = catkins) (Alnus 

incana and A. crispa, “mountain alder”) (Johnson 1997); amluux (also = A. 
rubra) (Johnson 1997) 

Haisla: daxwṃgm’alas, daxwṇgm’al’as ‘skewer plant’; also Cornus? (cf. dłxw ‘to 
pin, peg, skewer’ (? Alnus incana); OR kwṇq’ts’ay’as ‘frog plant’ - kwikn’aq 
‘frog’ (? A. sinuata) 

Heiltsuk: yát’ás (NT notes with EW, MH, 1996) (? A. sinuata – may also pertain 
to A. rubra) 

Nuxalk: p’aniłp (A. incana) (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a number of 
plant names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish u” 
– Kuipers 2002; see also Acer, Artemisia, Rosa, Juniperus) 

Comox: kw’úłʔay’ (alder – Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 
2002) 

Squamish: yásaw’ay (A. viridis ssp. sinuata) 
Halkomelem, Upriver: wésəәwəәy (= A. tenuifolia) 
Lushootseed: yəәsáwi (A. rubra – but prob. small alders) 
Stl’atl’imx (Pemberton): zásaw-az’ (Alnus viridis) 
Stl’atl’imx (Fraser River): zásaw-az’ (Alnus viridis) 
Nlaka’pamux: zəәsuʔs-éłp ‘thick tree plant’; OR zʔút  (? Alnus incana) 
Secwepemc: kwleʔéłp (singular) (W), kukwlʔəәłp (plural) (E) (? Alnus incana); kwleʔáłp, 

kwleʔéłp (alder – Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002) 
[see Comox] (see also A. rubra); OR ? “yuatê´tLp” (mountain tree resembling alder – 
Teit 1909: 532) 

Okanagan: k’iʔk’iʔtn’íłp ‘always shady tree’ (Alnus c 
rispa, A. tenuifolia); OR Colville qwəәqwłin, qwəәqwłin’ (“alder, birch”), qwłniłp (“alder”) 

(Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – Kuipers 2002) 
Spokan: ts’kw’kw’álqw (“alder” – Ross 2011); pchłn’áʔ (Alnus sinuata); OR ch’ch’itnéłp 

(A. tenuifolia – Ross 2011) 
Selish: ch’ichitəәn’é (poss. shortened form of ch’ichitəәn-éłp) (A. incana); OR 

chqestsunstu (approx. Stubbs); Kalispel: pchłn’áʔ (Alnus sinuata) (see also Betula 
papyrifera) 

Sahaptin: psúni, psuuní (Alnus) 
Ktunaxa: naʔmat’ (Chamberlain n.d. – a variety of A. incana); OR aakułáwoʔk 

‘pipestem wood’ (approx.; Boas 1918; Chamberlain n.d. – ‘house wood’) 
 
Alnus rubra Bong. – red alder (Betulaceae) 
Tlingit: shéexw’, shéixw’ 
Haida (Massett, Alaska): qaal, qal (M); qál (A) 
Haida (Skidegate): kaal, kal (qaal, qal) 
Ahtna: q’es (C, L); k’eqəәc (M) 
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Tahltan: k’is (RQ) (red alder or other sp.) 
Witsuwit'en: q’əәs  
Tsilhqot’in: ch’es (any alder) 
Nisga’a: luux (more common – CB); OR amluux 
Gitxsan: amluux ‘good for luux’ (luux = red alder, neck ring) (also = A. incana) 
Ts’msyen (Sm’algyax): luwi 
Kitasoo: lúwi 
Haisla: tł’aqw’t’alas  
Heiltsuk: tł’háqw’t’ás (pl. tł’háthqw’t’as) (cf. tł’háqwa ‘red’) 
Oowekyala: tł’àqw’t’as  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tł’axwməәs, tł’áxwm’əәs OR tł’aqwməәs (alder tree); 

xəәxwʔanaay (bark); tł’es (young alder tree, alder tree – ligwiłdaxw); qwəәnip 
(dead alder tree, standing snag – DSS) 

Nuu-chah-nulth: qaqmapt (tree); qwap’aał (alderbark dye) (Hesquiaht) 
Ditidaht: qaqapt  
Makah: qw’axsaabap 
Nuxalk: ixʔiixwta-łp (cf. iixw ‘to burn’); sk’awłt (old, dead alder) 
Comox: p’ixay (refers to wood and tree) [łaʔamin: p’eyxay]; Comox kw’úłʔay’ (alder – 

Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002) (see also A. 
incana) [cf. Sechelt Tsuga heterophylla] 

Sechelt: xíxits’ay (tree); (s)xamts (alder sap – eaten) 
Squamish: kwlúlʔay (tree) (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002); 

p’iyákw’es (?alder bark basket - ?prob. birch) 
Halkomelem, Quw’utsun’: kwəәlálaʔəәłp (Ka69; Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish kwəәl 

‘green, yellow’ – Kuipers 2002); OR qwəәxwsəәnəәłp (Gerdts et al. 1997) 
Halkomelem (Upriver): xə́әyt’thəәłp, xə́әəәyt’thəәłp  ‘unripe tree” from red colour of bark 
Straits Salish (Saanich): sqwálng-əәłch (Su51; Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, 

yellow’ – Kuipers 2002); OR kwəәlalʔałp (El60) (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – 
Kuipers 2002); sxam’əәth (inner bark, edible)  

Klallam: sqwungiłch (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002) 
Lushootseed (Northern): səәkw’əәb-áts, skw’əәb-áts, sískw’əәb-àts; suuk’ubáts 

(Northern – Gunther); OR yəәsáwi (poss. also “small alders” – see A. incana) 
Quinault: małp (Gunther) 
Lower Cowlitz: tsaqwáʔł [cf. tsáqwa- ‘paint’] 
Upper Chehalis: lamáł 
Stl’atl’imx (Pemberton): kwlúlʔ-az’ ~ kwlúl’ʔ-az’ (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, 

yellow’ – Kuipers 2002); OR lúsás (? Newcombe 1903 – Fort Douglas) [? See 
Ts’msyen: luwi] 

Stl’atl’imx (Fraser River): kwlúlʔ-az’ ~ kwlúl’ʔ-az’ (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, 
yellow’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: kwy’-éłp ‘facing the sun plant’ [or ?’red’] 
 
Amelanchier alnifolia (Nutt.) Nutt. ex M. Roem. – saskatoonberry (Rosaceae) 
Tlingit: gaawáq (also Rubus pedatus), “gawāk” (Krause 1956) 
Haida (Massett, Alaska): gaan xaw’laa, gaan xaw.ulaa (M), gáan xáw’laa (A) 

‘sweet-berry’ (fruit) 
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Haida (Skidegate): gaan xaw’laa ‘sweet-berry’ (fruit) 
Dena’ina (Tanaina): kentł’ech’ (U) ‘flat-blue’ 
Tahltan: detłideja, detłideje (berries); dechitł’eje (bush) 
Kaska: k’e jíjé’ dihcho dzídzé’ ‘blue grouse berry’; jíje choʔ ‘big berry’ 
Sekani: k’ehmi-ehe (Proto-Athabaskan q’iʔn ‘saskatoon berry’ Krauss 2005) 
Chipewyan: kinjíé 
Witsuwit’en: łighah, łəәghəәx (Hargus) (lit. ‘together’) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): mai dəәnəәłgəәs, OR k’en, k’enmaiʔ; (Stoney 

Creek): k’emai, OR k’en (Saskatoon bush) (Proto-Athabaskan q’iʔn 
‘saskatoon berry’ Krauss 2005) 

Dakelh (Ulkatcho): k’en mai, k’e mai (Proto-Athabaskan q’iʔn ‘saskatoon berry’ 
Krauss 2005); OR mai dəәnəәłgəәs 

Tsilhqot’in: (general name): dɨg (berries); dɨgichen (bush) (dɨg-gunlin – place of 
saskatoons’ (five varieties) (possibly contracted from dînsh-gige ‘blue grouse 
berry’ – see Kaska term) (Smith 2008) 

Nisga’a: gam (berries); sq’an gam (bush) 
Gitxsan: gyam, gem (W), gam (E) (berries); sgangem (W), sgangam (E) (bush) 
Ts’msyen (Sm’algyax): gyem (berries); sgəәn gyem (bush) 
Kitasoo: ga m’aʔi 
Haisla: t’iłṃ (berries); t’il’as (bush) 
Heiltsuk: t’iłə́әṃ (berries); t’iłás (bush)  
Oowekyala: tiłṃ (berries); tiłàs, OR t’il’as (?) (bush) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): íxp’aʔà  (cf. ʔixp’a ‘sweet’) (berries); 

íxp’aʔèms (bush) 
Nuu-chah-nulth: t’iʔiłtup (Gold River and Alberni River) (Hesquiaht) 
Nuxalk: sq’sk (berries); sq’sk-łp (bush) 
Comox: shíshis (berries); shíshisay (bush) (get at Comox) 
Sechelt: q’eʔán (berries); q’eʔánay (bush) (poss. mistaken for Crataegus douglasii – 

cognate with Salishan names for this species) 
Squamish: snástam (berries); nástam’ay  (bush) 
Halkomelem, Quw’utsun: təәshnéts  
Halkomelem, Upriver: ts’əәsléts (berry); ts’əәslétsəәłp (bush); sk’ek’éxwəә (dried berries, 

from sk’áxem Nlaka’pamux) 
Straits Salish (Saanich): schíʔsəәng, schíchsəәn (berries); schiʔsəәn-íłch (bush) 
Samish: steitchsan 
Klallam: chəәchsinəәch 
Lushootseed (Northern): qw’əәlastəәb (cf. qw’əәl ‘cook, bake’) [cf. Proto-Salish 

qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – Kuipers 
2002); see also Rubus spectabilis; Rubus ursinus, Fragaria, Vaccinium]; 
k’olástabats, qulástabats (“name of the wood of this plant” – Gunther) 

Lower Cowlitz: kə́әsx, kísx; OR qw’ál’xw [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn 
to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – Kuipers 2002] (berries); kasáaxan’ł [approx.] 
(bush) 

Upper Chehalis: tsə́әshsh, tsəәshásh, qw’əәlástm (berries) (see juniper) [cf. Proto-
Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – 
Kuipers 2002); see also Rubus spectabilis; Rubus ursinus, Fragaria, 
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Vaccinium] 
Twana: qw’alástab (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn 

to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – Kuipers 2002); see also Rubus 
spectabilis; Rubus ursinus, Amelanchier, Fragaria] 

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)tsáqwəәm (berries, gen.); (s-)tsáqwm-az’ (bush, gen.) 
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)tsáqwəәm (berries, gen.); (s-)tsáqwm-az’ (bush, gen.); 

stsaqwəәm-ʔúl ‘real/original saskatoons’ (main type); (s)pə́әqpəәq ‘white' (cf. pə́әq 
'white’) (low variety) (cf. Proto-Salish pəәq ‘white’ – Kuipers 2002); 
(s)wəәłkwaʔúʔsaʔ (~ (s)wałkwaʔúʔsaʔ) ‘red-berries’ (but usual term for ‘red’ is 
tsəәqw-tsíqw) (red-berried variety); (s)tł’əәxl'ús ‘sweet-eye/face/berry’ (cf. tł’əәx 
‘sweet’) (sweet variety); təәxl’ús ‘bitter-eye/face/berry’ (cf. təәx ‘bitter’) (bitter 
variety); nəәq’-nəәq’úq’saʔ ‘rotten-berries' (cf. naq’ 'rotten’; cf. Proto-Interior-
Salish nəәq’ ‘to rot’ – Kuipers 2002) (“rotten” variety) 

Nlaka’pamux: stsáqwm ~ stséqwm (fruit, gen.); stsaqwm-éłp (bush, gen.); stseqwm-
úy ‘real/original saskatoon’; OR y’h-úseʔ; OR sqwistm, sqwistm-éłp (regular, 
“tall” variety); spəәqpáq, spəәqpaq-éłp ‘white-white’ (“low” variety) (cf. Proto-
Salish pəәq ‘white’ – Kuipers 2002); siʔh-úseʔ, y’h-ús(eʔ), siʔhuseʔ-éłp ‘good 
fruited’ (sweet-fruited tall variety); qwuʔqwuʔ-úseʔ (təәk stsáqwm), 
qwuʔqwuʔuseʔ-éłp ‘watery-fruit (Saskatoon)’ (watery fruited variety); 
snk’y’ep-úpseʔ ‘little coyote berry’ (and variant) (small variety); təәxtəәx-óxseʔ 
‘little bitter berry’ (bitter variety); tł’əәxwixw-úseʔ ‘little sweet berry’ (sweet 
variety); nəәq’naq’-óqw’seʔ ‘little-rotten-berries’ (“rotten” variety) (cf. naq’ 
'rotten’; cf. Proto-Interior-Salish nəәq’ ‘to rot’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: speqpeqʔúw’i, or spəәqpəәq (W, E) (“now they just say speqpeq” - Cecilia 
deRose) (berries, regular variety); speqpeqełp (bush, regular variety) (cf. Proto-Salish 
pəәq ‘white’ – Kuipers 2002); stsíqwem  (lit. “red”) (W); stsíqwu (E) (a “red” variety) 

Okanagan: síyaʔ (fruit, gen.; also grapes); siʔíłp (bush, gen.); słaq (“regular saskatoons” – 
berries bigger, leaves darker); słqiłp (bush of słaq berries for southern group, 
saskatoon bush, gen. for northern); siyíya (dry rocky habitat variety; sweeter and drier 
berries), siʔíłp (bush of this variety); sk’ek’sáłaʔq ‘bad little fruit’ (“poor” variety); 
t’et’q’íłmel’x ‘short bush’ (“short” variety); lexwús ‘face/eye of basin’ (“basin” 
variety); łeq’ałpákst ‘wide leaved plant’ (“wide-leaved” variety); wusxeníłeml’x ‘tall 
bush’ (“tall” variety); skw’lkw’lqin ‘high mountain-top’ (“mountain” variety); 
sqw’ets’qw’ets’wiʔháłaʔq ‘chipmunk’s little fruit’ (“chipmunk” variety); t’et’íkwt’ekwt 
‘always bursting’, OR kt’et’íkws ‘burst eye’ (“bursting” variety); sxwetł’xwítł’aʔst (cf. 
xwitł’ ‘break (plural)’; spep’aʕts’álaqw (straight new suckers of Saskatoon) 

Snchítsu’umshtsn: słaq, słaq (see also under Vaccinium sp.)  
Spokan: słáq (“valley serviceberry”); npekwpkwáxen (“lowbush mountain blueberry” – 

Ross 2011, possibly a Saskatoon variety); sy’éy’eʔ (“mountain serviceberry) 
Selish: słáq (berries); słqé (bush); siy’éy’eʔ ‘to become discouraged’[?]  (variety with 

redder fruit) 
Nez Perce: kayapásx (A. alnifolia); kikéye (A. utahensis) 
Sahaptin: chchaa (berries); kkáasu (bush) (also Amelanchier spp.) 
Ktunaxa: sq’umu (berries) (Hart: skw’úmuʔ); sq’umuʔ-wuʔk; OR ʔak’-wuʔk ‘arrow 

bush/wood’; syaʔya (a variety, growing on high cliffs, rocky ground, with more, 
larger seeds, smaller fruits that fall off quickly) (see Okanagan siyíya) 



 73 73 

 
Anaphalis margaritacea (L.) Benth. – pearly everlasting (Asteraceae) 
Gitxsan: xsneenauntwxt (in part; also Achillea millefolium) (Johnson 1997) 
Haisla: m’um’qwtuài, or m’um’qwtuai hs plxh’a ‘white-white-on-top (flower)’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): łénłenuxtłi 
Makah: klá’stupbupt (Gunther) 
Quileute: sisiʔbáłwa (same as name for Achillea millefolium) 
Lushootseed: kw’əәləәwaʔ (kw’əәlwas) kwi sqiqəәdzuhap ‘brother-in-law of yarrow’ 

(Zalmai Zahir pers. comm. 2010) 
Stl’atl’imx (Pemberton): kə́әkəәlxwa (cf. kə́әl’əәxw ‘rattle’)  
Nlaka’pamux: tł’eʔkmíx e suméxs təәk sʔáq’m ‘always living flower’ (and variants); OR 

papaeítxw ta huxhu´x ‘smelling gray leaf’ (Steedman 1930: 465) 
Okanagan: nqw’emqín ‘piled hairlike substance on top’; OR sesániʔstn ‘perfume’; OR 

tsemtsemłqíxw ‘odour’ 
Spokan: tsmtsm’łqixw, tsemémłqixw 
 
Anemone multifida Poir. – Pacific anemone (Ranunculaceae) 
Sekani: soon’glay  
Tsilhqot’in: dadaben ‘medicine, pill’; OR shulben  (used for Minuartia 

obtusiloba and poss. also Anemone multifida) 
Gitxsan: laam, lam  
Stl’atl’imx (Pemberton): q’ə́әm-q’əәmqwəәqw ~’round head’  
Stl’atl’imx (Fraser River): púpts-qəәn’, púpts-qəәn ‘wooly-head’  
Nlaka’pamux: ntsiʔgw-aqs-únł ‘bleed nose plant’ (also Stenantium occidentale); 

OR ʔesnpəәtspútsqn təәk stuyt-úym’xw ‘scatter feathers on the head ground-
growth’ (and others) 

Okanagan: (s)kłełekłkíwaʔs ‘clustered around the (little) middle’ 
Spokan: waʔs 
 
Angelica genuflexa Nutt. – kneeling angelica (Apiaceae) 
Yupik (Chugach): karniik PWS); asaaqgwak, uriisaaq (root like rutabaga) (PG) (prob. 

also A. lucida) 
Tlingit: yaanaʔeit ? “wild celery” (could be A. lucida or other plant) 
Dena’ina (Tanaina): ułchena gits’a ‘Aleut celery/Heracleum’ (I, Il, O, U); 

k’enaqa gits’a ‘? – celery’ (I, Il) (also A. lucida) 
Gitxsan: haʔmookł ganaaʔw, haʔmooq ganaaw ‘frog cow-parsnip’; 

sucker/sucking tube of frog’ – also applied for Delphinium glaucum, D. 
brownii, Thalictrum occidentale); isimganaaʔwtxws ‘to urinate like a frog’ 

Ts’msyen (Sm’algyax): xłi-pʔiins (refers to “bad smell”) 
Haisla: pìts’as ‘whistle plant’; “Indian spinach”, wild spinach, “Japanese spinach” 

[could be Polygonum, Japanese knotweed?]; pìsḷa ‘whistle’; (pit-tas = cow-
parsnip)? 

Nuxalk: sxwaxwtaaxłp 
Stl’atl’imx (Pemberton): sulí (Lower dialect; EO’D applied to Heracleum 

maximum roots) 
Sahaptin: alamíla (also Cicuta douglasii) (Angelica spp.) 
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Ktunaxa: namłasuk (also Cicuta douglasii), OR ʔakuqłuʔk ‘elk whistle’ (also “wild 
rhubarb” – Heracleum maximum and related spp.) 

 
Angelica lucida L. – seacoast angelica, or sea-watch, or “wild celery” (Apiaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue):  ikuusuk, ikssuuk, ikuusuich; ahzeeahlook (Shismaref) 
Yupik (Chugach): karniik PWS); asaaqgwak, uriisaaq (root like rutabaga) (PG) (prob. 

also A. genuflexa); (Cup’it – Nunivak I, AK): ik’itut 
Haida (Massett, Alaska): ts’itsix (M) (Newcombe 1897 Angelica lucida; see also 

Conioselinum, Daucus) 
Dena’ina (Tanaina): ułchena gits’a ‘Aleut celery/Heracleum’ (I, Il, O, U); 

k’enaqa gits’a (?) ‘celery’) (I, Il) (also A. genuflexa) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tsetexín’a (cf. Masset Haida name?); paʔpiʔsam’i (orig. 

for Conioselinum) 
 
Antennaria neglecta Greene – field pussytoes (Asteraceae) 
Haisla: w’iw’səәtuai plxh’a ‘hair-hair-on-top-flowers’ 
Nuxalk: nususkw’iiqw ‘it flies’ (also Osmorhiza, Bromus) (referring to 

parachuted seeds) 
Snchitsu’umshtsn: xaln ńńakw’ aʔal’qw ha sgwarpm ‘dim/on-spur~ridge” 

(apparently describing a profusion of small blossoms on a ridge or spur: 
Antennaria spp., Erigeron spp., Aster spp.) 

Sahaptin: ikw’ikáwas ‘perfume’ (Antennaria spp.) 
 
Apocynum cannabinum L. – Indian-hemp, and/or Apocynum 

androsaemifolium L. – spreading dogbane (Apocynaceae) 
Witsuwit’en: ts’indekł (A. androsaemifolium) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whonəәł’a [i.e. uncertain: “hemp”]  
Dakelh (Ulkatcho): (not known from there) (traded a thread spun by Chilcotins) 
Tsilhqot’in: taxbinł, or saembił (A. androsaemifolium); tishbinł (traded from 

Lillooet) (unique name?) 
Gitxsan: (A. androsaemifolium) leeq (Johnson 1997) ‘nylon plant’; sganleeq  (plant) 

(Johnson 1997) 
Nuxalk: (A. androsaemifolium) t’kwuskwsta-łp (cf. t’kwus ‘your face is bleeding’); 

sxwłt’ut’us-łp 
Squamish: “si:ikw” “a plant traded from Yale people for net fibre” (Barnett 1935) 
Halkomelem, Upriver: mə́әthəәł (A. androsaemifolium) (also a kind of marsh grass nr the 

foot of Agassiz Mt may have been used by Chehalis and called by same name) 
Straits Salish: ts’tchámukw (Songish – Boas 1890) 
Lower Cowlitz: q’áyts’ 
Upper Chehalis: sq’áyts’ (thread of Indian-hemp) 
Stl’atl’imx (Pemberton): sp’áts’əәn (refers to both the plant and the twine made 

from it; OR sp’áts’əәn-ʔúl ‘real/original net/twine’ (refers mainly to the plant); 
OR sp’áts’n-áz’ (referring to the plant) [A. androsaemifolium is considered a 
relation; sometimes called by the same name] (name “spatsitł” for Asclepias 
speciosa (Newcombe 1903: Ruby Creek) (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp, 
string, fix with string, sew’ – Kuipers 2002) 
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Stl’atl’imx (Fraser River): sp’áts’əәn (refers to both the plant and the twine made 
from it; OR sp’áts’əәn-ʔúl ‘real/original net/twine’ (refers mainly to the plant); 
OR sp’áts’n-áz’ (referring to the plant) [A. androsaemifolium is considered a 
relation; sometimes called by the same name] (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp, 
string, fix with string, sew’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: sp’éts’n, sp’ets’n-ʔúy ‘real/original fibre’ (fibre) (cf. Proto-Salish 
p’ats’ ‘hemp, string, fix with string, sew’ – Kuipers 2002); sp’ets’n-éłp (plant) 
(also Asclepias speciosa, Apocynum androsaemifolium) [NOTE: Asclepias 
also called mámusken (Upper dialect – Steedman 1930: 498, 513)] 

Secwepemc: spéts’en (W), spəәts’eʔ, spəәts’i (E)  (also refers to the rope or line made from 
Indian-hemp) (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp, string, fix with string, sew’ – Kuipers 
2002) 

Okanagan: sp’its’n (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp, string, fix with string, sew’ – 
Kuipers 2002) [NOTE: A. androsaemifolium: sp’ets’p’ats’nw’ákwuł; OR 
sp’ip’ts’n ‘resembling A. cannabinum’; OR łełqíłaʔp ‘like a little saskatoon 
bush’] 

Spokan: sp’ets’n (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp, string, fix with string, sew’ – 
Kuipers 2002) 

Selish: sp’ets’n (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp, string, fix with string, sew’ – 
Kuipers 2002) 

Sahaptin: taxús 
Ktunaxa: aaqołáqpeʔs, OR áqkołákpes (approx.; Chamberlain nd., Boas 1918) 

(A. cannabinum); ʔaquwuʔk (A. androsaemifolium; also Aralia nudicaulis), 
OR skinkuts ʔaquwukaʔis ‘coyote’s poison-ivy’, OR “mitskókołítɛnam” 
(approx. Chamberlain n.d.) 

 
Aquilegia formosa Fisch. ex DC. – western columbine (Ranunculaceae) 
Witsuwit’en: lesox 
Haida (Massett, Alaska): dall-sgid (or dall-xil-sgid) (M) ‘red-rain-leaves/medicine’; OR 

t'iis łq'a.aay (M) ‘rock-branches/plant’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whəәledzo, whəәlecho, whəәleyaz ‘beaver’s ears [also 

common pyrola, P. asarifolium] 
Dakelh (Ulkatcho): ditnik yikwun, ditnik ʔindak, ditnik kikwəәn, ditnik nikwəәn ‘thunder 

(flower)’ (cf. also Castilleja) (added) 
Nisga’a: iłeeʔem ts’aq ‘bleeding nose’ (CB) 
Gitxsan: iłeeʔem ts’aq, iłeeʔem ts’ak ‘bleeding nose’  
Ts’msyen (Sm’algyax): ileemts’əәx “bleeding nose” (also applied to bleedingheart 

– Dicentra)  
Kitasoo: ʔiłéemts’áx ‘bleeding nose’ 
Haisla: h’ixp’a hsplxh’a ‘sweet flower’  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tł’atayalas ‘flirting plant’ [a love charm (AD)] 
Quileute: p’ich’abixaʔaʔa ‘red flowers’ (description); OR k’łíłixłix ‘to make a scar’ 

(Gunther) 
Nuxalk: nunanta ‘grizzlybear’s den’ (both plant and flowers) 
Halkomelem, Quw’utsun’: leymtəәn ‘something that guides you or looks after you’ 
Chehalis: yárísiyans ‘it’s good on your teeth’ (Gunther) 



 76 76 

Lushootseed (Southern): tsuʔdbsmus, tsumsamus (Gunther) 
Nlaka’pamux: tsew’ek-úpeʔ ‘tiger lily root/tail end’; OR ts’úm’mns e p’ə́әssk’eʔ 

‘hummingbird’s sucking substance’ (also garden columbine) 
Okanagan: kwelkwíl-łts’a (cf. kwil ‘red’) (good luck charm) 
Upper Chehalis: árísiyans 
Upper Cowlitz: t’úmts (Gunther) 
Sahaptin: lilík-lilik (smoked) ‘small pine nuts’ [?] 
 
Aralia nudicaulis L. – wild sarsaparilla (Araliaceae) 
Chipewyan: gajíé 
Sekani: ying’tsaʔwhaʔiyeʔyuuh  
Witsuwit’en: stsanistłes  
Dakelh (Saik’uz): hadus  
Gitxsan: maaʔytxwł smex (WG) (W), maaʔytxwł smax (EG) (E) ‘berries gathered by the 

black bear’ (Smith 1997, p. 55; Johnson 1997) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): łekw’áy’i (?) (also Polypodium glycyrrhiza) 
Stl’atl’imx (Pemberton): łəәq-łíqəәq-xal ‘it makes you itchy’; OR łəәqm’-áłp (both terms 

also for poison ivy – Toxicodendron; poss. confused with this plant?)  
Nlaka’pamux: stuyt-úym’xw ts’i te tł’iʔsqáyxw ‘ground growth resembling a person’; OR 

?steltáaux (Steedman 1930) 
Secwepemc:  stqwiqw’iytsen’ (N) 
Spokan: cheʔcheʔłnéłp 
Ktunaxa: ʔaquwuʔk (also Apocynum androsaemifolium) ?’arrow shrub’ 
 
Arbutus menziesii Pursh – Arbutus, or Pacific madrone (Ericaceae) 
Heiltsuk: xán’álas, xaxan’álas (NT notes with EW, MH, 1996) 
Oowekyala: xàxàn’alas ‘naked tree’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xaxanaʔəәms, xaxanəәms (DSS), xáxan’alʔems ‘naked 

tree’ (cf. xanala ‘naked’) 
Nuu-chah-nulth: han’ahtuuł (cf. han’ah ‘naked’) (Hesquiaht) 
Ditidaht: xuuʔukw’aʔtłapt ‘descendant from a changeable plant’ 
Comox: kwemkwémʔay  (cf. kwem ‘red’)  
Sechelt: kwemkwémay  
Squamish: łúłuqw’ay ‘peeling tree’ (cf. łuqw’ ‘come off, peel’) (cf. Stl’atl’imx 

Physocarpus)  
Halkomelem, Quw’utsun’: qáanłp (OG69) 
Straits Salish (Saanich): qwəәqwəәy-íłch (cf. Local Coast Salish terms with 

Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwiqwəәł ‘mountain ash’ – Kuipers 
2002) (see Halkomelem, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux Sorbus) 

Samish: qwaqwiłch (Arbutus) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: qwiqwəәł ‘mountain ash’ – Kuipers 2002) (see 
Halkomelem, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux Sorbus) 

Klallam: koqwexiltch (approx.) cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: qwiqwəәł ‘mountain ash’ – Kuipers 2002) (see Halkomelem, 
Stl’atl’imx, Nlaka’pamux Sorbus) 
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Arctostaphylos uva-ursi (L.) Spreng. – kinnikinnick, or bearberry (Ericaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): tinnik, tinniik, tinnich 
Tlingit: tínx, tínx 
Haida (Massett, Alaska): dinax (M) (berries), dinax łq'a.aay (M) (plant) 
Haida (Skidegate): thllgaanga (tłlgaanga) (berries) ‘ground/earth-berries’, 

thllgaanga hlk’a’ii (tłlgaanga łq’aʔii) (plant); OR “sk’utsgai” (“sq’utsgai”) 
(Newcombe 1901) 

Ahtna: denes (C, L); gizna (M); dziidzi nageʔ (identified as A. rubra; but may 
also pertain to this species) 

Dena’ina (Tanaina): dnes (U) (stem), k’enełch’aq’i (O) ? ‘slender one’; nents’ezi 
(I, Il) ? ‘seedy’ 

Tahltan: ideni; iidenii (S) (“stoneberry”) [ii = long i] 
Gwich’in: dàn daih, dandaih (dialects) 
Chipewyan: dé(ł)ni 
Kaska: dzíz gedé’, ts’es gede, dzídze esloone, ideni  (dialects) 
Sekani: ts’es gêde îdini; OR injini (“redberry”) 
Witsuwit’en: dəәnih 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dəәnih (berries) 
Dakelh (Saik’uz): dəәnih (berries), dəәniht’an (leaves, whole plant) 
Dakelh (Ulkatcho): dəәnih (berries); dəәnih chəәn (plant) 
Tsilhqot’in: denɨsh (berries); denɨsh-t’an, denɨsh-chen (plant) (berries eaten) 
[Nicola Athabaskan: thə́әndəәx, ténix (Harrington ca 1941)] 
Nisga’a: t’imiy’t (fruit) (CB) 
Gitxsan: t’imiʔyt (fruit); sgan t’imiʔyt (plant)  
Ts’msyen (Sm’algyax): ? máayəәʔól (Hartley Bay - #1371) ‘bear berry’ 
Haisla: wḷmix, tł’atł’xwsṃ wḷmix (berries); wḷmixas, wḷmik’aas, wḷn’aas (plant) 

(probably back formations of Nuxalk – Compton) 
Heiltsuk: milixw (berries); miliw’as (plant) (NT notes with EW, MH, 1996) (cf. 

Proto-Salish manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ – Kuipers 2002; see also 
Nicotiana) 

Oowekyala: mímulxw “a red berry” which grew on creepers [?](cf. Proto-Salish 
manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Nicotiana) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kwáʔatem (unconfirmed) 
Nuu-chah-nulth: tł’aqapt  (also ‘any plant’) (Hesquiaht) 
Ditidaht: buubuukw’qtł’apt ‘burned centres plant’ (also Cornus sericea ?, 

Cornus canadensis) 
Makah: qwishaa ‘smoke’ (noun) (also tobacco, and any substance used in 

smoking); OR tł’aqap ‘plant, bush, grass, leaves’ 
Nuxalk: milixw (berries); milmilixwłp (plant, without berries) (cf. Proto-Salish 

manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Nicotiana) 
Comox: tł’áʔtł’ikw’an (berries); tł’áʔt’thikw’anay (plant) (cf. Proto-Coast-Salish 

tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see 
also Pisum, Achillea, Sambucus, Viburnum…) 

Sechelt: tł’íkw’am (berry); tł’íkw’amay (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a 
plant providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea, Sambucus, 
Viburnum…) (Bouchard 1977) 
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Squamish: tł’íkw’n (berries); tł’íkw’nay’ (plant) (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, 
pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea, 
Sambucus, Viburnum…) 

Halkomelem, Quw’utsun’: tł’íkw’əәn’ (also pea, bean) (El60) (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәl 
‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Pisum, 
Achillea, Sambucus, Viburnum…) 

Halkomelem, Upriver: tłíkw’əәl (berry, pea, bean of these plants); tłíkw’iyəәłp (plant) (could 
be derived from tł’ə́әkw’əәl ‘go out (of a fire)’ because the leaves were smoked (also 
“peas, beans”) (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing 
berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea, Sambucus, Viburnum…) 

Straits Salish (Saanich): tł’íkwəәn (Su51) (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a 
plant providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea, Sambucus, 
Viburnum…) 

Klallam: “kinnikinnick” (trade name) 
Chehalis: kayánł (Gunther) 
Lushootseed (Southern): sq’ayádats (Gunther) 
Lower Cowlitz: q’iwán’, sq’iwán’ (“plant, sp., prob. kinnikinnick, corn” – Kinkade 

2004) 
Upper Chehalis: sqw’əәlnám’ts  (cf qw’əәlí- ‘cook, roast ripen’); OR sq’iwán’  (kernel, 

berry); q’iwánn’ł (kinnikinnick plant, corn plant) 
Twana (Skokomish): sk’ewat (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): km’ús ~ kəәmús, kmús (? cf. -us 'face/eye’) (berries); 

km’ús-az’ ~ kəәmús-az’, kmús-az’ (plant); OR “klekweíłp” (Fort Douglas – 
Newcombe 1903) (related to Pisum) [tłíkw’iyełp (plant)] 

Stl’atl’imx (Fraser River): km’ús ~ kəәmús, kmús (? cf. -us 'face/eye’) (berries); 
km’ús-az’ ~ kəәmús-az’, kmús-az’ (plant) 

Nlaka’pamux: ʔéyk (berries); ʔik-éłp (plant) (poss. related to Proto-Salish root 
ʔialk (cf. Nuxalk ʔilk (plant and edible bulbs of Fritillaria camschatcensis – 
Kuipers 2002). 

Secwepemc: berries: ʔelk (W, E) (berries); ʔelkéłp (W, E) (plant); [NOTE: Gaultheria 
hispidula (L.) Muhl. Ex Bigelow – creeping snowberry is called ʔelkékłp, ʔeʔlkekłp  
‘little kinnikinnick plant’ (MT)] 

Okanagan: skwlis (cf. kwil ‘red’) (berries); skwel’s-íłmel’x (plant) 
Snchítsu’umshtsn: ilch, ʔílch (also wild cranberry?; berry); alchałpalqw, ʔíilch-iłp-alqw 

(wild cranberry-plant-tree~bush’) 
Spokan: schkwlkwlús, schkwlkwl; OR skwelís; OR kqwlíis (berries); skwlséłp (plant) 
Selish: skwulís ‘it’s red’ (cf. kw(u)l ‘red’) (berries); skwlsełp ‘it’s red plant’ (plant);  
Sahaptin: ilík [smoked] (also A. nevadensis) 
Ktunaxa: tsaqa (berries; also for domesticated crabapples); tsaqa-wuʔk (plant); OR 

səәqáwuk (Hart)   
 
Arctous ruber (Rehder. & E.H. Wilson) Nakai; syn. Arctostaphylos rubra (Rehd. & 

Wilson) Fern. – red bearberry (Ericaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): angutvak, (-vaat, vaich) 
Ahtna: denes (C, L); gizna (M); dziidzi nageʔ (? may also be A. uva-ursi) 
Dena’ina (Tanaina): delgakda gega (U) ‘raven berry’ (A. rubra); gizha nagha (I) 
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‘gray jay’s berry’; chulyin gega (Il) ‘raven berry’ (A. alpina 
Chipewyan: jízenaghé ‘whiskey jack’s eye’ (A. alpina)  
Gwich’in: dzhiii ndèe, shih jak (dialects) 
Sekani: maʔsin’lou  
 
Argentina egedii (Wormsk.) Rydb. (syn. Potentilla egedii Wormsk.) – Pacific 

silverweed and Argentian anserina (L.) Rydb. (syn. Potentilla anserina L.) 
– common silverweed (Rosaceae) 

Yupik (Chugach): metsungyuilznguq (PWS) (A. egedii) 
Tlingit: tsáats (brants eat roots; Swanton 1908), tsáats “carrot-like roots”, tséit ? 

riverflat plant with sweet edible roots 
Haida (Massett, Alaska): ts’a.al, ts’aʔal (M), qw’íi ts’a.aláay (A) (qw’íi 'soil' - JE) 

(ts’aʔáal in A now means ‘salmonberry shoots,’ (roots); ts’a.al xil (M); or 
xíid ts’a.aláay (A) (a “mud sprout” - Norton, 1981; lit. 'white-fronted goose 
ts’aʔáal’) (plant) (Argentina egedii) 

Haida (Skidegate): ts’i’aal, ts’iiaal (ts’iʔaal, ts’iiaal); ts’i’aal (ts’iʔaal) xil, 
ts’iiaal xil 

Ahtna: dzeł tł’uul’ 
Kaska: tsastł’ase, kustł’ese (dialects) (Argentina anserina) 
Tsilhqot’in: chìnsdàd (no meaning) (root); chìnsdàd-chen (plant) (poss. unique 

term) (Argentina anserina) 
Ts’msyen (Sm’algyax): yeen (roots); siyeen (whole plant) (Argentina egedii) 
Kitasoo: siyáeen (Argentina egedii) 
Haisla: dlksaṃ, dliksaam (?), g’lik-saam (roots); dlk’aas (plant) (Argentina 

egedii) 
Heiltsuk: tłxsaʔə́әṃ, tłxsaʔaém “cinquefoil (Rath 1981)” (Argentina egedii) 
Oowekyala: tłxsaṃ  (Argentina egedii) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dləәksəәm, dləәxsəәm, dexsém (roots); dlegan’u 

(plant) [relates to “something that’s long” – DSS) (other terms that relate to 
Trifolium as well as Potentilla) (Argentina egedii) 

Nuu-chah-nulth: tłitsy’up (roots); tłitsy’upmapt (plants) (Argentina egedii) (Hesquiaht) 
Ditidaht: tłitssap (roots); tłitsspapt (plant) (Argentina egedii) 
Makah: tłichap (both plant and roots) (Argentina egedii) (OR kłich’sapbupt (whole plant 

– Gunther) 
Quileute: tł’it’líitsit [k’lik’líichit – Gunther] g’xewaʔatsod ‘just straight down’ 

(Gunther)]; OR łaʔit’ay ‘gathering hands’; OR t’aʔóol (also Anemone sp. – 
Gunther) 

Nuxalk: uq’al (roots); uq’q’alłp (plant) (Argentina egedii) 
Comox: ch’íʔnay (Argentina egedii) 
Sechelt: sxwúxwt’shín (Argentina egedii) 
[Lushootseed: gwəәłikw (unidentified root or bulb growing by riverbanks, poss 

Argentina egedii)] 
Twana (Skokomish): tsibolk’oʔobich (approx.) (Gunther 30) 
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)xílxəәl (possibly borrowed from Secwepemc-tsín – 

but there is a Lake named after this plant in Fountain Valley) (Argentina 
anserina)  
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Nlaka’pamux: xílxəәl, xilxəәl-úpeʔ (Argentina anserina) 
Secwepemc: xílxel (W, E) (Argentina anserina) 
Okanagan: xílxel (Argentina anserina) 
 
Arnica cordifolia Hook. – heartleaved arnica (Asteraceae) 
Tlingit: ʔaankanáagu ‘town on medicine’ (poss. Geum macrophyllum ?) 
Nlaka’pamux: various names meaning yellow head/flower, small resembling balsamroot, 

etc. (p. 169) 
Okanagan: ntsetsahsmnw’íxw ‘facing each other’  
Ktunaxa: giánłakłúkołákpeʔk (approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Artemisia dracunculus L. – wild tarragon, or dragon sagewort (Asteraceae) 
Stl’atl’imx(Pemberton): xwəәqw’tn’-áłp ~ xwəәqw’tn-áłp (? also A. campestris, and 

Solidago spathulata) 
Stl’atl’imx (Fraser River): xwəәqw’tn’-áłp ~ xwəәqw’tn-áłp (? also A. campestris, 

and Solidago spathulata) 
Secwepemc: skek’elmínst  (W); sek’elminst (N) 
Nlaka’pamux: xwuqw’tn’éłp OR mokasá-ełp, mokmokasésłp (and variants – Steedman 

1930: 512); ts’iʔts’iʔx-íłp (borr. fr. Okanagan) (MJ) [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, 
stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 2002; see also Urtica dioica] 

Okanagan: ts’iʔts’iʔxíłp ‘repellent odour plant’ [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, 
stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 2002, p. 34; see also Urtica dioica]; 
Colville ts’iʔts’iʔxíłp (Kuipers 2002) [cf. also Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx 
‘fireweed’ – Kuipers 2002)] 

Spokan: ts’its’ixéy’łp [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 
2002; see also Urtica dioica] [cf. also Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ – 
Kuipers 2002)] 

Ktunaxa: yaq’it’is skinknts ‘coyote’s tobacco’ (? also A. ludoviciana) 
 
Artemisia frigida Willd. – northern wormwood, or prairie sagewort 

(Asteraceae) 
Ahtna: tł ’ogh tsen (“Artemisia sp.”) 
Sekani: utoh cho ‘big leaves’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tseʔul ‘stone needle/branch’ (cf. –ul ‘boughs, 

needles of coniferous trees, fronds, etc.’) (B. Poser pers. comm. 2010) 
Dakelh (Saik’uz): tseʔul ‘stone needle/branch’ (cf. –ul ‘boughs, needles of 

coniferous trees, fronds, etc.’) (B. Poser pers. comm. 2010) 
Tsilhqot’in: tł’esen (tł' from tł'ugh 'grass'; sen=strong scent] ‘strong scented 

grass’ (poss unique term) 
Stl’atl’imx (Pemberton): p’uníł-az’ (stem unanalyzable - JvE) (see also 

Ericameria nauseosus) (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a number of plant 
names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish u” – 
Kuipers 2002; see also Acer, Alnus, Rosa, Juniperus) 

Stl’atl’imx (Fraser River): p’uníł-az’ (stem unanalyzable - JvE) (see also 
Ericameria nauseosus) (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a number of plant 
names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish u” – 
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Kuipers 2002; see also Acer, Alnus, Rosa, Juniperus) 
Nlaka’pamux: p’əәp’uʔn’-éłp ‘flatulating plant’; OR p’uʔp’uʔn’éłp (also 

Ericameria nauseosus) (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a number of plant 
names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish u” – 
Kuipers 2002; see also Acer, Alnus, Rosa, Juniperus)  

Secwepemc: p’enéłp (plural penp’nánłp) (W); OR pəәgpəәgpəәgʔil’əә (E) (?) (lit. “little gray 
plants” – Aimee August; may be A. ludoviciana Nutt.)  

Okanagan: qwel’qwel’qín ‘always cottony on top’ (also applied to A. tridentata, A. 
tripartita, and Erigeron linearis); OR n’eq’n’eq’tíłaʔp ‘rotten little bush’ (also A. 
ludoviciana) (cf. naq’ ‘rotten’; cf. Proto-Interior-Salish nəәq’ ‘to rot’ – Kuipers 2002) 

Snchítsu’umshtsn: p’up’únełp, p’u-p’uniłp ?-plant (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a 
number of plant names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish 
u” – Kuipers 2002; see also Acer, Artemisia, Rosa, Juniperus) 

Ktunaxa: ʔaknuqłuqunaʔqa (spelling unsure) (also A. ludoviciana) 
 
Artemisia ludoviciana Nutt. – white sagebrush (Asteraceae) 
Secwepemc: not recalled; possibly pəәgpəәgpəәgʔil’əә (E) (?) ‘little gray plants’ – 

Aimee August; see A. frigida) 
Nlaka’pamux: swew’ł-éłp ‘small-fish-plant’ (also A. campestris) 
Okanagan: n’eq’n’eq’tíłaʔp ‘rotten little bush’ (also A. frigida), OR neq’neq’tíłp ‘rotten 

plant’ (cf. Proto-Interior-Salish nəәq’ ‘to rot’ – Kuipers 2002) (see also Columbian 
Lysichiton; Snchitsu’umshtsn Mentha arvensis); OR sp’ekwp’kwam’íłp (cf. p’ukw ‘no 
growth’) (see also Epilobium angustifolium, fireweed) 

Spokan: n’ekw’n’kw’tíłhaʔp 
Selish: qəәpqəәpté (meaning unclear; redupl.); Spokane: nq’nq’tełp (see Okanagan term; 

also Selish Lupinus sp.) (cf. naq’ 'rotten’; cf. Proto-Interior-Salish nəәq’ ‘to rot’ – 
Kuipers 2002) 

Sahaptin: puʔúx-puʔux ‘gray’; OR q’tuni (both also A. douglasiana) 
Ktunaxa: ʔaknuqłuqunaʔqa (spelling unsure) (also A. frigida), OR (?) skinkuts yaq’it’is 

‘Coyote’s tobacco’ (also A. drancunculus) 
 
Artemisia tilesii Ledeb. – Tilesius’ wormwood, or “caribou leaves” 

(Asteraceae) 
Yupik (Chugach): tsaisiq (PWS); tsaik (PG) “wild sage”; (Nelson I): tsaixlzuk 

“stinkweed” 
Dena’ina (Tanaina): ts’elbeni (I, Il, O, U) ‘that which is spilled’ 
Tahltan: hodzih łaanaw, hodzih tłaanaw ‘caribou leaves’ 
Gwich’in: gyùu tsanh 
 
Artemisia tridentata Nutt. – big sagebrush (Asteraceae) 
Tsilhqot’in: tł’esdzi (?tł’esdi) (cf. tł’ from tł’ugh ‘grass’; dzi – ‘sticky’?)  
Stl’atl’imx (Pemberton): káwkəәw ~ káwkwu (plural kəәwkáwkəәw), káwkw-az’; 

zəәqwát ‘sagebrush kindling’ (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish yəәqw, həәyqw 
‘fire(wood)’ – Kuipers 2002] 

Stl’atl’imx (Fraser River): káwkəәw ~ káwkwu (plural kəәwkáwkəәw), káwkw-az’; 
zəәqwát ‘sagebrush kindling’ (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish yəәqw, həәyqw 
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‘fire(wood)’ – Kuipers 2002] 
Nlaka’pamux: kéwkwu ? ’far from water’ 
Secwepemc: kéwku (W, E); tall variety of sage: yéowəәł (E) (Mary Thomas)  
Okanagan: qwl’qwel’mníłp; OR kwel’kwel’kín ‘always cottony on top’ (also applied to A. 

frigida, A. tripartita, and Erigeron linearis) 
Spokan: kw’el’kw’mníłp, qwl’qwl’mnełp 
Selish: p’up’unéłp ‘stink plant’ (see A. frigida) (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a 

number of plant names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish 
u” – Kuipers 2002; see also Acer, Artemisia, Rosa, Juniperus) 

Snchítsu’umshtsn: qw’lqw’lmniłp, qwəәl’qwəәl’mníłp ‘dark-used for-plant’ 
Nez Perce: qémqem (see also rabbitbrush – Ericameria nauseosus) 
Sahaptin: tawshá  
Ktunaxa: aqwqwłu łíʔit  
 
Aruncus dioicus (Walter) Fernald – goatsbeard, or “bride’s feathers” 

(Rosaceae) 
Nisga’a: eekwit (CB)  
Heiltsuk: tł’álákn (EW) (NT notes with EW, MH, 1996) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): n’usnəәlaʔa (DSS) 
Ditidaht: sisixbuxwaxs ‘herring eggs on the bushes’  
Makah: xixitsbaqk’ukw ‘looks like herring eggs’; xixitsbaqk’uwiq (plant); OR 

xixitsbuxws ‘herring eggs on the bush’; OR qw’aayaxbap (for the “male” 
plant) 

Quileute: tł’iłíilix  
Nuxalk: muxwmukwlx-łp (cf. mukw ‘red’) 
Comox: p’éstan’ay (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. 

Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astəәn ‘unidentified plant’ – Kuipers 2002); (OR xpiʔ = 
Thuja plicata)  

Sechelt: p’esténay (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. 
Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astəәn ‘unidentified plant’ – Kuipers 2002) 

Squamish: pápuʔten (cf. pupáw ‘tired feeling’) 
Halkomelem, Upriver: chachkwáaləәs (cf. cháakw ‘far, far distant’; poss also ‘eye’; poss 

can see from a great distance) 
Lummi: pestedats (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. 

Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astəәn ‘unidentified plant’ – Kuipers 2002) 
Quinault: pamáslin ‘to make you cool’ 
Lushootseed (Northern): pesde’dáts ‘swollen part goes down’ (Gunther) (cf. Local Coast 

Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astəәn 
‘unidentified plant’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx: sísk, sísəәk (Pemberton) [cf. Local Coast Salish elements with limited 
distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astəәn ‘unidentified plant’ – Kuipers 
2002; cf. Stl’atl’imx p’astn’ Menziesia)] 

Nlaka’pamux: xwəәłxwíł (poss. borr. fr. Halkomelem) 
 
Asarum caudatum Lindl. – wild ginger (Aristolochiaceae) 
Sechelt: xet’xet’tán, OR xétł’xétł’tán (possibly meaning ‘always biting’ ? - Bouchard 
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1977)  (also? Opuntia cactus) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: xəәt’ ‘skunk-cabbage?’ – Stl’atl’imx; cf. Sechelt xəәt’ xəәt’tan 
Asarum, Opuntia – Kuipers 2002) 

Squamish: xet’tánay (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux 
elements: xəәt’ ‘skunk-cabbage?’ – Stl’atl’imx; cf. Sechelt xəәt’ xəәt’tan Asarum, 
Opuntia – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: ʔiyéləәqəәp, or possibly səәwq’nəәts 
Halkomelem, Upriver: xə́әyəәslétəәl ‘facing one another’ – because of the paired leaves), or 

t’thelétəәl ‘heart medicine’ (heart-shaped leaves) (Chehalis dialect)  
Straits Salish (Saanich): t’thet’thlétəәn’ ‘heart-shaped’  
Lushootseed (Northern): tuxop’bidálibut (cf. toxop’ ‘pheasant’, because 

pheasants eat it); OR qwolqwalted; OR chelchelchalaqwéch (all Gunther) 
Lushootseed (Southern): xwalchł (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): pásalkwəәł, pásalkwł-az’  
Nlaka’pamux: łəәq’łq’-áq’iʔtxw ‘little wide leaves’; OR pəәłpł-éytxw ‘little thick 

leaves’; OR tsenmn peł mlamn ‘Chinaman’s medicine’; OR kírlkát-tses 
(Steedman 1930: 496, 508) 

Secwepemc: stł’téləәxw (E) 
Okanagan: spepaʔpuʔús ‘a bunch of little hearts (also Calypso bulbosa); OR spuʔsíłml’x 
Spokan: spusl’tełp; OR xwít 
 
Asclepias speciosa Torr. – common milkweed (Asclepiadaceae) 
Stl’atl’imx (Pemberton?): “spatsitł” (Newcombe 1903: Ruby Creek) (see 

Apocynum cannabinum) 
Okanagan: ntʔtay’xáyaʔ; OR snk’l’ip iʔ sp’its’ns ‘coyote’s Indianhemp’ 
Spokan: nt’íxwéyeʔ 
Selish: səәnəәłqéw (apparently unanalyzable) 
 
Balsamorhiza sagittata (Pursh) Nutt. – arrowleaf balsamroot, or spring 

sunflower (Asteraceae) 
Tsilhqot’in: ts’ats’el (root); ts’ats’elchen (plant); ts’ats’el-alagi (flowerhead) 

(Chilco L eastward) (poss. borr fr. Secwepemc) 
Upper Chehalis: p’alíw’s (“sunflower”; cf. Okanagan for B. hookeri, Hooker’s 

balsamroot) 
Stl’atl’imx (Fraser River): súxwəәm (plant); s-níłqen (var. s-níq’qen) (root when 

cooked) 
Nlaka’pamux: sníłqn (the plant, whole plant); sóxwm’ (above ground part – also 

thimbleberry shoots); sts’ə́әk’s e sníłqn ‘pinenuts of the sníłqn’ (seeds); also míktuʔ 
(cognate) 

Secwepemc: ts’elqenúpyeʔ (W, E) (cf. ts’el ‘bitter’; - úpyeʔ ‘leafy tops’) (leafy plants, 
tops; also the “flower” - Mary Thomas); OR smúkwəәʔxəәn (E) (Enderby, borr fr 
Okanagan - MT) (cf. Proto-Interior-Salish s-mukwaʔ-xn ‘spring sunflower’ – Kuipers 
2002); tséts’elq (W, E) (cf. ts’el ‘bitter’; tsé+ts’e  ‘all over bitter’; -elq ‘stick-like’) 
(roots when cooked) 

Okanagan: smúkwaʔxn ‘lump on the foot’ (cf. Proto-Interior-Salish s-mukwaʔ-xn ‘spring 
sunflower’ – Kuipers 2002); OR smukwaʔxníłp [p’elíwa (B. hookeri, Hooker’s 
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balsamroot)]  
Snchítsu’umshtsn: smukwátsn, smúkwaʔtsn (poss. borr. fr. E. Secwepemc – Kuipers 

2002) (cf. Proto-Interior-Salish s-mukwaʔ-xn ‘spring sunflower’ – Kuipers 2002) 
Spokan: smúkweʔshn, semúkweshen, OR smukw’ałxn (poss. borr. fr. E. Secwepemc – 

Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish s-mukwaʔ-xn ‘spring sunflower’ – Kuipers 
2002); smechtuʔ (achenes)  

Selish: taeqwú (root); ṃtchúw’e (plant; apparently not analyzable; poss. cf. m(u)t ‘to 
sit’); "umt’chuE" (approx. Stubbs) 

Columbian: smúkwaʔxn (cf. Proto-Interior-Salish s-mukwaʔ-xn ‘spring sunflower’ – 
Kuipers 2002) 

Nez Perce: pasx (B. sagittata); tsil’ílx (B. incana) 
Sahaptin: páshxash (B. careyana, B. sagittata) 
Ktunaxa: xał (plant), xə́әl (Hart); pałqi (leafstalk; spelling unsure); quitqat (flowerstalk; 

spelling unsure) 
 
Betula nana L. – scrub birch (syn. Betula glandulosa Michx.), and Betula 

pumila var. glandulifera Regel – bog birch (Betulaceae) 
Ahtna: łyes 
Dena’ina (Tanaina): ełyes (I, Il, O, U) 
Tahltan: hozaaze (S) 
Gwich’in: łuu t’an 
Chipewyan: t’ãbâdhaze ‘berry-leaf-round-little’ 
Slavey: guhkaye 
Kaska: tahsaaze, ts’eh, łêra (dialects) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whuzaz 
Dakelh (Saik’uz): k’əәizi (birch tree, small variety) [?] 
Dakelh (Ulkatcho): k’izi  
Tsilhqot’in: k’ezen (twigs, bark used for tea) (cf. k’i birch) 
 
Betula occidentalis Hook. – water birch (Betulaceae) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): chəәnach’əәł  
Dakelh (Saik’uz): nach’əәł 
Tsilhqot’in:  ch’enchay; nanch’ɨł  
Okanagan: qweqwłín (see also B. papyrifera) (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – Kuipers 

2002) 
Spokan: qwqwłin’ (“water birch” – Ross 2011; Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish qwəәłin 

‘birch’ – Kuipers 2002) 
Selish: sits’əәqəәn’-éłp (cf. tsəәq ‘prickly or bristly’) (B. occidentalis) 
Sahaptin: psuni-wáakuł ‘alder-like’ (cf. Alnus) 
 
Betula papyrifera Marsh. – paper birch (Betulaceae) 
Tlingit: ʔat daayí “its bark”; at daayí (covering) 
Haida (Massett, Alaska): "attári" (borr. fr. Tlingit) (Kaigani A) 
Ahtna: q’ey; si’, k’ezi’ (C, L); sik, q’iił (M) (“cottonwood or birch sap”) 
Dena’ina (Tanaina): chuq’eya (O); q’ey (U); q’eytsay (I, Il) 
Tahltan: k'ii (tree and bark) 
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Gwich’in: aat’oo 
Slavey: k’ih 
Chipewyan: k’i  
Sekani: k’iy, “kea” 
Kaska:  k’ii 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): k’i  
Dakelh (Saik’uz): k’əәi 
Dakelh (Ulkatcho): k’i 
Tsilhqot’in:  ch’i (tree and bark) (“great numbers of vessels of superior 

workmanship”); [NOTE: ch’entshay (distinct); nanch’ɨł – Betula occidentalis 
Hook. – water birch] 

Nisga’a: haawaq’ (CB) 
Gitxsan: amhaawaq ‘good for birch bark’ (cf. hawwaq ‘birch bark’)  
Ts’msyen (Sm’algyax): haawq; OR waawg 
Haisla: kil-layss, gekel layss; xum’aíl’as 
Oowekyala: “tsà-hins” (Curtis) – or Holodiscus? 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): łenxwm’es (actually bitter cherry, Prunus 

emarginata – DSS) 
Nuxalk: lk’lay (bark); lk’lay-łp, ak’lay-łp (tree) (cf. Proto-Salish k’əәl(-ay) 

‘treebark’) (cf. Saanich ch’əәley’ ‘any bark’) 
Squamish: qwéłiʔn (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – Kuipers 2002) (?? Alder bark basket 

p’iyákw’es – birch??) 
Halkomelem, Quw’utsun’: sə́әkw’əәməәy’ (El60) [cf. Proto-Salish sukw’am ‘cedar (bark)’ – 

Kuipers 2002] 
Halkomelem, Upriver: sə́әkw’əәmiy (cf. síkw’-əәm ‘ skin or bark pulls off’; -iy ‘bark, outer 

covering’ [cf. Proto-Salish sukw’am ‘cedar (bark)’ – Kuipers 2002; see Thuja] 
Lushootseed: skw’əәkw’alwas-ats ‘in-laws of the wild cherry, Prunus emarginata’; 

cf. kw’əәl- ‘affinal relationship’) 
Stl’atl’imx (Pemberton): qwə́әłʔin (bark; also ‘birch-bark container’); qwəәłʔin-az’ 

(tree); qwəәłalín (birchbark basket) (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – Kuipers 
2002)   

Stl’atl’imx (Fraser River): qwə́әłʔin (bark; also ‘birch-bark container’); qwəәłʔin-az’ 
(tree); qwəәłalín (birchbark basket) (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – Kuipers 
2002)   

Nlaka’pamux: qwłín (bark) (W – also birch tree); qwłín’łp, qwəәłqłin’-éłp, 
qwəәqwłin’łp (E – Kuipers 2002) (tree and chopped wood); xqwłin’t (birchbark 
cradle) (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: qwłín (bark); qwłínłp (tree) (W, E) (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – Kuipers 
2002) 

Okanagan: qwłin (big white paper birch), Colville qwəәqwłin, qwəәqwłin’ (alder, birch), 
qwłniłp (alder) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – Kuipers 2002); 
qweqwłín (also B. occidentalis); OR p’inaʔ (also B. occidentalis) 

Columbian: qwəәqłin’ (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – Kuipers 2002) 
Snchítsu’umshtsn: spichłena, spichłen-álq ‘NOM leaf-tree’ 
Spokan: yeswlshw; OR lep’yálqw; qwqwłin’ (“Water birch” – Ross 2011) 
Selish: qwłn’álqw (cf. qwł ‘dusty, dirty’; -alqw ‘round’) (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – 
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Kuipers 2002); Kalispel: ptschłnálqw (cf. also Ka pchłnáʔ Alnus sinuata); Spokane 
qwqwłin’ (waterbirch – Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish qwəәłin ‘birch’ – Kuipers 2002) 

Ktunaxa: ʔakuwał-wuʔk, ʔakuhał-wuʔk, akwəәwáł-wuk  ‘onion-tree/woody plant’ 
 
Boschniakia hookeri Walp. – groundcone, or poque, and B. rossica (Cham. 

& Schltdl.) Fedtsch. – northern groundcone (Orobanchaceae) 
Dena’ina (Tanaina): qinazʔin ‘that which sticks up’ (I) (B. rossica) 
Gwich’in: duʔiinahshèe, dooʔiinahshih (dialects) (Boschniakia rossica) 
Heiltsuk: w’adayu ‘pull’ (NT notes with EW, MH, 1996) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): puqw’əәs (DSS); p’oqw’es, p’uqw’es (Hunt notes 1922; 
Newcombe) 
Nuu-chah-nulth: p’uuq (Hesquiaht) 
 
Bromus carinatus Hook. & Arn. and other Bromus spp. – bromegrass (Poaceae) 
Nuu-chah-nulth: recognized for its sharp awned fruits, which are considered dangerous; 

no special name (Hesquiaht). 
Nuxalk: nususkw’iiqw ‘it flies (on the wind)’ (refers to the fruit; also Osmorhiza fruits) 
Squamish: táqaʔł (also Osmorhiza) 
Halkomelem, Upriver: téqeł (cf. Squamish) – fruits get into berries 
Straits Salish (Saanich): teqəәł (“spear grass”) 
Ktunaxa: kanusinq’ahał ‘red-tipped grass’ 
 
Calamagrostis rubescens Buckley – pinegrass, or “timbergrass” (Poaceae) 
Dakelh (Saik’uz): tł’okwəәzi N “a variety of short grass used for whipping soapberries. (1) 

(cf. “tł’okwəәzi nawəәs ts’əәnəәłyih huba həәyił’ih.” ‘They use tł’okwəәzi to whip 
soapberries.’) 

Tsilhqot’in:  nughwɨshi-tł’ugh ‘soapberry grass’ 
Gitxsan: habasxw (“bunchgrass,” sedge, or bulrush) ‘grass, hay’ (Johnson 1997) 

(prob. Calamagrostis rubescens ? – used for socks, bedding,etc.) 
Stl’atl’imx (Pemberton): tł’áqwam-az’ (known to Charlie Mack Seymour - 

Bouchard 1974:5) [“bunchgrass (on strands of which soapberries were 
stored)” – Kuipers 2002] (cf. tł’úqwun’ ‘to lick’) (cf. Proto-Salish t’aqw ‘to 
lick’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): tł’áqwam-az’ (known to Charlie Mack Seymour - 
Bouchard 1974:5) [“bunchgrass (on strands of which soapberries were 
stored)” – Kuipers 2002] (cf. tł’úqwun’ ‘to lick’) (cf. Proto-Salish t’aqw ‘to 
lick’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: tł’aqwm’, tł’áqw-ełp (cf. Proto-Salish t’aqw ‘to lick’ – Kuipers 
2002) 

Secwepemc: t’eqwm, t’eqwnłp, tł’éqwenłp  (W), tł’éqwnəәłp (E) (cf. Proto-Salish t’aqw ‘to 
lick’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: t’aqwłp (cf. Proto-Salish t’aqw ‘to lick’ – Kuipers 2002); [Colville 
t’aqm ‘to lick’ (Kuipers 2002)] 

Spokan: tsáqwlsh 
Selish tsáqwlsh [cf. t’aqwm ‘to lick’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish t’aqw ‘to lick’ 

– Kuipers 2002)] 
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Columbian: t’aqəәnłp (cf. t’aqwn ‘to lick’) (cf. Proto-Salish t’aqw ‘to lick’ – Kuipers 2002) 
Ktunaxa: naqłan’tkał 
 
Calochortus macrocarpus Douglas – sagebrush mariposa lily (Liliaceae) 
Stl’atl’imx (Fraser River): məәqʔúʔsaʔ (bulbs)  
Nlaka’pamux: məәqʔ-úʔseʔ ‘small Zigadenus round thing’ 
Secwepemc: líltse  (W, E) 
Okanagan: yekw’yúkw’ps 
Columbian: y’əәkw’y’úkw’ps (M. D. Kinkade) 
Nez Perce: lóolas (C. eurycarpus, C. nitidus) 
Sahaptin: nunás, nuunás 
Ktunaxa: nasayit (also Lilium columbianum, L. philadelphicum, Erythronium 

grandiflorum), OR ʔinq’um (also Fritillaria pudica) (ink’ám – Hart) 
 
Calypso bulbosa (L.) Oakes – false ladyslipper, or fairy slipper (Orchidaceae) 
Haida (Massett, Alaska): sqil taw, sqil tuu (M), sqíidaw (A) ‘black-cod grease’ 
Haida (Skidegate): skil tawaatl’lxaay (sqil tawaatł’lxaay) ‘black-cod grease’ 
Sekani: doh’gazeʔzaa  
Ts’msyen (Sm’algyax): müdzagaleé (ED) (ü is unrounded u), midzəәgəәleeya 

(“wildflowers, flowers in general”) 
Halkomelem, Quw’utsun’: tiʔtəәqw’əәl’təәn’ (a good luck flower) 
Straits Salish (Saanich): “slipəәs” (borr. fr. Engl “slippers”) 
Stl’atl’imx (Pemberton): kwatł’-úsaʔ ‘round object that peels easily’ 
Nlaka’pamux: skw’etł’útł’eseʔ OR skw’əәtł’kw’etł’útł’eseʔ (when there are many); OR 

xwəәsxweséneʔk ‘greasy belly’ (also Cypripedium calceolus)? (poss. eaten) 
Okanagan: spepaʔpuʔús ‘a bunch of little hearts’ (also Asarum caudatum) 
Selish: scht’ásshəәn ‘hard shoe’; OR səәməәʔemq’éʔshís ‘woman’s shoe’ 
 
Camassia quamash (Pursh) Greene – common camas, and Camassia leichtlinii 
(Baker) S. Watson (Liliaceae) 
Oowekyala: mutaxsti (not known to recent speakers) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): mút’exsdi 
Nuu-chah-nulth: kwan’us (bulb); kwan’usmapt (plant) (?cf. Proto-Salish qwlawl 

‘edible tuber’ – Kuipers 2002; cf. Stl’atl’imx “onions”) (Hesquiaht) 
Ditidaht: kwaadis (bulbs; both Camassia leichtlinii, C. quamash); kwaadsapt 

(plant) (?cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 2002; cf. Stl’atl’imx 
“onions”) 

Makah: kwaadis; kwádis (Gunther) (bulbs – C. quamash); kwaadisbap (plant) (?cf. Proto-
Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 2002; cf. Stl’atl’imx “onions”)  

Quileute: kwáala, k̓walaʕ (?cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 2002; cf. 
Stl’atl’imx “onions”) 

Sechelt: ? spánaxw (? Lilium or Fritillaria?) 
Squamish: spánanexw (~ ‘buried’ ?) 
Halkomelem, Quw’utsun’: spánxw (EL60); spénw (OG69) 
Halkomelem, Upriver: spéelxw, spéelxw (cf. píil ‘bury, buried’) AND q’éq’t’əәm sqéwth 

‘sweet potato’ (some Tait speakers use this for any edible underground food); spélxw 
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(Chilliwack) (Elmendorf and Suttles 1960), OR sk’éməәth (also Erythronium 
grandiflorum) 

Straits Salish: qwłáʔəәl, sqwłáal, qwłaʔl (plant), qwłáal (bulb) (Saanich); qwłaʔ(əәlʔ) 
(Songish) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 2002; cf. 
Stl’atl’imx “onions”); OR spéenxw, spáanəәxw (also C. leichtlinii) 

Klallam: qwłúʔiʔ (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 2002; cf. Chehalis, 
Stl’atl’imx “onions”) 

Lummi: qwłóʔl(ʔ) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 2002; 
cf. Stl’atl’imx “onions”); OR LaCamas (Chinook Jargon term) 

Samish: qwłal, qwłáʔal (cf. Proto-Salish qwlawl ‘edible tuber’ – Kuipers 2002; cf. 
Stl’atl’imx “onions”); dzábi (upper Samish – Suttles 1982) 

Nooksack: spéenxw (W. Suttles) 
Quinault: kelek (Gunther); muláqils (Gibson Field notes – M. D. Kinkade) 
Lushootseed: ts’ábid (cf. xwts’ábijigwəәd ‘time of camas tubers’ – March), dzábi (W. 

Suttles 1982); OR qwəәłúʔəәl (sweet bulb cooked approx 24 hours in pit; from Lummi) 
Lushootseed (Southern): sxádabs, sxə́әdsəәm, sxádzaeb (all Gunther) 
Lower Cowlitz: qáwm’; OR ʔatsp’ə́әn’ts tani tit qáwm’ (“prepared camas”); OR qáls [“a 

root, prob camas”]; OR qílq (M. D. Kinkade) 
Lower Chehalis: xkáum OR sqaéq (cooked bulb) (Gunther); qílq (Harrington – M. D. 

Kinkade) 
Upper Chehalis: qáawm’ (“blue-flowered camas”); qéʔq (cooked camas); ʔukwíla (large 

camas – from the east) (all M. D. Kinkade) 
Twana (Skokomish): k’aʔawup (Gunther), qáw’əәb (M. D. Kinkade) 
Nlaka’pamux: ʔítxweʔ, ʔítxwaʔ (borr. fr. Okanagan); OR stł’aqén 
Okanagan: ítxwaʔ (“black camas”); OR sxwal’ítxwa (cf. Proto-Interior-Salish ʔitxwa 

‘camas’ – Kuipers 2002) 
Columbian: ʔitxwaʔ (M. D. Kinkade – “black camas”) (cf. Proto-Interior-Salish ʔitxwa 

‘camas’ – Kuipers 2002); p’ap’xíy’ = camas flour, camas cakes, roasted camas 
(possibly plain p’s) (M. D. Kinkade); txíwaʔst = ‘raw camas’ [root means ‘raw’] (M. 
D. Kinkade) 

Snchítsu’umshtsn: ʔetqhwé, ʔétxweʔ (cf. Proto-Interior-Salish ʔitxwa ‘camas’ – Kuipers 
2002), OR sqháwkytqgwem sxíwal-ʔitxwaʔ (raw-cooked camas) 

Spokan: ʔítxweʔ 
Selish: ʔitxweʔe ‘cooked bulbs’ (cf. Proto-Interior-Salish ʔitxwa ‘camas’ – Kuipers 2002) 
Nez Perce: q’émes (Note: source of name “camas”) 
Upper Cowlitz: wak’amo (Gunther) 
Sahaptin: wák’amu; xmash, xmaash  
Ktunaxa: xapi (learned about at time of seeing first horse, recently) (xápiʔ – Hart), OR 

sxaiyuk  (Lower dialect for Camassia quamash  - Turney-High (1941), used by 
Upper dialect for a type of wild onion – see Allium douglasii) 

Chinook Jargon: lecamas (C. Paul 1968) 
 
Campanula rotundifolia L. – blue harebell (Campanulaceae) 
Haida (Massett, Alaska): dall-gułał (or dall-xil-gułał) (M) ‘blue-rain-

leaves/medicine’ (see also Aquilegia) 
Chipewyan: degai-mari-bet’ãchayé ‘Holy Mary’s flower” (also Epilobium 
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angustifolium, Pulsatilla patens) 
Nlaka’pamux: sts’úm’mns e p’ə́әsk’eʔ ‘hummingbird’s sucking substance’ (also Lonicera 

ciliosa, Penstemon spp.); OR sts’um’mn-éłp ‘sucking substance plant’ (LP) 
Okanagan: słqw’áłqw’elts sxwexwel’ám’ ‘fool-hen’s necklace’ 
 
Carex obnupta L.H. Bailey – slough sedge and Carex rostrata Stokes – beaked 

sedge, Carex sitchensis Prescott. and other, similar sedges) (Cyperaceae) 
[Also check Phalaris arundinacea, Xerophyllum tenax, Scirpus 
microcarpus entries] 

Inuit:  kalugkat (Bristol Bay and Lower Kuskokwim) - Succulent stem bases 
eaten raw  (Heller 1993) (C. aquatilis) 

Yupik (Cup’it – Nunivak I, AK): pekneret (Carex spp.) 
Ahtna: ləәdzuuy (M) (“sedge”; Carex sp.) 
Chipewyan: tł’oghtsəәné (C. aquatilis Wahl.) 
Dena’ina (Tanaina): tł’egh (I, Il, O, U) (gen name for sedge and Leymus mollis; 

e.g. C. aquatilis); bantudushi (“a coarse tidal sedge that grows with beach 
peas in Outer Inlet area”); tł’egh guya ‘sedge small’ (another kind of sedge – 
I) 

Witsuwit’en: tł’o tɛl ‘wide grass’ (“sedge, reed”) (Hargus) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tł’otel (“swamp grass” – Carex aquatilis, C. 

rostrata, sedges, gen.; or poss. Phragmites, Phalaris) 
Dakelh (Ulkatcho): tł’otel  
Tsilhqot’in:  chelexay, shelexay  (prob. Carex aquatilis, C. rostrata and other 

spp.) 
Gitxsan: habasxw (“sedge”, “bunchgrass” or bulrush’ later ‘grass, hay’) – lakeside sedge 

used for basketry (C. obnupta?) 
Haisla: saasqwtuài ‘grass on top’ (shqw ‘grass’; sagwan ‘any grass/grass-like plant’) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ít’t’əәm (any grass) 
Nuu-chah-nulth: ch'itapt (Hesquiaht, Manhousaht) (C. obnupta); chakupuk ch’itapt 

‘husband of ch’itapt’ (flowering or fruiting plant) [NOTE: C. sitchensis is called 
ch’ich’itapqk’uk ‘resembling ch’itapt’] 

Ditidaht: ch’ibpat; OR chapxwapt ‘man’s plant’ (Carex obnupta flowering stalks, and 
Leymus mollis); OR tutubuqwsapt ‘standing in water/wading’ (= C. lyngbeyei and 
other Carex spp.) 

Makah: ch’ibap; OR ? ch’iłtqiibabap ‘cross-weave grass’ (when processed for use; ? 
may be Scirpus microcarpus) (Gill) 

Squamish: tł’etł’  (used to imbricate baskets, with cherry bark – poss. Xerophyllum, 
Phragmites australis; prob. C. obnupta) 

Halkomelem, Quw’utsun’: psháyʔ ‘sharp grass’ (El60) [poss. Carex]; tł’ə́әtł’ (C. obnupta) 
Straits Salish (Saanich): tł’ə́әtł’ (known to be used for baskets by West Coast people) (C. 

obnupta) 
Klallam: tł’utł’ (i.d. as “bear grass” – Xerophyllum tenax but poss also this sp.; “mt. weed 

dried, used in weaving mats, baskets (round fibre)” (LT notes) 
Upper Chehalis: nə́әch’nəәch’ (“sharp-edged swamp grass, or saw grass”; i.d. uncertain) 
Stl’atl’imx (Fraser River): sts'ə́әkwts'əәkwʔ-aqw (cf. ts’ə́әkwa Dryopteris expansa ?); 

OR pxáy (Edith O'Donaghey); OR ? níxenx-az' ‘cutting-plant’ ("swamp hay") 
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(Carex aquatilis, C. rostrata, sedges, gen.); OR ? lex-áz' (Fraser River; ? borr. 
from Secwepemc - Sam Mitchell) (may be Carex spp.) (see Scirpus 
microcarpus); OR wəәł-xáʔ níx-əәnx-az’ ‘high altitude swamp-hay’ (C. 
sitchensis); [see also “tłítłe” (Xerophyllum tenax) – obtained by trade fr. Puget 
Sound (Newcome 1903)] 

Nlaka’pamux: nxáts’ (also C. obnupta ? and other Carex spp.); OR xəәtsxəәtsp-úył 
‘cutting grass”; see also Scirpus microcarpus)  

Secwepemc: stł’yeʔuw’i (W) (George Ignace - considered a type of kwelékwle, or grass in 
general; see above); OR ? stł’uwəәy (E) (Aimee August); OR lexé (W); OR stəәtł’qst’yəәʔ 
(E) (Mary Thomas) (Carex aquatilis, C. rostrata, sedges, gen.)   

Okanagan: t’eqt’eq-íłmel’x  (unidentified, probl Carex spp.) 
Spokan: qw’qw’ís (Carex lenticularis – Ross 2011); OR snupl’eʔxwétkw 

(“waterweeds” used for basketry and imbrication) 
Ktunaxa: aakinskwał, aqkinisgóał (?) (Boas 1918, Chamberlain n.d. – Carex 

scoparia Schk. ex Willd. “sedge”); gáłmanus-k’óał, OR nákawitspitskíne 
(?) (Chamberlain n.d. – “Carex reticulata”) (cf. also nam’tságuwał (approx.) 
Chamberlain n.d. – “Juncus balticus Willd.”) 

 
Castilleja miniata Douglas ex Hook. – red paintbrush, and C. hispida Benth. – 

harsh paintbrush, and other Castilleja spp. (Scrophulariaceae) 
Sekani: nah’tun’neeʔt’oh ‘thunder leaves’ (see Selish, Sahaptin names) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): beəәk’enəәłtsih, beəәk’enłtsih; OR ditnikwəәn 

(Castilleja spp.) (also ‘lightning, electricity’; also dandelion) 
Dakelh (Ulkatcho): ditnik t’an, ditnikwəәn, ʔindak ditnikwəәn (‘lightning/thunder 

flower’) (C. miniata) (also Taraxacum officinale) 
Tsilhqot’in: ts’utanchuny yaʔełdezh (known as hummingbird’s food)  
Gitxsan: iłeeʔem ts’aq ‘bleeding nose’ – same as Aquilegia formosa) (Smith 

1997, p. 134) 
Haisla: xwḷxwḷttuài ‘flaming/burning on top’ (xwlt ‘to burn’) [cf. Kwak’wala: 

gwagultama – fireweed] 
Ditidaht: ʔamash ‘breast’ (used to trap hummingbirds) 
Makah: tł’tł’ixsiiʔukw ‘red top plant’ (see also Fireweed, Epilobium 

angustifolium) 
Quileute: p’itch’ibíxaʔaa 
Nuxalk: tsaʔyamuus, tsayamuus (Castilleja unalaschcensis (Cham. & Schltdl.) 

Malte – prob. hybrid)  
Upper Chehalis: ts’áyts’ayalaqwm 
Nlaka’pamux: sts’úm’mns e p’ə́әssk’eʔ ‘hummingbird’s sucking substance’; OR 

p’ə́әssk’eʔ-éłp ‘hummingbird plant’ (and variants) (also Campanula rotundifolia, 
Penstemon fruiticosus, Lonicera ciliosa) 

Okanagan: kwelkweláʕqn ‘red on top’; ‘red headed/pileated woodpecker’, OR kwelkwíl 
(also beets) ‘red all over’ (also C. hispida) 

Selish: stəәltəәlá stséʔekw’s ‘thunder flower’ (Castilleja sp.) 
Sahaptin: nawina-ła-nmí latit ‘thunder’s flower’ (C. miniata; Castilleja spp. ?) 
 
Ceanothus sanguineus Pursh – buckbrush, or redstem ceanothus, and C. 
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velutinus Douglas ex Hook. - snowbrush (Rhamnaceae) 
Dakelh (Ulkatcho): t’echo mai (C. sanguineus) 
Stl’atl’imx (Pemberton): ʕwíw’t-az’ (C. sanguineus) 
Stl’atl’imx (Fraser River): kw’əәxm-áz’ ‘rattling-plant/bush'; cf. kw’əәx 'to rattle' - 

Jan van Eijk) (C. velutinus) 
Nlaka’pamux: qwxwə́әp ‘rustling or swishing sound’ and variants, including redupl 

diminutive forms; OR ʕán-łp (Merritt, borr. fr. Okanagan) (C. velutinus); 
nəәq’naq’áy’ (cf. náq’ ‘rotten’; cf. naq’ 'rotten’; cf. Proto-Interior-Salish nəәq’ 
‘to rot’ – Kuipers 2002); OR nəәq’naq’-áy’-ełp ‘rotten-stink plant’ (C. 
sanguineus) 

Secwepemc: tswelstém (W); tswəәlstém (E) ‘to be burned’; cf. tswal ‘burn’); OR qwunłp 
(both C. velutinus) 

Okanagan: ʕanłp OR ʕwawnłp, ʕwiʕwnłp (C. velutinus); kw’lítk’iʔłp [?] (C. velutinus, C. 
sanguineus) 

Spokan: wíwanłp, w’atén’ełp, want’é (C. velutinus); kw’lích’tyeʔłp, kw’elitch’iyeʔłp (C. 
sanguineus ? – Ross 2011) 

Selish: kw’əәlítch’iy’ełp (apparently unanalyzable) (C. velutinus ?) 
Sahaptin: wich’aktł 
Ktunaxa: kakyaxapwuʔk (C. velutinus, C. sanguineus – uncertainty for the latter species), 

kəәkliyaxápwuk (C. velutinus – Hart) 
 
Chenopodium capitatum (L.) Asch. – strawberry blite (Chenopodiaceae) 
Ahtna: łentsiis deleʔ 
Dena’ina (Tanaina): xdzeh il’ishi (U) ‘seldom seen’ 
Kaska: nahtenekóné’, nahtenejíje ‘lightning berry’ (dialects) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): kunk’etsih (cf. kunk’et ‘at home’) (used to dye spruce 

roots) 
Dakelh (Saik’uz): kunk’etsih (cf. kunk’et ‘at home’) (used to dye spruce roots); OR 

beznəәdəәk’əәn “Indian Rouge” (likely also this species) 
Dakelh (Ulkatcho): chəәsdli mai, dəәdeninliyəәnəәdəәk’əәn, bəәzidəәk’əәn [?] 
Tsilhqot’in: binek’en ‘you colour yourself with it’; qwench’itsil 
Nlaka’pamux: tsap’tsepqn-éłp ‘smeared-blood-top-plant’ (and variants) 
Okanagan: p’an’ústn (unidentified, poss C. capitatum)  
Ktunaxa: ʔakiłq’uku  
 
Chimaphila umbellata (L.) W. Bartram – pipsissewa, or prince’s pine 

(Ericaceae) 
Dakelh (Ulkatcho): dəәnihcho t’an (? ‘big kinnikinnick’); OR dihiyii 
Gitxsan: hisgant’imiʔyt, OR hissqan t’imiiʔit (also Paxistima) (Johnson 1997; 

Burton 2011) 
Halkomelem, Quw’utsun’: qwʔqn-áłp (AC) 
Halkomelem, Upriver: chə́әchəәləәx (cf. chélə́әx ‘hand’ + ‘doubling/plural’ – leaves 

shaped like fingers) 
Stl’atl’imx (Pemberton): k’əәts-k’ə́әk’(əәk’)tsaʔqw (and variants) (cf. k’ə́әk’tsaʔ ‘little 

trinket box’)  
Nlaka’pamux: snúkw’eʔs e ʔikéłp ‘friend/relative of kinnikinnick’; OR iwawaqín, 
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‘medicine for childbirth’ (see also Goodyera) 
Okanagan: kew’esw’esxn’íkaʔst ‘long little leaves’; OR tkaʔkaʔłl’íkst ‘a bunch of three-

leafed ones’ (also Valeriana sitchensis); cf. also tkkaʔkaʔłl’íkaʔst ‘a bunch of little 
three-leaved ones’ (i.e. ‘little prince’s pine’ – Chimaphila menziesii) 

Spokan: kew’esw’esxn’íka  
Selish: schxəәlxəәlpú(s) ‘eye brightener’ 
Sahaptin: tanuxit-pamá ‘for TB’ 
Ktunaxa: qaqnałiłxaqa (spelling unsure) ‘dries your eyes’; OR kanó’os tsakáwok ‘red 

kinnikinnick’ (approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Cicuta douglasii (DC.) J.M. Coult. & Rose – Douglas’ water-hemlock, and C. 

virosa L. – Mackenzie’s water-hemlock (Apiaceae) 
Tlingit: ? lingít k’unts’i  “swamp plant, poisonous” 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): hunghancho 
Dakelh (Saik’uz): hunghanicho 
Dakelh (Ulkatcho): wanicho 
Tsilhqot’in: nuwan 
Haisla: Name for indet. poisonous dry land wild carrot: xtxt’s, xtxdis – said to 

grow in tidal flats along with lupine, silverweed and other edible root food 
plants; will kill you if you eat it (see Conioselinum, Daucus carota) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): waxwaxúli; OR ? wexatłalawqwa (Osmorhiza, 
but poss. misidentified); [“wah-wa-kla-o-qua,” “wah-wa-la-wee” (Hunt 
1922)] (see also Oenanthe sarmentosa) 

Nuxalk: maxwuuli; OR qłpuulx (either possibly Oenanthe sarmentosa) (second 
said to be more deadly poisonous) 

Halkomelem, Upriver: wəәlə́әkwse  
Klallam: sakwqwuk’káin (approx.; identified by Gunther as Conium maculatum, the 

introduced poison hemlock) 
Lushootseed (Northern - Snohomish): ? cheukcheúk (identified as Conium 

maculatum by Gunther) 
Nlaka’pamx: ziníxw, zníxw (cf. Proto-Interior-Salish yəәnixw ‘water hemlock, 

poison parsnip’ – Kuipers 2002) 
Secwepemc: yenixw, ynixw (W) (cf. Proto-Interior-Salish yəәnixw ‘water hemlock, 

poison parsnip’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: ayínxw OR yiníxw (cf. Proto-Interior-Salish yəәnixw ‘water hemlock, 

poison parsnip’ – Kuipers 2002); OR ? nkwelkwelutítkw 
Columbian: yəәnixw (cf. Proto-Interior-Salish yəәnixw ‘water hemlock, poison parsnip’ – 

Kuipers 2002) 
Spokan: yiníxw, OR hiníxw ‘it is poisonous’ (cf. Proto-Interior-Salish yəәnixw ‘water 

hemlock, poison parsnip’ – Kuipers 2002) 
Selish: ʔiníxw ‘poisonous’ (cf. Proto-Interior-Salish yəәnixw ‘water hemlock, poison 

parsnip’ – Kuipers 2002) 
Sahaptin: alamíla (also Angelica spp.) 
Ktunaxa: namłasuk (also Angelica genuflexa – may be mistaken i.d.); nəәmłásuk (Hart) 
 
Cirsium brevistylum Cronquist – clustered thistle, C. edule Nutt. – edible thistle, C. 
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hookerianum Nutt. – white thistle, and C. undulatum – wavyleaf thistle; also 
introduced thistles: C. arvense (L.) Scop. – Canada thistle, and C. vulgare (Savi) 
Ten. – Scottish thistle, or bull thistle (Asteraceae) 

Haida (Skidegate): gul ’awga (gul ʔawga) ‘tobacco's mother’ (C. brevistylum, C. 
arvense, C. vulgare) 

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): łiche (Cirsium edule?) 
Dakelh (Ulkatcho): nekeniłtsoł (Cirsium spp. Kay, p 261) 
Tsilhqot’in:  xwes-chugh (Cirsium spp.; ‘big prickle/spine’) 
Haisla: kw’tay’as ‘sticky plant’ (see also burdock, bedstraw, sundew, large-leaved avens); 

OR susxh’nai ‘sharp on top’ (thistles, gen.: C. brevistylum, C. arvense, C. edule) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’elxela (general name for thistles) 
Nuu-chah-nulth: sachkmapt (cf. sachk ‘sharp’) (Hesquiaht) 
Ditidaht: shachkapt ‘sharp plant’ (thistles, general, and prickly plants) 
Makah: shachkapt (any thorny or spiny plant) (C. vulgare) 
Nuxalk: kwułpat’sałta ‘it has many awls’ (thistles, gen, esp. C. vulgare*) 
Comox: xéch’xich’im (C. brevistylum) 
Sechelt: xáxmalíts’a (“any thistle” – Johnny Joe, Madeline Joe: Bouchard 1978) 
Squamish: iyʔíyuʔts ‘sharp-sharp’; first year basal rosette: łeq’łq’átachxw (cf. łq’at 

‘wide’; ‘wide leaves’) (C. vulgare and other Cirsium spp.)] 
Halkomelem, Quw’utsun’: xəәw’xəәwíłp (El60); xəәw’xəәw’ínłp (OG69) 
Halkomelem, Upriver: ts’əәqw’ts’ə́әqw’ ‘thorn’ - ‘stab, poke, pierce repeatedly’ (C. arvense, 

C. vulgare, C. edule, C. brevistylum) 
Straits Salish (Saanich): sʔəәyəәth-íłch (cf. sʔəәyəәth ‘sharp’); OR xəәw’xəәw’-íłp (poss. borr. 

fr. Quw’utsun’ (gen. for all thistles) 
Lushootseed: xáxəәtł’us-əәts (poss. also burdock, Arctium) 
Lower Cowlitz: təәmán’an’ł (“spruce, [?] thistle”) 
Stl’atl’imx (Pemberton): ts’ə́әxm’-ałp ‘sharp-plant’; OR məәlálpəәn, mlol’tn 

(Pemberton); OR məәx-máx ‘spines’ (gen. name for prickly plants)  
Stl’atl’imx: ts'k'láw's-xen (var. ts'k'láws-xəәn, ts'ek'láw's-xəәn) (lit. ? 'what 

scratches on, or  below, the knee’ (Fraser River) (C. undulatum and other 
Cirsium spp.) 

Nlaka’pamux: ts’kəәləәsp’úʔ (cf. p’úʔ ‘flatulate’); or sxwípis (young rosettes – all thistles, 
espec. C. undulatum); OR tł’áq’tł’əәq’t ‘thorns/spines’ (tall, flowering thistles, gen.) 

Secwepemc: qelsp’úʔ (W, E) (C. undulatum, C. vulgare, and other spp.); root: 
“npap’oktsen” (Teit 1909:514); tsitsxts’əәx (“a small thistle”; cf. tsəәxts’ix 
‘prickly’) [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 
2002; see also Urtica dioica] 

Okanagan: łuʔłáw’t (C. undulatum, C. vulgare and other thistles); OR 
sntekwil’kwall’íw’stn’ ‘place where they sit down in the middle’ (thistles, gen.) 

Snchítsu’umshtsn: (C. hookerianum, and other spp.) łekw’łukw’t, łekw’łekw’t (cf. ‘barb’); 
C. undulatum: mariupa, maríupa 

Selish: ts’əәqts’íq ‘prickly’ (Cirsium sp.) [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, 
fry; cold’ – Kuipers 2002; see also Urtica dioica];  OR sqəәl’təәmxwá ‘it’s a kind of 
man’ (Cirsium sp.) 

Nez Perce: títuux (C. scariosum, elk thistle) 
Sahaptin: qut-qút 
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Ktunaxa: tsuk’uʔka ‘sticks into (some)one,’ ktsukw’úka (Hart – Cirsium sp.); OR 
nułʔaqna ‘old man,’ or ‘Frenchman’ (all Cirsium spp.), nułáqna (Hart – Cirsium sp.) 

 
Claytonia lanceolata Pall. ex Pursh – spring beauty, or “mountain potato” 

(Portulacaceae) 
Inuit:  keetuk (Wales) (Claytonia acutifolia) (Heller 1993); oatkuki (Wales) (C. 

tuberosa) (Heller 1993) 
Yupik, Cup’it: ulzpit (C. tuberosa) (Nunivak I, AK); ulzqit (prob. C. tuberosa) (Nelson I, 

AK)  
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): sundi (“round shallot” – assumed this sp.) 
Dakelh (Ulkatcho): sunt’ih, sunt’ih huni, tsunt’ih  (borr. fr. Tsilhqot’in) – traded 

from Nemiah/Redstone (Maddie Jack’s grandmother was from Lulua family; 
got it at Eagle Lake; bring dried roots back to Ulkatcho) 

Tsilhqot’in: súnt’iny, súnt’i (one of most important) (most root gathering stopped 
around 1920-25) (main digging place: ʔesganyʔanx) 

Upper Chehalis: k’ayáts’k’ayts’ [Claytonia? – “plant with a potato-like tuber and 
small blossoms”] 

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)kwəәn-kwín (cf. also sw’áxwəәm “young corms gathered 
by rodents in the fall” – Fraser River) (cf. Proto-Interior-Salish s-kwnkwin-m 
‘wild potato’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)kwəәn-kwín (cf. also sw’áxwəәm “young corms 
gathered by rodents in the fall” – Fraser River) (cf. Proto-Interior-Salish s-
kwnkwin-m ‘wild potato’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: təәtúwn’ ~ tetúwn’; OR tetuwn’-úpeʔ ‘spring beauty – tail end’ 
Secwepemc: skwenkwínem (W), skwekwíne (E) (cf. Proto-Interior-Salish s-kwnkwin-m 

‘wild potato’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: sken’kwín’em (also potato) (cf. Proto-Interior-Salish s-kwnkwin-m ‘wild 

potato’ – Kuipers 2002) 
Snchítsu’umshtsn: łaq’mxw, łáq’mxw; OR sqwetm, sqwétm (Claytonia sp.) 
Columbian: skwəәn’kwin’m (Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish s-kwnkwin-m ‘wild 

potato’ – Kuipers 2002) 
Spokan: kwn’kwínem, kwn’kwin’m’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish s-kwnkwin-m 

‘wild potato’ – Kuipers 2002) 
Selish: skwəәn’kwí (cf. kwəәn’ ‘green’) 
Nez Perce: tsaptsíilay 
Sahaptin: anipásh  
Ktunaxa: k’ukuyqa waʔta ‘wild potato’, kw’əәkw’iyəәqəәʔwáta (Hart); OR k’asqankinił 

‘pick two at a time’  
 
Claytonia sibirica L.  – Siberian miner’s lettuce (Portulacaceae) 
Haida (Massett, Alaska): łk’ung.iid, łk’ungiid (M); OR tł'aangq'uus xil; OR 

"łkunetxil" (M); OR ʔankos “village plantain" 
Haida (Skidegate): hlk’uuxaay (łk’uuxaay); OR tl’aangk’uus xil (tł’aangq’uus 

xil) OR "lkanatxil"; OR “hlk’ungx.il” (“łk!uñx.il”); OR ’ankos (ʔankos) 
“village plantain" 

Nuu-chah-nulth: ʕiʕanm’iʔaqtł ‘slug inside’ (see also Leathesia difformis) 
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(Hesquiaht) 
Quileute: p’ip’itts’its’íip ‘red things next to the ground’ 
Lushootseed (Northern Skagit): skokxwʔchád; (Skykomish): tsak’áxwulqed ‘makes the 

hair grow’; (Northern - Snohomish): stoʔltuxked (all Gunther) 
Nlaka’pamux: snúkw’eʔs e tetúwn’ ‘friend/relative of spring beauty’ 
Upper Cowlitz: anipaswákuł (Gunther) 
 
Clematis columbiana (Nutt.) Torr. & A. Gray – rock blue clematis, and C. 

occidentalis (Hornem.) DC. – western blue clematis, or blue virgin’s-bower 
(Ranunculaceae) 

Gitxsan: majagalee ‘flower plant’ (Smith 1925-26; Johnson 1997) 
Nlaka’pamux: q’əәts’usnínes e xʔ-úym’xw ‘entwined of the high country’ (cf. Proto-Salish 

q’ats’ ‘to intertwine, braid, weave’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: q’eq’ts’aʔsn’ínaʔ (cf. q’ats’ ‘tangled’); OR ntkw’ulxmníp ‘climb after 

something’; OR tq’ets’q’ets’pínas iʔ snína ‘owl’s braids’ (also Lonicera ciliosa) (cf. 
Proto-Salish q’ats’ ‘to intertwine, braid, weave’ – Kuipers 2002) 

Spokan: kw’ekw’saʔsn’naʔ 
Selish: tsiłiatła (approx.; Stubbs) 
Ktunaxa: kaʔłka ʔakts’ikaʔis ‘ghost’s rope’; OR kíkanłełkaqómek, kʔanłełkahómek (? 

relating to ‘noise,’ or ‘to strike’) (approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Clematis ligusticifolia Nutt. – western white clematis (Ranunculaceae) 
Stl’atl’imx (Fraser River): q’əәts’usnínina (cf. q’əәts’p ‘tangled, hard to untie’) (cf. Proto-

Salish q’ats’ ‘to intertwine, braid, weave’ – Kuipers 2002) 
Nlaka’pamux: q’əәts’q’əәts’usnín’us ‘weaving, twining’ (also Lonicera ciliosa) (and 

variants) (see also C. columbiana: q’əәts’usnínes e xʔ-úym’xw ‘entwined of the high 
country’) (cf. Proto-Salish q’ats’ ‘to intertwine, braid, weave’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: st’upel’qw, stept’úpelqw ‘it twists around’; cf. t’up ‘twisting or twining 
around’ (name also applied to orange honeysuckle, Lonicera ciliosa  - Palmer, 1975: 
65); OR stəәktəәkt’upəәl’qw (E) (Mary Thomas) 

Okanagan: q’ets’asnína (cf. q’ats’ ‘tangled’); OR q’ets’qets’pínas snína ‘owl’s braids’ 
(see also C. columbiana) (cf. Proto-Salish q’ats’ ‘to intertwine, braid, weave’ – 
Kuipers 2002) 

Spokan: nt’sht’shel’ch’ 
Sahaptin: tamqikskúla, tamq’ikskúla, tamqlikskúla 
Ktunaxa: nukin’ka ʔakak’uʔis, ʔakak’uʔis nukin’ka ‘spider’s web’ (both terms) 
 
Clintonia uniflora (Menzies ex Schult. & Schult. f.) Kunth – Queenscup (Liliaceae) 
Gitxsan: hoobixs ’wiigat ‘’Wii Get’s spoon’ (a story about this, Wiget using the leaf as a 

spoon to eat salmon that was cooked magically for him; p. 140); OR maaʔya smex; 
OR maaʔył litsxw ‘blue grouse’s berry’ (all Johnson 1997) 

Ts’msyen (Sm’algyax): Clintonia uniflora [?] maaya gwisgwass ‘Steller’s jay 
berries’ 

Haisla: t’ixwa hs siakw’nał ‘Alaska blueberry of the black bear’ 
Nuxalk: sqaluts ti nutsakwaax ‘berry of the wolf’ 
Stl’atl’imx (Pemberton): qwəәnqwn-ánłp (? ‘resembling Claytonia lanceolata) 
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Stl’atl’imx (Fraser River): qwəәnqwn-ánłp  
Nlaka’pamux: sk’em’ets-úpeʔ ‘yellow glacier lily-tail/end’ (similar leaves) 
Okanagan: tqweqwiqwáʕy’s  
Upper Cowlitz: hwik’hwakuł (Gunther) 
 
Comandra umbellata (L.) Nutt. – bastard toadflax (Santalaceae) 
Stl’atl’imx (Fraser River): q’əәp’lúlukw’ ‘little hazelnuts’ (?) (cf. q’ap’xw 

‘hazelnut’) (fruits); q’əәp’lúlukw’-az’ (plant) [may be related to Proto-Salish 
q’əәp’xw, q’əәpxw ‘(hazel)nut’; cf. Comox q’əәpxwim ‘crunching noise’ – Kuipers 
2002; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – 
Kuipers 2002] 

Nlaka’pamux: q’apuxw-éłp ‘nut plant, hazelnut plant’ [cf. q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, 
q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Okanagan: sqam’áłq ‘breast fruit’ (also Douglas-fir sugar); OR (s)q’ep’xwíłp  (bush; also 
Corylus cornuta, hazelnut bush) [cf. q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch 
(when chewed)’ – Kuipers 2002]  (children sucked the flowers for their nectar) 

Ktunaxa: inpómnána aqkok’aes ‘little hazelnut, it’s tree’ (approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Comarum palustre L. – purple marshlocks, marsh cinquefoil (Rosaceae) 
Yupik: pingayunelzgen (Nelson I) – dried leaves for tea 
Dena’ina (Tanaina): kengits’a (I) ‘the flat’s hard ones’ (referring to the fruit) 
Dakelh (Ulkatcho): ts’ołghigha 
 
Conioselinum gmelinii (Cham. & Schltdl.) Steud. – Pacific hemlockparsley 
(Apiaceae) 
Yupik (Chugach): tsingkaq (C. chinense) 
Tlingit: s’ín (also Daucus carota) 
Haida (Massett, Alaska): "ts’itsix" [ts’ats’a - "carrot"] (M); OR ? xàadas ts’ats’a 

(M), xaadas ts’ats’á (A) (JE – “unidentified,” but possibly this species); OR 
łk’yaan sguusadee (M) ‘forest/ “stick” potatoes’ (NOTE: ts’ats’á “carrot”) 

Haida (Skidegate): gyaagyaa k’al sgunaa (gyaagyaa q’al sgunaa) ‘crest object 
with smelly skin’ [?] (Newcombe, 1897, 1901 - No. 22 – “Angelica”); OR 
“na’uskausitaxil” [? naw-sgawsidaa xil] (“naʔuskausitaxil”) ['?-potato-
leaves/medicine/plant'; “indecipherable” - JE]; OR hlk’inxa sgawsidaay 
(łk’inxa sgawsidaay) [‘forest/“stick” potatoes’; also apparently applied to 
water-parsley, Oenanthe sarmentosa]  

Gitxsan: q’awts ? (“carrots” – possibly Lupinus nootkatensis) (Johnson 1997) 
Ts’msyen (Sm’algyax): q’awtsm baaʔləәx (? “beach carrots”) (SD p. 47) 
Haisla: xtṃ ‘wild carrot’; xt’aas (pl xtxt’as) plant [also Daucus carota] 
Heiltsuk: xt( (NT notes with EW, MH, 1996); xtém (“carrot”) (Rath 1981) 
Oowekyala: xtṃ (domesticated carrot) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): paʔpiʔsam’i; OR possibly xedanuʔ (plant); xet’ém 

(singular) and xəәtxəәt’t’əәs (DSS – “wild carrots”) (plural) (also garden carrot) (these 
last terms pertain to a “wild carrot”, prob this species; see Compton 1993; may also 
be Perideridia gairdneri); OR xtṃ; OR ? xetxet’á (Boas 1921 applied to Cicuta; 
prob. mistaken); OR tstxʔena (halibut hook charm – Hunt 1922) (cf. also A. lucida) 
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Nuxalk: ki(i)n, skinkin (root); ki(i)nkinłp (plant) [see also Sium suave; Dakelh 
(Ulkatcho): skenken] 

Comox: xiximíʔin (“Indian carrot”); (cf. míʔin ‘garden carrot’) 
Sechelt: meʔín (garden carrot), or miʔín [also a wild type of carrot]; also possibly 

sháwiq (Bouchard 1977) 
Squamish: sketk (? i.d. uncertain; collected at Point Grey) 
 
Cornus canadensis L. – Canada bunchberry, or dwarf dogwood, C. 

unalaschkensis Ledeb. – western cordilleran bunchberry, C. suecica L. – 
dwarf bog bunchberry (Cornaceae) [Note: also check under bog 
cranberry, Vaccinium oxycoccos] 

Yupik: tatangqurhnaq (PWS) (“chickenberry”) (Chugach); tsengqułektat  
(“crackleberries,” “air berries”) (Nelson I) 

Tlingit: q’eikaxetł’k; OR gaikachit (Krause 1956); q’eikaxetł’k “Jacob’s berry,” 
“Jacobberry” 

Haida (Massett, Alaska): ts’iik'ab or ts’iik'abaa (M), ts’íik'ab (A) (?borr. fr. 
English “Jacob,” from “Jacob's berry,” or “Jacobberry”) (berries); ts’iik'ab xil 
(M) (plant) 

Haida (Skidegate): ts’ik’ab, ts’ik’ap (?borr. fr. English “Jacob, ” from “Jacob's 
berry,” or “Jacobberry”) (berries) 

Dena’ina (Tanaina): ch’enłq’ena ‘crunchy’ (I, Il, O, U) (C. canadensis, C. 
suecica) [see Dakelh for choke cherry] 

Ahtna: səәghəәni gigeʔ (lit. ‘raven berry’) 
Chipewyan: jíkonaze 
Sekani: chusk’aa jìjè’ ‘whiskeyjack berry/plant’, oosk’kah’jah’myeʔyeh 

‘whiskeyjack berries’; OR oosk’ah’je mi; OR tsàaʔ màayè’ 
Kaska: gah dzídzé’  ‘rabbit berry’; OR tehk’a dzídzé’ (? ‘muskrat berry’) 

(dialects) 
Witsuwit’en: dəәnih t’an; OR dəәnih yez ‘little kinnikinnick’  
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): guzih maiʔ ‘whiskey jack, gray jay berries’ 
Dakelh (Ulkatcho): chasli mai, chəәsli mai, ts’etmai ‘frog berry’ 
Tsilhqot’in: ts’ełi-tł’ugh ‘frog’s grass’ (also for Equisetum);  
Nisga’a: q’ap q’oyp (CB); OR [?] sk’an maay ‘berry bush’; OR gwiikshat’hat [? 

– these last two names are unlikely or problematic – CB] 
Gitxsan: gogoyp, gapq’oyp (berries); sgangapq’oyp (plant) 
Ts’msyen (Sm’algyax): q’əәpq’oop  
Kitasoo: qəәpq’óop 
Haisla: tłmkw’àuli, tłitłmkw’auli (berries); tłmkw’as (plant) [tłmkw ‘bunch’]; 

t’ṃts’; pl t’iit’ṃts’ (cf. t’m’s- wild lily of the valley; also Disporum, 
Maianthemum) 

Heiltsuk: tł’ṃk’ulí (berries); thémkw’ás, pl thíthemkw’ás (bunchberry plant) [see also 
under Maianthemum: t’(ts’, t’émts’ (berries)] 

Oowekyala: tł’àtł’qw’as (“frogberries”) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): qekeʔáli (qekal’í – Kingcome Inlet) (berries); 

qekeʔálim’es (qekal’iʔems – Kingcome Inlet); OR “qəәk’aalē” (Boas 1921) 
Nuu-chah-nulth: hast’aachi (berries); hast’aachiqmapt (plant) (Hesquiaht) 
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Ditidaht: hast’aach ‘bright crotch’ (borr. fr. Nuu-chah-nulth) 
Makah: buubuukw’aqtł ‘gravel inside’; buubuukw’aqtłbap ‘berries with pebbles 

in them – plant’ (plant; Gunther 1973: 43)  (C. unalaskchkensis) 
Nuxalk: p’xwłt (plant); snknixs ti matskw’ ‘food of the frog’ (berries) 
Comox: ? háthem 
Sechelt: t’at’qastenàmút [?]‘the one that pretends to be a t’aqa [salal]’ (“a montane plant, 

berries eaten” – could be mountain teaberry?) 
Squamish: l’el’nátch (berries), tłetłnátch (Boas ca. 1890) 
Quinault: olkástap “snakeberry” (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): xəәts’qw’úʔəәm (referring to ‘crackling noise’ when seeds are 

chewed)  
 
Cornus nuttallii Audubon ex Torr. & A. Gray – Pacific flowering dogwood 

(Cornaceae) 
Comox: t’éqt’eqʔay  (flower and tree) 
Sechelt: ? tł’eʔálshenay  
Squamish: łáw’qamay’ (both flower and tree) 
Halkomelem, Quw’utsun’: kwíʔłxəәłp (OG69), kwikxałp (AC) 
Halkomelem, Upriver: qwítx (flower); qwítxəәłp (tree) 
Straits Salish (Saanich): kwəәtx-íłch, kwíʔłxəәłp (OG69) 
Lummi: qwétxełch (Gunther) 
Klallam: kwatxiłch 
Lushootseed (Northern): t’adjó’qwats, stáidjoqwads; OR t’et’ek’ekáts; OR  
 kłóbats (tree), kłobáts’sibiau ‘eye of coyote’ (flower) (all Gunther) 
Lushootseed (Southern): kwəәdábid-ats (clams are good when the dogwood 

blooms); kudábit (Gunther) 
Lower Cowlitz: xíts’tmts (“dogwood”) 
Upper Chehalis: klutłatónł (spelling uncertain) 
Stl’atl’imx (Pemberton): tł’əәq-əәtł’q-áz' (cf. tł’əәq-tł’íq ‘light of colour’); OR 

“kweithiłp” (Ruby Creek – Newcombe 1903); OR “tłukultkáse, tłukudlkas” 
(Fort Douglas – Newcombe 1903)  

Nlaka’pamux: qw’íʔtxw-ełp (borr. fr. Halkomelem) 
 
Cornus sericea L. – red-osier dogwood, or “red willow” (syn. Cornus 

stolonifera Michx.) (Cornaceae) 
Haida (Massett, Alaska): sgid xaadaal (M) 
Haida (Skidegate): sgiisgi (Newcombe, 1897-47, 1901; JE) 
Dena’ina (Tanaina): besini gega ‘great horned owl’s berry’ (U), skitnazʔuni giga 

‘boreal owl’s berry’ (I) 
Chipewyan: k’áik’ozé ‘willow that is red’ 
Kaska: sas dzídzí (? bear’s berry) 
Sekani: danaaga; sas mi-ehe, sahns myeʔ yeh ‘bear’s berries’ (fruit); OR 

uddunnaʔ gha 
Witsuwit’en: qhaq təәlq’əәn’ (Hargus); kak dilk’iʔn, wikak dilk’iʔn, k’ɛntsəәk 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): k’entsi, k’ensi (bush); k’entsi damba (fruit);  
Dakelh (Saik’uz): k’en dəәlk’əәn ‘red saskatoon bush’ (bush); damba (fruit) 
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Dakelh (Ulkatcho): k’en dulk’əәn ‘red saskatoon bush’ (cf. k’en mai ‘saskatoon’) 
Tsilhqot’in: ch’intsish-chen (tsish ‘red-ochre paint’); OR chentsay 
Nisga’a: maay’ łalxw (CB)  
Gitxsan: sganxłaał (plant); xłaał  (Johnson 1997) (sweathouse frames) 
Haisla: wàay’alas ‘riverside plant’ (bush); t’ixwa hs mamlk’imas ‘berry of the 

black bear’ (berries) 
Oowekyala: qàkusaxi  “willow”; OR kàts’a  “willow” 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tł’atł’eqw’extła (cf. tł’eqw ‘red’) 
Nuu-chah-nulth: ʕiłchsmapt ‘dog plant’ (but also applied to Salix hookeriana) 

(Hesquiaht) 
Ditidaht: buubukw’qtł’apt ‘burned centres plant’ (also Arctostaphylos uva-ursi) 
Makah: qw’tłchiibap (willows, gen., including Cornus sericea) 
Nuxalk: ts’xwtałp ‘white plant’ (cf. ts’xw ‘white’) (see also Symphoricarpos albus) 

(after berries) 
Comox: pán’iʔiłtay 
Halkomelem, Quw’utsun’: sháalʔəәłp (OG69); OR tskwəәmkwíməәməәt’th (Gerdts et al. 

1997) 
Halkomelem, Upriver: t’thəәxwíyəәłp or t’thəәxwíyəәłp (cf. t’thə́әxw ‘wash’: ‘bark for washing’– 

p lant) 
Straits Salish (Saanich): nekwim sxeli-əәłch 
Lushootseed (Northern): chíchtsyus-ats ‘little red face plant’ 
Lushootseed (Southern): tsátsx (berries); pakpakí (bush) 
Lushootseed (gen.): kwikw(əә)xwitsats (“the Puyallup people call red willow by this 

name because the leaves turn red when the silver salmon [sometimes called 
red] are running”); OR pəәqpəәqi (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)  

Lower Cowlitz: kwaítɛnɛł 
Upper Chehalis: kweítstɛnɛł 
Stl’atl’imx (Pemberton): tł’əәq-tł’íq-an’k (cf. tł’əәq-tł’íq ‘light of colour’; -an’k 

‘belly’)  
Stl’atl’imx (Fraser River): ts’ə́әxwts’əәxw (Fraser River) (berries); ts’əәxw-ts’xw-áz’ 

(bush) 
Nlaka’pamux: təәx-péʔ ‘bitter-tail’? (berries) (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ – an 

element təәx in other plant names – Kuipers 2002); stsəәqwtsiqw-áqwiʔqw  ‘little 
red stick/wood’; OR təәxpeʔ-éłp (bush) 

Secwepemc: xpeqpeqeqen’xen; OR taxpaʔ (Teit) (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ – an 
element təәx in other plant names – Kuipers 2002); OR tsəәxwts'éxw (E) (Aimee 
August) (berries); tsəәqwtsəәqwéqwəәlqw, tsəәqwtsəәqwélqw ‘little red sticks’; OR 
tsəәqwtsqwəәqwəәl’qw te qw’lsəәłp (E) (Mary Thomas); OR stł’əәkəәmus-əәłp; OR 
tsəәxwts’xwáłp (E) (Aimee August) (bush) 

Okanagan: stiktsxw (berries); stektektsxwíłp OR stektsxwíłp (plant) 
Snchítsu’umshtsn: stichtsxw, stichtsxw (berries); stichtsxwelp, stichtsxwélp  
Spokan: stéchxw (berries), stchxwnálqw, stchtsxwéłp (plant) 
Selish: stáchtsxw (berries) (apparently unanalyzable); schtxwé (bush) (cf. –alkw ‘wood’) 
Columbian: stə́әktsxw  
Sahaptin: wiwál (berries); luts’a-ni ‘the red one’ (bush) 
Ktunaxa: muk (berries); muk-wuʔk (bush); OR miokwəәkwłíłna (Hart) 
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Corylus cornuta Marsh. – beaked hazelnut (Betulaceae) 
Witsuwit’en: tsalits kɛkwəә’n 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dake (nut); dakechəәn (bush) 
Nisga’a: ts’ak’a tyaýtkw ‘dish of thunder’; OR ts’ak’a ts’inhlik ‘dish of squirrel’ 
Gitxsan: sgan-ts’ek’ (W), sgan-ts’ak’ (E) ‘hazel nut plant’; sgantsak’ [NOTE: 

cf. Stl’atl’imx: seeds: s-ts’ə́әk’ (general for any conifer seed, but specific to 
Pinus albicaulis]; see also Nlaka’pamux Rosa gymnocarpa fruit; cf. Proto-
Salish s-ts’ik’, s-ts’ik (fir or pine cone, nut, acorn) – Kuipers 2002; 
Halkomelem (Cowichan, Musqueam) st’thitsm hazelnut; Squamish ts’ichn 
hazelnut] 

Ts’msyen (Sm’algyax): nuts, gen. wineeym desx ‘food, CN squirrel’ 
Makah: ? hul-li-a-ko-bupt (Swan 1870), haalaʔaqabap (cf. haalaʔayak ‘a type of 

gambling game’) [may be wrong i.d.; from Swan only] 
[cf. Comox: q’əәpxwayʔ ‘unident tree with strong wood; q’əәpxwim ‘make a crunching 

noise’; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – 
Kuipers 2002] 

Sechelt: q’əәp’axw ‘(hazel)nut’ (Kuipers 2002) [cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ 
‘to crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Squamish: q’p’axw (also nut, gen.) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’ – 
Kuipers 2002; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – 
Kuipers 2002]; OR ts’íchn (DC only; prob borr. fr. Halkomelem) [cf. Proto-Salish s-
ts’ik’, s-ts’ik (fir or pine cone, nut, acorn) – Kuipers 2002]  

Halkomelem, Quw’utsun’: st’thítsəәm (El60); (Cowichan, Musqueam) st’thitsm – Kuipers 
2002; OR p’qw’axw (innovator – Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw 
‘(hazel)nut’ – Kuipers 2002; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch 
(when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Halkomelem, Upriver: st’thíitsəәm (hazelnut, any nut – walnut, peanut, poss. acorn); 
st’thíitsəәməәłp (hazelnut bush) [cf. Proto-Salish s-ts’ik’, s-ts’ik (fir or pine cone, nut, 
acorn) Kuipers 2002]; st’thíkwəәm [tiny slivers on hazelnut husks – cf. Tsísqem, a 
Sto:lo village near the Maccallum archaeological site, meaning “fine slivers of 
Douglas-fir [bark] or hazelnut husk” (Lepofsky et al. 2004)] 

Straits Salish (Saanich): qwp’áxw, qopə́әxw (Su51) (nuts); qwp’axw-íłch (bush) [cf. Proto-
Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’ – Kuipers 2002; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, 
q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Lummi: k’op’uxełch (bush) (Gunther) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’ – 
Kuipers 2002; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – 
Kuipers 2002] 

Nooksack: q’p’uxw (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw 
‘(hazel)nut’; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch (when 
chewed)’ – Kuipers 2002] 

Lushootseed (Northern): q’áp’uxw, q’p’úxw (hazelnut, nuts in gen.); q’p’úxw-əәts 
(bush, tree) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. also q’əәpxw, 
q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Lushootseed (Southern): qábux (nuts), qabúxwats (bush) (Gunther) [cf. Proto-
Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ 
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‘to crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 
Lower Cowlitz: kaw’ús (pl. káw’usmx); ká-póhw, prob. [k’ap’úxw] (nut); 

q’aʔp’úuxwan’ł (approx) [prob. k’ap’úxwn’ł] (bush) 
Upper Chehalis: k’ap’úxw (nuts), k’ap’úxn’ł (bush) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, 

q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch 
(when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Twana (Skokomish): q’áp’uxw (nuts – Kuipers 2002); q’áp’uxway (bush) [cf. 
Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, 
q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Stl’atl’imx (Pemberton): q’áp’xw; OR “sets.Ɛm” (Ruby Creek – Newcombe 1903)  
(nuts); q'áp'xw-az’ (bush) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. 
also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – Kuipers 
2002] 

Stl’atl’imx (Fraser River): q’áp’xw (nuts); q'áp’xw-az’ (bush) [cf. Proto-Salish 
q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to 
crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Nlaka’pamux: q’apúxw (also nuts, gen.); q’apuxw-éłp (bush) [cf. Proto-Salish 
q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to 
crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Secwepemc: qéʔp’xw (W, E), qéʔp’uxw (nuts) (today, some people apply this to any kind 
of nut, but others say it’s only for hazelnut); qeʔp’uxwełp (bush) [cf. Proto-Salish 
q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch 
(when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Okanagan: q’íp’xwaʔ (hazelnut, nuts in gen.); (s)q’ep’xwíłp  (bush; also Comandra 
umbellata) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, 
q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Snchítsu’umshtsn: q’ip’xwé, q’ip’xweʔ [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. 
also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 

Spokan: q’ép’xweʔ (nut); q’p’xwʔálqw (bush) 
Selish: q’ép’xweʔ (hazelnut) (Kuipers 2002) [cf. Selish (Kalispel): q’eep’éxw ‘sound of 

something hard that cracks when you unexpectedly bite on it, e.g. stone in bread’ 
(Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’; cf. also q’əәpxw, 
q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] 

[Note: has cognate terms in all seven Interior Salish languages] 
Upper Cowlitz: k’kósas (whole bush) (Gunther) 
Sahaptin: kkuush (nuts); kkúush-aash (bush) 
Ktunaxa: ʔimpum (both bush and nut) 
 
Crataegus douglasii Lindl. – black hawthorn, and columbiana C. auct. non 

Howell. (Rosaceae) 
Haida (Skidegate): kanhla (kanła) [cf. k’anhl’l  (k’anłʔl ) ‘crabapple tree’ - JE]; 

OR “wakla” or “wahla (wała)” 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whəәschomai (berries: ‘thornberry, big’); xwəәschochəәn 

‘thorn-big-bush’ (bush) 
Tsilhqot’in: xwes-mal  ‘thorn.round\berry’; OR xweschemal, xweschugh-dɨg (big 

thorn-?saskatoonberry) 
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Nisga’a: snax (berries) 
Gitxsan: snax (berries), sgansnax (bush); binaqt, binaaqt (?) (thorns) 
Ts’msyen (Sm’algyax): səәxsaasax (berries), sgəәn səәxsaasəәx (bush) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): q’aq’aniy (DSS) (Adam doesn’t know this) 
Nuxalk: q’ay ‘poor, humble’ (berries; also the name for a kind of cedarbark 

basket); aq’iłp (bush) 
Comox: q’áʔan (berries); q’áʔanay (bush) 
[Sechelt: q’eʔán (berries); q’eʔánay (bush) – i.d. as Amelanchier alnifolia] 
Halkomelem, Quw’utsun’: méts’əәnəәłp (bush) (El60) 
Halkomelem, Upriver: méts’əәl (berries); mets’íyəәłp (bush) 
Straits Salish (Saanich): meyt’thəәnʔíłch, méech’iniłch [?] 
Lower Cowlitz: q’áʔn (“a kind of berry” – prob. this sp.) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)q’an (berries); q’án-az’ (bush) 
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)q’an (berries); q’án-az’ (bush) 
Nlaka’pamux: ʔéleskeʔ (berries); ʔeleskeʔ-éłp (bush), OR q’əәq’eʔn-´łp (q’aʔq’aʔáłp)  

(gen. term for larger thorny bushes), OR q’eʔnéłp, OR tł’áqtł’əәqt ‘thorny’ (gen. term 
for spiny or thorny plants) (all C. douglasii); nkwétka (approx.)? (Upper dialect) (C. 
columbiana) 

Secwepemc: stmuqw, steʔmúqw (berries); stmuqwéłp  (W, E); OR steqwełp  (W) (Aimee 
August from R. Bouchard interview) (cf. Proto-Interior-Salish s-tməәqw ‘thornberry’ – 
Kuipers 2002); steqwéłp (E) (bush)  

Okanagan: sxwaʔník (berries); sxwaʔxwʔankíłp (bush) [said to be named after Opuntia, 
because of its long spines: sxwiyínaʔ) (C. douglasii – black hawthorn); xexáy’ 
(berries); xexay’íłp (bush); OR stem’úkw (C. columbiana – red hawthorn) (cf. Proto-
Interior-Salish s-tməәqw ‘thornberry’ – Kuipers 2002) 

Snchítsu’umshtsn: sqhúnech, sxwəәnech (berries); sqhúqhúnichełp, sxwəәʔ-xwəәʔních-ełp 
(NOM. ?thorn-plant) (C. douglasii) (bush); kwela (C. columbiana) 

Spokan: sxeʔnéts, sxweʔn’éch, xweʔnéch (berries); sxwaʔnchálq (plant) (C. douglasii); 
stm’óqw (berries); stm’qwálqw (plant) (C. Columbiana)  

Selish: stəәm’óqw (fruit – C. columbiana); stəәm’qwpálqw ‘it’s round’ (plant – C. 
columbiana) (cf. Proto-Interior-Salish s-tməәqw ‘thornberry’ – Kuipers 2002); sxweʔné 
‘it’s sharp’ (fruit – C. douglasii); sxwəәʔxwəәʔnchéłp ‘it’s sharp plant’ (bush – C. 
douglasii); OR səәnch’əәl’pa ‘coyote wood/tree’ (Crataegus sp.) 

Columbian: sxwaʔník (berries – C. douglasii) 
Nez Perce: tsísnim [císnim] (C. douglasii); telx (C. columbiana) 
Sahaptin: ishnim (fruit); ishnim-áashu, shnḿ-aashu (plant) (C. douglasii); kula-kúla (? 

C. columbiana) (cf. Ktunaxa?) 
Ktunaxa: káła (berries), kałaʔ-wuʔk (bush), kəәłáʔwuk (bush – Hart) (C. douglasii); 

kanuhus ‘has/is red’; OR łupłi (both terms refer to berries and bush of C. columbiana 
var.) 

 
Dasiphora fruticosa (L.) Rydb. (syn. Potentilla fruticosa L., and 

Pentaphylloides floribunda (Pursh) A. Love, nom. illeg.) – shrubby 
cinquefoil (Rosaceae) 

Yupik (Chugach): qutulz’iiq, qutuneskeeq, yaakuutaaq (PG) “tundra rose” 
Ahtna: sos gaaneʔ (L) 
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Dena’ina (Tanaina): qevechitda (I), quchukda (Il) ‘their grandmother’ (same 
name as Ledum groenlandicum) 

Tahltan: k’uu th ł t’thiide, k’ustł’ize 
Dakelh (Ulkatcho): ts’oł ghigha 
Ktunaxa: tápisoknána (approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Delphinium nuttallianum Pritz. ex Walp., Delphinium menziesii DC. And other 

Delphinium spp. – larkspur (Ranunculaceae) 
Upper Chehalis: k’áxk’anł (Gunther) (cf. q’axá ‘smear, paint’) (“larkspur” – prob. D. 

menziesii) 
Nlaka’pamux: sp’əәqw’xə́әns e sxlág ‘raven’s foot-scales’ (and variant) 
Okanagan: tqwiyaʔság’stn ‘causing blue/green colouring’ (also Penstemon confertus, P. 

pruinosus); OR xáʕxaʕ spetkwáqsts ‘crow’s beak’; OR xáʕxaʕ stł’ekw’páqsts ‘crow’s 
beak’ 

Selish: ṇqwiqway’á (cf. qway’ ‘blue’, redupl.) (Delphinium bicolor) 
 
Dicentra formosa (Haw.) Walp. – Pacific bleedingheart (Fumariaceae) 
Lushootseed (Northern): t’at’ai’é’bchid; OR xadexlidts’o’latch ‘medicine for worms’; 

OR tsetsqwálkale ‘toothache medicine’ (all Gunther) 
Lushootseed (Southern): tsatsátsu’we (Gunther) 
Nlaka’pamux: sxwakwxwá[xw]kwukw təәk stuyt-úymxw ‘heart ground-growth’; OR ‘heart 

flower’ (nonce) 
Upper Cowlitz: xwoixwoías (name of plant) ?; tumlátumlá ‘little hearts’ ? (both Gunther) 
 
Dodecatheon hendersonii A. Gray, D. pauciflorum (Durand) Greene, D. pulchellum 

(Raf.) Merr., and D. jeffreyi Van Houtte – shootingstars (Primulaceae) 
Haida (Skidegate): dall sgilga, dall xilga (JE) ‘rain leaves/medicine’ (D. jeffreyi) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xałxengis (D. pauciflorum) 
Upper Chehalis: ts’áxchn (“shootingstar flower”) 
Nlaka’pamux: swiʔnúnm’t ‘an exceptionally good looking young person’ (Okanagan 

term); OR sp’əәqw’xə́әns e sʔeʔeʔ ‘crow’s foot scales’ and variants; also ‘flower of the 
stars,’ a translation borr. fr. English (see Delphinium) 

Okanagan: kwkwúykwi stł’ekw’páqsts; OR skwúykwi spetkwáqsts (both ‘curlew’s beak’) 
Selish: xəәwít (an onomatopoetic word for bittern) (D. conjugens); OR ṇtsch’əәl’ó 

‘hooked, nodding’ (D. conjugens) 
Spokan: xwetxut, OR kw’iólip, OR kwíthut   
Sahaptin: kw’aykw’ay-nmí núshnu ‘curlew’s beak’ 
Ktunaxa: tsuk’unkana (D. conjugens Greene, and D. pulchellum) 
 
Drosera rotundifolia L. – roundleaf sundew, D. anglica Huds. – English 

sundew (Droseraceae) 
Haida (Massett, Alaska): ta ʔinaang k'uug (M), ta ʔináang k'úug (A) (JE) ‘the 

heart of plenty' (cf. ta ʔinang 'be a season of plentitude’) 
Haisla: ks’tay’as ‘sticky plant’ (also bedstraw, burdock, large leaved avens) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kw’etá  ‘sticky’ (plant); OR wəәlxkwaas (cf. wulxw 

‘love’) (love charm) (Boas 1921); wiw’enaxtłáway’i (leaves) 
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Elaeagnus commutata Bernh. ex Rydb. – silverberry (Elaeagnaceae) 
Ahtna: dengigeʔ (C, L); dembaaʔ (M); nigeʔ 
Dena’ina (Tanaina): dex gega (U) ‘elevated berry’ 
Kaska: gúule dak’ali 
Dakelh (Ulkatcho): deltəәm, dultəәm; OR nenshenel’ah (also Rhododendron 

albiflorum) 
Tsilhqot’in: k’elatam, k’alatan (bush); k’elatamʔel (berry) (seeds for necklaces) 

(cf. k’i ‘birch’; mal ‘round / berry’)  
Stl’atl’imx (Pemberton ~): “luxpús” (Fort Douglas – Newcombe 1903) (inner 

bark); “npokesa kainexei” (Fort Douglas – Newcombe 1903) (seeds) 
Nlaka’pamux: qw’úys (bark or whole plant); qw’uys-éłp (bush) [? Poss related to 

Secwepemc and Okanagan] 
Secwepemc: sp’eqwey, sp’uqwi  (W, E) [Note: sp’úqwy’ ‘unident. shrub (silvery, small 

white berries)’ (Kuipers 2002] (cf. Proto-Salish p’u, p’atł’ ‘smoke, fog, steam’ – 
Kuipers 2002); cf. also pəәqwp’qwey’ ‘unidentified bush similar to rosebush, grows 
around Lac La Hache’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish p’u, p’atł’ ‘smoke, fog, 
steam’ – Kuipers 2002; see also Ribes) 

Okanagan: p’úqwaʔ, OR p’úqwiʔ (berries); p’uqwaʔíłp, p’uqwiʔíłp (bush) (cf. Proto-Salish 
p’u, p’atł’ ‘smoke, fog, steam’ – Kuipers 2002) (see also Ribes laxiflorum) 

Snchítsu’umshtsn: smqhwnełp, sməәxwnełp (NOM-snowbound?-plant) 
Ktunaxa: kyanuqłu (cf. –nuqłu ‘white’) (berries); kyanuqłu-wuʔk (bush)   
 
Empetrum nigrum L. – black crowberry, “blackberry” (Empetraceae) 
Inuit:  ahzayahk (Teller); boneruk (Noorvik); panak (Kotzebue, Shishmaref); paunghaq, 

paunghak, paunghat (Iñupiaq – Kotzebue)  
Yupik: pakik (PWS/PG) “blackberry” (Chugach); paunrat, pauner (Cup’it – Nunivak 

I, AK); tangerpak (“blackberry”) (Nelson I, AK) 
Tlingit: “hidli wutsi” (Krause 1956); “xitłiwas’i” (McClellan 1975: 201, cited in 

Thornton et al. 2004) 
Haida (Massett, Alaska): xa skaa.awaa (łq'a.aay) (M) (Boas, 1891; Newcombe, 

1897 - No. 82; FD; JE); ha skáawaa (A) [?] ‘sticking off round in little 
bunches here and there' - JE); OR ts’ał tłaas (M) ‘pine-boughs’ (EM only); 
OR łk'yaan łq'am.alee (M) ‘forest-boughs/branches’ 

Haida (Skidegate): xoya gaan ‘raven’s berry’ – see also black twinberry, 
Lonicera involucrata); OR yaanaang xilga (S) ‘fog/cloud-leaves/medicine’ 
(GY) 

Ahtna: giznay (L); gizna (C); naht’azi (M) 
Dena’ina (Tanaina): gigazhna (I, Il), gegayna, giyn (U) both ‘berry black’; dghilingek’a 
(O) ‘mountain berry’ 
Tahltan: ejinasts’ez, ejinast’thith, edzinast’ees 
Gwich’in: dineech’ùh, dineech’uh  (note: possibly related to Arctostaphylos uva-ursi 

name? NT) 
Chipewyan: tsánłt’éth  
Slavey:  ts’ûht’ie 
Kaska: dzís t’eedze ‘black berry’, ts’es t’eedze 
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Sekani: ts’es t’edzèʔ; OR utchesjeh “waterberry” 
Dakelh (Ulkatcho): łant’is mai 
Tsilhqot’in: tełant’azh ‘mountain blackened’ 
Nisga’a: maay’ im kaw kaw ‘crow berry’ (NM) 
Haisla: siakw’ants gax ‘crow’s Alaska blueberry’ (applied to various inedible plants: 

mountain-ash, juniper…) 
Kitasoo: m’áiy’a gáax, m’áiy’a gáax ‘berry of Raven’ 
 
Epilobium angustifolium L. (syn. Chamerion angustifolium (L.) Holub) – fireweed 

(Onagraceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): pamiuqtaq, pamiuqtak, pamiuqtat (K, C) (also name for 

shoots in Deering and Cape Espenberg); pautnuq (young edible shoots, Kotzebue, 
Kivalina, Noatak); quppiqutaq (K); cf. also C. latifolium: pamiuqtaq, pautnaq 

Yupik: tsiłqaqutaq (PWS) (plant); tsiłqaq (PWS/PG) (flower) (Chugach); alzamruat 
(Nelson I) 

Tlingit: lóol; OR chokanágu (Boas 1891) 
Haida (Massett, Alaska): tł’iiʔaal (-xil) (M), tł’íi.aal (A) 
Haida (Skidegate): tl’l’aal, tl’ll’aal (tł’lʔaal, tł’llʔaal) 
Ahtna: tł’əәk’usq’əәʔ (plant); ləәts’iq’aageʔ (L); dləәts’iq’aageʔ (C); dəәhts’iq’aageʔ (M) 

(fluffy seed stage of fireweed) 
Dena’ina (Tanaina): ch’deshtłeq’a (I), tł’ik’desq’a (U) (meaning unknown), niłdghuligi 

(Il, O) ‘joined together’  
Tahltan: guus, guuth (L, S); Note: these Athabaskan words may be borrowed, possibly 

through Gitxsan (S. Hargus 2007)  
Slavey: gøh 
Chipewyan: góndhiʔelé ‘new branch’ (grows in recently burned areas) 
Sekani: kaahgüs, kaahgös; OR whaʔkah’doeʔoh; OR utsk’kah’doeʔoh  
Kaska: gøs 
Witsuwit’en: xas t’an (noted as loan word from Gitxsan by Hargus 2007: 278) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): xas (Hargus 2007) 
Dakelh (Saik’uz): xas, xas t’an (optional) 
Dakelh (Ulkatcho): kah t’an, kas t’an, xas t’an, kəәs t’an 
Tsilhqot’in: guns, gus (no meaning) (Note: possibly Ts’msyenic origin) 
Nisga’a: haas  
Gitxsan: haast, haast 
Ts’msyen (Sm’algyax): haas (Sm’algyax Dictionary 2001, p.107) 
Kitasoo: háees (and variants) 
Haisla: ts’axṃ, ts’axṃàs, ts’axm (plant); string, twine - ts’ay’x (cf. Proto-Salish 

ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; Kuipers 2002; see also Xerophyllum) 
[Heiltsuk: ts’aʔix (“rope made of nettles” – Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish 

ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; Kuipers 2002)] 
Oowekyala: ts’aʔix (“rope made of nettles” – Kuipers 2002); ts’àxm (uncertain) 

(cf. Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; Kuipers 2002) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’əәlxalamməәs (DSS), k’ak’aqwalʔəәms, 

k’ák’aqwami (“downy fruits”); qémxwqemw’is ‘eagle down on the ground’ 
(refers to fruits); OR gwagultama (cf. gult(a) ‘fire flames’) (Boas 1921; prob. 
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translation from English common name) 
Ditidaht: ʔaʔadakqii ‘fire on the top part’ (transl borrowing) 
Makah: pupuxsaadix ‘feather plant’ (blown around by the wind; also 

Eriophorum chamissonis, Taraxacum officinale) 
Nuxalk: ts’ayx, ts’ayxłp [?] (plant); ts’ayxnk (root) (cf. Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx 

‘fireweed’; Kuipers 2002) 
Comox: qwúpqinay 
Sechelt: qwepqín  
Squamish: xach’t (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: 

xák’iʔt  ‘fireweed’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Upriver: xéts’əәt, Chilliwack xets’əәt (cf. Local Coast Salish elements, with 

Squamish to Lushootseed: xák’iʔt  ‘fireweed’ – Kuipers 2002) 
Klallam: siʔyəәʔiłch 
Lushootseed (Northern): xách’tats; xách’tats-ats ‘plant’ (Kinkade 1995:45 N 

Lushootseed; cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: 
xák’iʔt  ‘fireweed’ – Kuipers 2002) 

Twana (Skokomish): sp’ukosai  (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)xák’t (“xádsƐt” – Ruby Creek – Newcombe 1903) 

(cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: xák’iʔt  
‘fireweed’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)xák’t (cf. Local Coast Salish elements, with 
Squamish to Lushootseed: xák’iʔt  ‘fireweed’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: sxə́әk’iʔt ‘narrow/straight up’ (cf. Local Coast Salish elements, with 
Squamish to Lushootseed: xák’iʔt  ‘fireweed’ – Kuipers 2002); and variants, 
plural forms 

Secwepemc: ts’ixnéłp (W, E); ts’yxnełp (cf. Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; 
Kuipers 2002) 

Okanagan: łełqem’íłp ‘resembling saskatoonbush plant’ (łqiłp ‘any saskatoon bush’ [see 
note under Proto-Interior-Salish łiq-m’-ałp ‘poison-ivy’ – Kuipers 2002); OR 
p’ekwp’kwan’íłp (cf. p’ukw ‘no growth’ (cf. also Artemisia ludoviciana) 

Cf. Columbian: ts’iʔts’ay’xáłp (? unidentified plant – Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish 
ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; Kuipers 2002; see also Artemisia – wormwood) 

Selish: qwuqwułqəәnéłp ‘dusty head plant’ (poss. description of fruiting heads, or lvs) 
Spokan: qwaqwałqnéłp 
Ktunaxa: naqpum’sał; OR aakankomáika (approx.; Boas 1918), gíanúkayuk 

nakpómsaʔł ‘has a flower like naqpum’sał’ (approx.; Chamberlain n.d.)  
 
Ericameria nauseosa (Pall. ex Pursh) G.L. Nesom & Baird (syn. 

Chrysothamnus nauseosus (Pall.) Britt.] – common rabbitbrush 
(Asteraceae) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (n-)p’uʔtn-áłp ‘fart-plant’; OR p’uníł-az’ (stem 
unanalyzable - Jan Van Eijk)  

Nlaka’pamux: ʔestpagpápg’pag’t təәk sʔáq’m ‘little grayish faded here and there 
flower’; OR p’əәp’uʔn’-éłp ‘flatulating plant’ (and variants) (also Artemisia 
frigida) “two kinds” (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a number of plant 
names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish u” – 
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Kuipers 2002; see also Acer, Artemisia, Rosa, Juniperus) 
Secwepemc: tseptsepqenéłp (W, E) [OR peqwp’qwáwt (Palmer 1975: 58)] 
Okanagan: paʕpáʕłeml’x  ‘grey bush’ (also Artemisia absinthium, A. tripartita); OR 

pepaʕ’paʕ’áy’łaʔp  
Spokan: papʕáyłp, OR snchn’chtqin   
Nez Perce: qémqem (also Artemisia tridentata) 
Sahaptin: pishxú, pisxú, psxú (Ericameria spp.); puʔúx-puʔux pishxú ‘gray rabbitbrush’ 

(E. nauseosa); lamt pishxú ‘green rabbitbrush’ (E. viscidiflorus) 
Ktunaxa: áqkinukłukonáƐka  (approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Eriophorum angustifolium Honck., and E. chamissonis C.A. May. – 

cottongrass (Cyperaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): pikniq, pikniik, pikniich (C), pitniq, pitniik, pitniich 

(K) (E. angustifolium); etak, eetaht, etok, cheecheekok (lower part of stem); 
antłegit (Lower Kuskokwim); underground stem or mousenuts - picknuk, 
picnic (Heller 1993) 

Yupik (Chugach): tsulzuguaq qiiʔaq (PWS); qinugyuguaq (PG); pekner (Cup’it; 
Nunivak I, AK) (E. angustifolium); eetalzuk (stems), eetuk (roots) (E. 
angustifolium -  “mouse nuts”) (Nelson I.) 

Tlingit: sháchk kax’wáaiʔi “Alaska cotton” [?] 
Haida (Skidegate): hltangwaay (łtangwaay) [‘(bird)-down’] and Kathleen Hans 

preferred kaji hltangwaay (qaji łtangwaay) [‘down head’ (JE)]. Newcombe 
(1897, 1901) recorded the name k’a’ll hltangwaay (q’aʔll łtangwaay) 
‘muskeg-down’ (also E. angustifolium) 

Dena’ina (Tanaina):  tł’egh lits’a (Il, O) ‘sedge fluffy’ (Eriophorum sp.) 
Haisla: w’iw’setuài ‘hair-hair-on-top’ and variants  cf. w’s- ‘hair, fur, wool’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): qáqemxwala(ʔems) ‘eagle down plant’ OR 

qaqomxwama (cf. qémxwa ‘eagle down’) 
Makah: popoxsádix ‘feather plant’ (Gunther) (also Epilobium angustifolium, 

Taraxacum in fruit) 
 
Erythronium grandiflorum Pursh. – yellow glacier lily, or yellow avalanche 

lily (Liliaceae) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): əәsghuh “long shallot”  
Dakelh (Ulkatcho): swih (traded from Tsilhqot’in) 
Tsilhqot’in: ʔesghunsh [note: left out in field for a day before being gathered up] 

(no known analysis) (cf. Koyukon -dzoyh 'curled object,' 'claw' – Smith 2008) 
Halkomelem, Upriver: sk’éməәth (also Camassia spp.) (dried bulbs of both obtained by 

trade) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)k’ám’ts  
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)k’ám’ts  
Nlaka’pamux: sk’ém’ets 
Secwepemc: sxwixw (W, E) (Palmer 1975: 54 also reports sk’emts, probably borrowed 

from Nlaka’pamux) 
Okanagan: sxwixw 
Spokan: máxeʔ; OR sxwíxw 
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Selish: máxeʔe (apparently unanalyzable) 
Sahaptin: hwík̓wk [Note: possibly an ancient term, borrowed into Okanagan and 

Secwepemc?]  
Ktunaxa: nasayit (also Lilium columbianum, L. philadelphicum, Calochortus 

macrocarpus); OR máxa (Hart) [see Zigadenus] 
 
Eurybia conspicua (Lindl.) G.L. Nesom – western showy aster (Asteraceae) 
Gitxsan: sganmiyuxws ‘smell good plant’ 
Stl’atl’imx (Fraser River): qw’əәy-q’əәy-xán’ ‘black foot’ (Fraser River; said to be 

borr. fr. Shuswap; an unidentified medicine, prob. this sp.) 
Nlaka’pamux: qwayqway-xəәn (and variants) ‘blue foot’ (Steedman 1930: 461 – 

borrowed); OR other variants meaning ‘shore/valley little flower’ and 
‘autumn flower’ 

Secwepemc: (s-)qweqw’ixén’ (W) ‘black foot’; OR qw'ixəәn;  OR sqw’ixé (?) (E) 
Okanagan: nkwerkweríʔs ‘having yellow eyes’ (Aster foliaceus); OR ntsústsestsn 

‘rattleing noise’ (showy aster); OR nxíkxektsn ‘shuffling noise’ 
 
Fragaria chiloensis (L.) Mill. – seaside or beach strawberry; F. vesca L. – woodland 

strawberry; and F. virginiana Duchesne – blueleaf or Virginia strawberry; wild 
strawberries (Rosaceae) 

Yupik (Chugach): atsaaʔaq (PWS) (F. chiloensis) 
Tlingit: shúkw, shákw, shíkw (F. chiloensis) 
Haida (Massett, Alaska): hillda.aang (M), hildagáang (A) (berries); hillda.aang 

xil (M) (FD), or hillda.aang łq'a.aay (M) (plant) (all F. chiloensis) 
Haida (Skidegate): hilgudagaang, hil gudagang (all F. chiloensis) 
Tahltan: k’in dzee; k’indzea, k’indzee (S) (k’in ‘little’?; dzea ‘heart’); k’inhdzee (RQ) 

‘sap heart’ (F. virginiana) 
Chipewyan: ídzíaze ‘berry like a little heart’ (F. virginiana) 
Sekani: utd’din’neihʔza (F. vesca, F. virginiana) 
Witsuwit’en: yin tidilk’in 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔindze, ʔindzi (berries); ʔindzit’an (plant); 
ʔindzetł’uł (runners) 

Dakelh (Saik’uz): ʔindze, ʔindzi (berries); ʔindzit’an (plant); ʔindzitł’ul (runners) 
Dakelh (Ulkatcho): ʔindzi (berries); ʔindzi t’an (leaves) 
Tsilhqot’in: ʔundziny (no meaning) (berries); ʔundziny-chen (plant); ʔundziny-

tł’ul (runners) 
Nisga’a: berries: miigunt (berries); sq’an-miigunt (plant) (F. chiloensis) 
Gitxsan: miigwint, ‘miigunt, ‘miidoots (berries); sganmiigwint (plant) (F. virginiana) 
Ts’msyen (Sm’algyax): məәguúl (strawberries, wild or cultivated) 
Kitasoo: magúul  
Haisla: guxwgwḷs (berry); guxwgwḷts’as (plant) 
Heiltsuk: tł’xtł’k’s (berries)  
Oowekyala: qḷúlu, qḷuluxw (berries) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): legú (berries); legúm’s, gwel’a (plant) [poss 

affiliated with Ts’msyen) 
Nuu-chah-nulth: kałkintapiih (berries, all wild strawberries); kałkintmapt (plants); 
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mamałn’iqitsʔi kałkintapiiq ‘white peoples’ strawberries’ (cultivated strawberries) 
(all Hesquiaht) 

Ditidaht: t’uʔulq (fruit); t’uʔulqapt (plant) (both wild and cultivated 
strawberries) 

Makah: haadiitap (fruit – F. chiloensis; also domesticated strawberries) 
Quileute: t’obíiya ‘pick them up’ (berries); t’obíiyaʔput (approx. plant) (F. 

chiloensis) 
Nuxalk: kwululuuxwu (berries); kwululuuxwułp (plant)  
Comox: híʔgen (berries); híʔgenay (also cultivated strawberries); one kind with 

larger berries: táwalasch’n 
Sechelt: t’elíqw (berries); t’elíqway  (plant) (cf. Central Salish Root t’iliqw ‘strawberry’ – 

Kuipers 2002) 
Squamish: schíʔi (berries); schiʔiʔáy’  (plant) (all wild strawberries & domesticated 

strawberry) 
Halkomelem, Quw’utsun’: schiʔya (‘berry of any kind, wild strawberry’); t’íʔləәqwəәłp 

(strawberry plant) (cf. Central Salish root t’iliqw ‘strawberry’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Upriver: schíiye (berry); schíiyéełp (plant) 
Straits Salish (Saanich): t’il’əәqw (berries) Songish t’el’əәqw; t’il’əәqw-íłch (plant) (all wild 

strawberries) (cf. Central Salish Root t’iliqw ‘strawberry’ – Kuipers 2002); 
sʔəәłtəәnəәng’ (“long-stemmed strawberry”) 

Samish: t’il’əәqw (cf. Central Salish Root t’iliqw ‘strawberry’ – Kuipers 2002) 
Klallam: t’iyuqw, t’éʔyəәqw (berry); t’iyuqwiłch (plant) (cf. Central Salish root t’iliqw 

‘strawberry’ – Kuipers 2002)  
Quinault: ts’xéxeʔem (F. chiloensis) 
Lushootseed (Northern): schíʔyu, schiʔúʔ, [tchíʔox (F. vesca) – Gunther]; OR 

t’íləәqw, t’ílaq  (berries), S. Lushootseed t’íləәqw (cf. Central Salish Root t’iliqw 
‘strawberry’ – Kuipers 2002); schíʔyu-həәts (plant) 

Lushootseed (Southern - Squaxin): t’élakw (berry); t’élakwats (plant) (Gunther) 
(cf. Central Salish Root t’iliqw ‘strawberry’ – Kuipers 2002) (wild strawberry) 

Lower Cowlitz: katísaʔ 
Upper Chehalis: chatísaʔ (berries), chatísanł, chatísaʔnł (strawberry) 
Twana (Skokomish): t’á’qwe  (Gunther) (Fragaria sp.), t’íliqw (cf. Central Salish 

Root t’iliqw ‘strawberry’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)qw’láp (cf. qw’əәl ‘ripe’); OR ? swqwəәl (Ruby Creek – 

Newcombe 1902) (berries); (s-)qw’láp-az’ (plant) (also garden strawberries) 
[cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n) 
berry’ – Kuipers 2002); see also Amelanchier, Rubus spectabilis; Rubus 
ursinus, Fragaria, Vaccinium] 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)wq’láp (cf. qw’əәl ‘ripe’); (berries); (s-)qw’láp-az’ 
(plant) (also garden strawberries) [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch 
(burn to) ashes, black; roast, ripe(n) berry’ – Kuipers 2002); see also 
Amelanchier, Rubus spectabilis; Rubus ursinus, Fragaria, Vaccinium] 

Nlaka’pamux: sqw’oqw’y’ép, sqw’əәqw’oqw’y’ép (fruit, gen.); sqw’oqw’y’ep-éłp 
(plant, gen.) [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; 
roast, ripe(n) berry’ – Kuipers 2002); see also Amelanchier, Rubus spectabilis; 
Rubus ursinus, Fragaria, Vaccinium] (cf. also qw’yew’m ‘pick berries’); F. 
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vesca: tł’əәxtł’áxt təәk sqw’oqw’y’ép(-ełp); OR nzəәxzéxp təәk sqw’oqw’y’ép(-éłp) 
‘tall/long strawberry(plant)’; F. virginiana: łəәq’łq’íʔqeʔt təәk sqw’oqw’y’ép(-
ełp) ‘little short strawberry (plant)’; garden strawberry called ‘whiteman’s 
strawberry’  

Secwepemc: tqítq’e (W, E) (berries); tqítq’eʔəәłp (plant) (cf. Proto-Interior-Salish tq’im 
‘strawberry’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: tq’imtq’m (berries); steq’m’íłp OR stetq’m’íłml’x OR tq’emtq’emíłp (F. 
vesca and F. virginiana) (cf. Proto-Interior-Salish tq’im ‘strawberry’ – Kuipers 2002); 
skw’lkw’ltałk ‘mountain fruit’ (mountain variety of wild strawberry) 

Snchítsu’umshtsn: stsaqwm, stsáqwm (NOM-pink-MDL) [Note: usual name for 
Amelanchier?] (cf. Nlaka’pamux F. virginiana) 

Columbian: tq’im’tq’im’ (cf. Proto-Interior-Salish tq’im ‘strawberry’ – Kuipers 2002) 
Spokan: q’ít’q’m (berries); q’et’m’m’péłp (plants) (cf. Proto-Interior-Salish tq’im 

‘strawberry’ – Kuipers 2002) 
Selish: q’ítq’əәm (apparently unanalyzable) (cf. Proto-Interior-Salish tq’im ‘strawberry’ – 

Kuipers 2002); OR səәnts’əәsheʔshtis (apparently unanalyzable) (both F. virginiana) 
(also garden strawberry, Fragaria X) 

Upper Cowlitz: suspán (berries); suspanás (plant)  (Gunther) (F. vesca) 
Sahaptin: suspán (berries); suspán-aash (plant) (F. vesca, F. virginiana) 
Ktunaxa: ʔaq’uku; OR kanułmuxu ʔaq’uku ‘dragging-on-the-ground strawberries’; OR 

aqkokop (approx.; Chamberlain n.d.) (berries) (see also Rubus idaeus, R. 
leucodermis, R. parviflorus); ʔaq’uku ‘strawberries’, OR aqkokópowok (approx.; 
Chamberlain n.d.) (plant) (terms refer to both F. vesca  and F. virginiana) (akw’úkwu 
– Hart) 

 
Frangula purshiana (DC.) Cooper (syn. Rhamnus purshiana DC.) – Cascara 

(Rhamnaceae) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): həәmmums (DSS), ham’úm’s (bark); 

ham’úm’sm’es (tree) 
Nuu-chah-nulth: q’ay’aaxwasmapt ‘D-adze plant’; OR shutsʔiqmapt, shumapt 

‘defecate plant’ – referring to use as laxative) (both Hesquiaht) 
Ditidaht: ch’axey’ksap’ubapt ‘D-adze handle plant’ (apparently used by some for 

Sorbus – Gill); OR shabasiʔ ‘laxative medicine’  
Makah: tł’abukw’ashbap (Densmore 1939; Gunther 1973: 40); OR shabasiʔii ‘to cause 

defecation’ 
Quileute: ʔakílipat ‘bear plant’ 
Nuxalk: snuqwlqwlyaals, snuqwliqwliyaals  (cf. qwli ‘yellow/green’) 
Comox: hám’uhay 
Sechelt: hamáy’ OR hamáʔay [?] 
Squamish: xəәxəәp’shínay’ (bark and tree) 
Halkomelem, Quw’utsun’: q’əәy’xəәłp (OG69) (cf. Local Coast Salish elements, with 

Squamish to Lushootseed: q’ayx ‘cascara’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Upriver: q’éeyxəәłp ‘black plant’ (cf. Local Coast Salish elements, with 

Squamish to Lushootseed: q’ayx ‘cascara’ – Kuipers 2002) 
Straits Salish (Saanich): q’éyxəәłp OR q’éyxiłch (cf. Local Coast Salish elements, 

with Squamish to Lushootseed: q’ayx ‘cascara’ – Kuipers 2002) 
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Lummi: k’aiyełp (Gunther) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to 
Lushootseed: q’ayx ‘cascara’ – Kuipers 2002) 

Klallam: wúchinuch (Gunther) 
Quinault: xwixwínił; OR maxaʔakten ‘to defecate’ (both Gunther) 
Lushootseed (Northern): q’áyx-əәts (cf. Local Coast Salish elements, with 

Squamish to Lushootseed: q’ayx ‘cascara’ – Kuipers 2002); tł’lád-əәts, xłats 
(Gunther); OR t’áts’ab-ats ‘bitter tree’ 

Lushootseed (Southern): k’ładyats, tł’awádaʔts (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): q’áy’xłəәp ~ q’áy’łəәp (stem unanalyzable); OR q’áy'łpeq  

(pertains to 'bottom, behind'; cf. -q 'buttocks' - JvE); Or q’áyx-tn; OR 
(pertaining to the tree itself) q'áy'-łp-az'  (cf. Local Coast Salish elements, 
with Squamish to Lushootseed: q’ayx ‘cascara’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): q'áy’xłəәp ~ q'áy’łəәp (stem unanalyzable); OR 
q'áy'łpeq (pertains to 'bottom, behind'; cf. -q 'buttocks' - JvE); Or q’áyx-tn; 
OR (pertaining to the tree itself) q'áy'-łp-az'  (cf. Local Coast Salish elements, 
with Squamish to Lushootseed: q’ayx ‘cascara’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: q’áyx-ełp (meaning uncertain) (cf. Local Coast Salish elements, 
with Squamish to Lushootseed: q’ayx ‘cascara’ – Kuipers 2002); OR (s)tx-
áyqw (Lower dialect); OR (?) təәxtx-áyqw  

Secwepemc: łénłen (W), łénłəәn (E) 
Okanagan:  kteptepsáleqw ‘dark-coloured wood’ (cf. tip ‘dark colour, between black and 

brown’); OR steptepsálu 
Upper Chehalis: xwíʔxwn’ł 
Selish: chəәqw’iqw’isá (cf. qw’i ‘belch’, redupl.) 
Upper Cowlitz: k’ləәtáni (Gunther) 
Ktunaxa: ʔaqunaq’ (spelling unsure) ‘bark’ 
 
Frasera montana Mulford – White Frasera 
Okanagan: m’esm’esáʕwi, m’esm’esáʕy ‘little Valeriana edulis’ 
Snchítsu’umshtsn: snch’łmasms, snich’łmásməәs (NOM-… màsməәs) Frasera sp. 
Spokan: m’sm’sáwiʔ 
Nez Perce: k’úuya 
 
Fritillaria affinis (Schult.) Sealy – chocolate lily, riceroot (Liliaceae) 
Sechelt: sq’aq’awx (Newcombe: k’ak’awex, sk’ak’dwx) (some uncertainty) [cf. 

Local Coast Salish terms of limited distribution: q’awax (reduplicated) 
‘chocolate lily’ – Kuipers 2002] 

Squamish: łásm [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution: łasm ‘Indian rice’ – 
Kuipers 2002] 

Halkomelem, Quw’utsun’: stł’əәlts’ə́әləәqw’əәs (OG69) (also Lilium columbianum) (cf. 
Proto-Coast- Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – 
Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus…) 

Halkomelem, Upriver (incl. Chilliwack): stł’ə́әləәqw’ (cf. Proto-Coast- Salish tł’əәl ‘to 
crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also 
Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus…) 

Straits Salish (Saanich): ts’áliqw (Sut51); stł’əәlts’ə́әləәqw’əәs (OG69) (also Lilium 
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columbianum) (cf. Proto-Coast- Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing 
berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, 
Sambucus…) 

Lushootseed: ʔəәchchł (“unidentified clustered bulb”); OR ch’aʔlíqw’ (“unidentified bulb 
growing in clusters”) 

Stl’atl’imx (Pemberton): łásəәm [cf. Local Coast Salish terms of limited 
distribution: łasm ‘Indian rice’ – Kuipers 2002]; OR q’áqw’’əәx (Pemberton) 
(similar but distinct plants; one poss. F. kamschatcensis) [cf. Local Coast 
Salish terms of limited distribution: q’awax (reduplicated) ‘chocolate lily’ – 
Kuipers 2002]  

Stl’atl’imx (Fraser River): łásəәm [cf. Local Coast Salish terms of limited 
distribution: łasm ‘Indian rice’ – Kuipers 2002] 

Nlaka’pamux: múleʔ; OR sməәlmál; OR q’áw’ex (a “black fern” with tooth-like 
projections on the root”) (see F. kamschatcensis) [cf. Local Coast Salish terms 
of limited distribution: q’awax (reduplicated) ‘chocolate lily’ – Kuipers 2002] 
[cf. Selish, F. pudica: q’aw’xeʔe (? cf. q’aw ‘break in two’)]  

Secwepemc: seq’ém’xwe (E?); OR ? səәqw’əәʔs (E) (? Mary Thomas); OR ? qéq’məә 
(N - Laura Harry, Bridget Dan) (see also Indian celery, Lomatium nudicaule) 

Okanagan: “smếta” (Teit 1930:238)  
Upper Chehalis: q’ə́әt’əә 
Spokan: ch’éych’i; OR smétaʔ ‘tooth’ 
 
Fritillaria camschatcensis (L.) Ker Gawl. – northern riceroot, Kamchatka 

fritillaria, sarana lily (Liliaceae) 
Yupik (Chugach): lzaaʔaq (PWS); arpaayak (PG) 
Tlingit: kúuxw, kóox (also “rice”) 
Haida (Massett, Alaska): stła q’iist’aa (M, A) ‘round-thing-you-dig-out-with-

your-finger’  
Haida (Skidegate): inhllng (inłlng) (hlllnga ‘root’ - JE); ’inhllng ts’ing (ʔinłlng 

ts’ing) (’inhllng ‘teeth’) (bulblets) 
Dena’ina (Tanaina): qinazdli (I, Il, O), qinaydli (U) ‘that which has many things’ 
Witsuwit’en: ts’inkał, ts’əәnqał  (Hargus) 
Dakelh (Ulkatcho): ʔiłkal; OR [?] łiketł’ahmai 
Nisga’a: gasgam ts’im ts’eets’iks (McNeary; CB); gasq (“rice”) (CB) 
Gitxsan: gasx ‘be bitter’ (Smith 1997, p. 141; Johnson 1997); Note: Gitxsgasx 

‘people of wild rice’ – a group named from this plant because of its abundance 
in their territory (Barbeau 1958) 

Ts’msyen (Sm’algyax): miyuubmgyet (‘people’s rice’) (bulb) (Sm’algyax 
Dictionary 2001, p. 180) [cf. “rice”: miyuup (p. 245), miyóoph] 

Kitasoo: sxánmiyúup ‘wild rice plant, just the stem” (rice – miyúup) 
Haisla: xukw’m (bulbs); xukw’às (plant) 
Heiltsuk: xwúkwṃ, xwúkwem (bulbs); xwúkw’ás (riceroot plant)  
Oowekyala: xwukwṃ (bulbs); xwukw’as (plant) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xúkwkwem (bulbs); xúxwm’es (plants) 
Nuu-chah-nulth: kuuxwapiih (bulb); kuuxwapiihmapt (plant) (Hesquiaht) 
Ditidaht: kwaxapx; OR tł’ak’uuʔb (and/or Lilium columbianum) 
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Nuxalk: ʔilk (plant and edible bulbs) (poss. related to Proto-Salish root ʔi/alk (cf. 
Nlaka’pamux ʔeyk; Secwepemc ʔelk; Snchítsu’umshtsn ʔilch, for 
Arctostaphylos uva-ursi – Kuipers 2002) 

Comox: juʔkw’ (F. affinis) 
Stl’atl’imx (Pemberton): q'áqw’əәx (distinct plant; see also F. affinis) [cf. Local 

Coast Salish terms of limited distribution: q’awax (reduplicated) ‘chocolate 
lily’ – Kuipers 2002] 

Nlaka’pamux: ? q’áw’ex (a “black fern” with tooth-like projections on the root”) 
(see Fritillaria affinis) [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution: 
q’awax (reduplicated) ‘chocolate lily’ – Kuipers 2002] [cf. Selish, F. pudica: 
q’aw’xeʔe (? cf. q’aw ‘break in two’)] 

 
Fritillaria pudica (Pursh) Spreng. – yellowbells, or yellow fritillary (Liliaceae) 
Stl’atl’imx (Fraser River): xaláxwzaʔ (cf. Proto-Interior-Salish xəәlaxw ‘tooth’ – 

Kuipers 2002); OR “shapatúxsiłp” (Fort Douglas Lillooet)  
Nlaka’pamux: xléxwze ‘tooth-like’ (cf. Proto-Interior-Salish xəәlaxw ‘tooth’ – 

Kuipers 2002) 
Secwepemc: ts’wéw'ye (W); ts’wéw'yəә (E); OR ts’gwáwya 
Okanagan: ʕ’áʔtemn’ ‘little tooth’; OR sɛmárata (Spier 1938) 
Spokan: q’áw’exeʔ – see F. affinis; OR swíy’eʔ 
Selish: q’aw’xeʔe (? cf. q’aw ‘break in two’) [cf. Lilium columbianum – 

Snchitsu’umshtsn’ F. affinis  - Nlaka’pamux] [cf. Local Coast Salish terms of limited 
distribution: q’awax (reduplicated) ‘chocolate lily’ – Kuipers 2002] 

Nez Perce: sʔtimex 
Sahaptin: sikni 
Ktunaxa: ʔinq’um (also Calochortus macrocarpus), inkw’úm (Hart); OR tsuk’unkanał 
 
Gaillardia aristata Pursh – brown-eyed Susan, blanketflower, or common 

gaillardia (Asteraceae) 
Nlaka’pamux: snúkw’eʔs e sníłqn ‘friend/relative of balsamroot’ (also 

Eriophyllum, Arnica spp., Helianthella uniflora and Helianthus sp.) and 
variants; OR nkw’tł’-ústns e sts’wén’ ‘eyes of a salmon’ (and variants) (prob 
borr. fr Okanagan) 

Secwepemc: xqəәqltnús (E) (Aimee August); OR sqlélten re xkwtútł’stens ‘little 
sockeye-salmon eyes’ (W, E); OR xkwetkwtutł’sten’s re sqlelen (N) 

Okanagan: kntitixwús ‘spring salmon eye’; OR ntitay’xwúsa; OR mitł’mn ‘painting 
instrument’ 

Spokan: chm’m’łchús, OR schmłchus (Ross 2011) 
Ktunaxa: kamak’tsi ‘that which is yellow’, OR kamak’tsnuq’yuk’ ‘that which has yellow 

flower’ (gen. for yellow-flowered plants) 
 
Galium aparine L. – common bedstraw, and G. triflorum Michx. – sweet-scented 

bedstraw (Rubiaceae) 
Haida (Massett, Alaska): ts’ał t’awsgiid, ts’ał t’uusgiid (M); ts’ał t’áwsgad (A) ‘its-

seeds-sticks-to-you’ (all terms; cf. classifier t’aw, t’uu, describing seeds - JE) 
Haida (Skidegate): ts’ahl t’awsgiid, ts’ahl t’awsgid; ts’ahl t’awt’iis (ts’ał t’awsgiid, ts’ał 
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t’awsgid, ts’ał t’awt’iis) ‘its-seeds-sticks-to-you’ (all terms; cf. classifier t’aw, t’uu, 
describing seeds - JE); OR xil ts’ahlsgidaa (xil ts’ałsgidaa) (G. aparine) 

Dena’ina (Tanaina): ts’elveni vets’ełq’a ‘wormwood’s partner’ (G. triflorum, G. 
trifidum, G. boreale) (I) 

Haisla: qet’hasəәxs qw’axəәla ‘plant with six leaves’, OR kw’tay’as ‘sticky plant’ (G. 
aparine) (also Drosera, Arctium, Geum macrophyllum, Cirsium spp.)  

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gwagwelxiyu (burs); gwagwəәlxiyuʔəәms, 
gagixam’əәs ‘louse plant’ (DSS), gágixam’i  (plant) (G. triflorum) 

Nuu-chah-nulth: kw’iit’imts (cf. kw’itsitł ‘to stick on’) (G. triflorum, G. aparine) 
(Hesquiaht) 

Ditidaht: kw’itikw’tshapt ‘sticky plant’ (also Arctium); OR kw’itipt ‘it grabs you’ 
(G. aparine, G. triflorum) 

Makah: kw’itiibap (Gunther 1973: 46) (G. aparine); OR ʔapsiʔii, hapsiʔii ‘for the 
hair’ (Densmore 1939: 310, 316) (latter for G. triflorum) 

Quileute: tł’apáapat ‘bed plant’ (G. triflorum) 
Comox: ʔáyʔaʔjiyigeten (G. aparine, G. triflorum) 
Squamish: mamakw’útsin (sticky fruits); mamakw’útsinay’ (plant) (G. aparine, G. 

triflorum) 
Halkomelem, Quw’utsun’: xwə́әm’kw’eyathəәn (OG69) (G. aparine) 
Lummi: qwaí’esen (Gunther) 
Klallam: titáqweʔaʔełch (G. triflorum - Gunther) 
Lushootseed (Northern): tsibíbkotsi; spéb’kotsidats (G. aparine - Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): ts’aw’-ə́әx-ləәqs (?) ‘wash your nose’ or ‘stifling odour to the 

nose’ (see Mentha arvensis)  
Nlaka’pamux: ntełtłúym’xw tek stuyt-úym’xw ‘little stretched out on the ground’ (G. 

triflorum) (cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, stretch, untie; fathom’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: nqw’ets’qw’ets’tnm’úł (cf. nqw’its’tn ‘sibling of a deceased spouse 

who marries the husband/wife of that spouse’ (lit. ‘always causing someone to 
be nqw’its’tn’); OR ts’ep’ts’ap’q’ew’ítsyaʔ (cf. ts’p’aq’ ‘sticky’) (burweed, 
Lappula redowski and Galium aparine) 

Upper Cowlitz?: kamatí (G. aparine - Gunther) 
Sahaptin: tishxpanú; OR lut’a-lúst’a ‘sticky’ 
  
Gaultheria shallon Pursh – salal (Ericaceae) 
Tlingit: s’ée  
Haida (Massett, Alaska): sk'idaan, sk'idʔaan (M), sk'it'áan (A) (for berries or 

bush - Norton, 1981) (berries); sk'iiła, sk'iił, sk'iiła łq'a.aay (M) (plant, 
leaves) 

Haida (Skidegate): sk’idgaan (berries); sk’iid, sk’iidgaan xil (plant, leaves) 
Nisga’a: jaxwas (berries); sq’an-jaxwas (bush) 
Ts’msyen (Sm’algyax): dzəәwes (berries); sgəәn dzəәwes (foliage) 
Kitasoo: tsawə́әs, tsaʔwə́әs (berries); sxántsawə́әs, sxántsaʔwə́әs (plant) 
Haisla: nkw’ł (berries); nkw’as, nkw’ḷas (plant) (cf. Proto-Coast-Salish mikw’əәł 

‘salalberry’ – Kuipers 2002) 
Heiltsuk: nkw’ł (berries) (cf. Proto-Coast-Salish mikw’əәł ‘salalberry’ – Kuipers 2002); 

nkw’as; OR łnémxt (plant)  
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Oowekyala: nkw’t, nkw’ł (berries); nkw’às (bush) (cf. Proto-Coast-Salish mikw’əәł 
‘salalberry’ – Kuipers 2002) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): neqw’éł(i), n’əәkw’əәł (berries); nexwm’és, neqw’ełm’es  
(bush, referring to fruit); (? cf. Proto-Coast-Salish mikw’əәł ‘salalberry’ – Kuipers 
2002); OR łəәnəәm (leaves);  łenémxdi (leafy branches) [Note: dried berry cakes are 
called t’əәqqa]   

Nuu-chah-nulth: y’am’a (berries); y’am’apt (plant, named after berries); łayiipt (leaves); 
łayipqsmapt (plant, named after leaves) (Hesquiaht, Tla-o-qui-aht) 

Ditidaht: keyitsapx fr. ‘blue-coloured’ (berries); k’eyitsapxapt  (bush); łeepat 
(leaves) 

Makah: k’akyiitsapix ‘purple round object’ (berries); k’akyiitsapixbap (bush); 
k’akyiitsapixpał ‘salal berry season’ (August); salaxbup (salal leaves) 

Quileute: kwoʔóod (berries); kuʔúdpat (plant) (also Gunther) 
Nuxalk: mikw’ł (berries) (cf. Proto-Coast-Salish mikw’əәł ‘salalberry’ – Kuipers 2002); 

mixmikw’(ł)-łp, OR poss. mixmikw’łłp (plant) 
Comox: t’áqa (berries); t’áqʔay (plant) [cf. Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast Salish 

salalberry) – Kuipers 2002] 
Sechelt: t’áqa (berries); t’áqaʔay, t’áqay (bush); month of August: tem-t’áqaʔ (when 

salal berries ripen) [cf. Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – 
Kuipers 2002] 

Squamish: t’áqaʔ (berries); ts’íwq’ay (bush) [cf. Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast 
Salish salalberry) – Kuipers 2002] 

Halkomelem, Quw’utsun’: t’áqəә, t’éqeʔ (berries); t’áqəәłts, OR t’eqəәʔəәłp (bush) [cf. 
Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – Kuipers 2002] 

Halkomelem, Upriver: t’éqəә (berry); t’əәqéełp, t’éqèełp (plant) [cf. Proto-Salish t’aqaʔ 
‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – Kuipers 2002] 

Straits Salish (Saanich): t’eqəәʔ, st’eqəәʔ (berries); t’qeʔ-íłch (bush); Songish t’éqe ‘purple, 
bruise’ (salalberries) [cf. Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – 
Kuipers 2002] 

Samish: táqa, t’éqeʔ [cf. Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – 
Kuipers 2002] 

Klallam: t’aqaʔ (berries); t’qeʔiłch (bush) [cf. Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast Salish 
salalberry) – Kuipers 2002] 

Quinault: kwásoitchnúł (bush); bútskitł (leaves); kwásoitchen, skwasáutchaan (all 
Gunther) 

Lushootseed: t’áqa (berries), t’áqaats (plant) (cf. pəәd-t’aqaʔ ‘August, when the 
salalberries are ripe’) [cf. Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – 
Kuipers 2002] 

Lower Cowlitz: t’áqaʔ [cf. Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – 
Kuipers 2002]; OR k’léh (berries); k’líhan’ł (bush) 

Upper Chehalis: k’léh (berries), k’léhn’ł (bush) 
Twana (Skokomish): t’áqa [cf. Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – 

Kuipers 2002] 
Tillamook: wich’úł (cf. Proto-Coast-Salish mikw’əәł ‘salalberry’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): t’áqaʔ (berries) (t’ indicates coastal borrowing); t’áqʔ-az’ 

(Pemberton), “taqa-iłp” (Ruby Creek – Newcombe 1903) [cf. Proto-Salish t’aqaʔ 
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‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – Kuipers 2002] 
Nlaka’pamux: t’áqeʔ (fruit); t’aqeʔ-éłp (plant) (borr. fr. Halkomelem) [cf. Proto-Salish 

t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – Kuipers 2002] 
 
Geranium viscosissimum Fisch. & C.A. Mey. ex C.A. Mey. – sticky purple geranium 

(Geraniaceae) 
Nlaka’pamux: “kwikwikɛnê´łɛmɛx” (see also Lupinus polyphyllus) (Steedman 1930) 
Okanagan: táqwaʔ  
Selish: t’əәt’əәqəәnéłp [cf. t’əә ‘flattened, crushed’ (redupl.): ‘flattened-head-plant’?], tóqweʔ 
Sahaptin: tamtsi ‘sweetner’ 
Ktunaxa: ʔaququwałiłis (spelling unsure)  
 
Geum macrophyllum Willd. – large-leaved avens (Rosaceae) 
Tlingit: ʔaankanáagu ‘town on medicine’ (poss. Arnica cordifolia ?) 
Haida (Skidegate): gaalu(u)ga(a)k’u(u); OR ‘yellow flower’ (same as Ranunculus spp.) 
Witsuwit’en: hilk’it bin 
Nisga’a: k’uukw’alee (spelling may be incorrect) (CB) 
Gitxsan:  gwul litxwit ‘evergreen’ 
Ts’msyen (Sm’algyax): ts’áskwagáax ‘crow’s louse’  
Haisla: kw’tay’as ‘sticky plant’ (also Galium, Arctium, Drosera) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ?[see bedstraw, Galium] 
Nuu-chah-nulth: tiichsy’aapiqsy’i (cf. tiichsy’aapi ‘womb’) (Hesquiaht) 
Quileute: kwoloqwoł ‘it makes your skin break’ (Gunther transl.) (also prob. 

Actaea); OR hat’alich’ixwił ‘hair seal leaves’ 
Nuxalk: muxwmuqw’ła-łp ‘louse plant’ (cf. muqw’ła ‘louse’) 
Halkomelem, Upriver: xwákw’əәltəәl ‘medicine to cause numbness’; OR t’thit’thkwiməәléləәws 

‘ruffed grouse leaf’ (skə́әwt’th ‘ruffed grouse’)  
Klallam: ngkłał ‘green medicine’ 
Chehalis: t’sit’sialk’um ‘a prairie that sings’ (Gunther) 
Quinault: xwoiłínst’ont (Gunther) 
Lushootseed (Northern - Snohomish): tsabiłch (Gunther); OR ch’əәqw’(i)lats, 

ch’əәqw’ch’əәqw’ilats (anything that causes sores) (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010) 
Nlaka’pamux: łəәq’łq’éytxw təәk nkwəәkwaxm’ús ‘wideleaved buttercup’ (and variants) 
Ktunaxa: t’aq’xaka ‘sticks to (some)one’ (also Arctium minus, Lappula 

redowski, Hackelia deflexa) 
 
Geum triflorum Pursh – old man’s whiskers, or prairie smoke (Rosaceae) 
Nlaka’pmx: npəәtspúts-qn ‘fluffy-headed’; OR ʔesupupéytxw ‘hairy-leaved/flannelette 

leaved’ (and variants) 
Okanagan: łekłkíplaʔ ‘bushy at the base’; OR swuptsín snk’l’ip ‘coyote’s beard’ (ML 

only); OR txwaʔxwʔíkst ‘many hands/leaves/ends’; OR t’et’eqt’qíplaʔ ‘bunched 
(leaves) around the base’ 

Upper Chehalis: ts’áyts’ayalaqwm (“avens” – may be G. macrophyllum) 
Spokan: spíleyʔq’itqém’s, spilyeʔ q’ít’q’ms ‘coyote’s strawberry’ 
 
Glaux maritima L. – sea milkwort (Primulaceae) 
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Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): huqwaliy’ (cf. huqw’aleyxs ‘squeamish’); OR 
pápisam’i (cf. Angelica lucida; Conioselinum) 

Comox: péqshen ‘white-foot’ (cf. Proto-Salish pəәq ‘white’ – Kuipers 2002) 
Sechelt: péqshen  
 
Goodyera oblongifolia Raf. – western rattlesnake plantain (Orchidaceae) 
Sechelt: ? q’itł’ém (‘scar’) (Johnny Joe – Bouchard 1978) 
Halkomelem, Quw’utsun’: ʔeləәʔnáw; OR qw’ə́әxén 
Halkomelem, Upriver: pə́әpəәpáatəәm, pəәpəәpáatəәm  ‘something blown up with the mouth’  
Straits Salish (Saanich): skw’ə́әlkw’əәləәx ‘it’s got spots’ 
Klallam: swuxkłáʔants (Gunther)  
Stl’atl’imx (Pemberton): kan-páwa, páwa ‘balloon’  
Stl’atl’imx (Fraser River): napáw-altskzaʔ ‘balloon-leaves’ ‘to swell up’ 
Nlaka’pamux: mlámns e x kwísit ‘medicine for childbirth’; OR ʔesntsogwtsogwíkn’ (təәk 

stuyt-úym’xw) ‘striped on top ground growth’; OR ntagtagáyaken (LP-RB); and 
variants 

Okanagan: nkiʔíw’s ‘split in the middle’ 
Spokan: nkʔíws ‘split in the middle’ 
Selish: ṇcheʔéw’s ‘to pry open or apart’ (referring to the leaves) 
Upper Cowlitz: mlísmís (Gunther) 
 
Grass, General (Poaceae) 
Yupik (Nelson I): evget (Poa sp.) 
Tlingit: sháak ‘grass, gen.’; “schukán” (Krause 1956 – “grass, long”) (cf. also 

x’éegaa sháak ‘true grass’ for Glyceria sp.); ssug (Krause 1956 – “grass, 
short”); xaatł’ “freshwater grass”; chookán “dead grass”; sooq “wide grass” 

Haida (Massett, Alaska): q’an (S, M), q’án (A) 
Haida (Skidegate): k’an (q’an) 
Ahtna: tł’ogh (also ‘green’); tł’ogh tał (grass for mat making); tł’ogh del’ots’i 

(soft grass); [cf. also łikeʔ (Alopecurus aequalis] 
Dena’ina (Tanaina): k’echan (I, Il, U), k’enchan (O) (stem word) [Note: tł’egh is 

used for sedges, as well as Leymus mollis] 
Chipewyan: tł’ogh (Poa palustris, and prob other grasses) 
Witsuwit'en: tł’o 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tł’o (grass, general); tł’əәłki (“sweet grass”; 

nonce); [cf. also niłts’ik’a (cf. niłts’i ‘wind’; waving this grass causes the 
wind to blow) (Koeleria cristata); OR tł’ok’a (K. macrantha) [i.d.?] (Koeleria 
macrantha (Ledeb.) Schult.] 

Dakelh (Saik’uz): tł’o N ‘grass, hay, marijuana’ [cf. also niłts’ik’a (cf. niłts’i 
‘wind’; waving this grass causes the wind to blow - Koeleria cristata); OR 
tł’ok’a (cf. tł’o ‘grass’) (K. macrantha) [i.d.?] (Koeleria macrantha (Ledeb.) 
Schult.] 

Dakelh (Ulkatcho): tł’o 
Tsilhqot’in: tł’ugh 
Nisga’a: hap’iskw (‘grass, gen.’ - CB) 
Gitxsan: habasxw (“bunchgrass,” sedge, or bulrush; ‘grass, hay’ – Johnson 1997) 
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(poss. Calamagrostis rubescens ? – used for socks, bedding, etc.) 
Ts’msyen (Sm’algyax): kyoox  
Kitasoo: kyóoxs, kyóox 
Haisla: sagwan ‘any grass/grass-like plant’ 
Heiltsuk: k’ít’əәm (grass); gell’íthlá (an unidentified kind of grass - Rath 1981) 
Oowekyala: k’ìt’əәm, k’ìdəәm (any grass) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ít’t’əәm (DSS; general, and also specifically 

for Leymus mollis; also “fine, dense grass”); n’an’issamas (“fat grass”; grass 
that is bunched together, e.g. Dactylis glomerata, orchard grass; cf. nisʔid ‘to 
pull the hair’ – DSS); k’it’dəәgwis (patch of grass); k’it’dəәxwsolissala ‘place of 
grass’ (place name for a grassy isthmus on Lopez Island, “grassy pass” – 
DSS); k’it’dadzuw’ (lawn) 

Nuu-chah-nulth: ʕaqmapt (grass, gen.) (including Triglochin maritima); y’aqs(ʔii)  
ʕaqmapt ‘tall grass’ (Anthoxanthum odoratum*); sachkałʔi ʕaqmapt ‘sharp grass’ 
(gen. for sharp edged grasses); tł’uqtł’uqʔi ʕaqmapt ‘broad grass’ (gen. for any wide-
leaved grasses) (Hesquiaht) 

Ditidaht: ʕaqpat (grasses, gen.) 
Chimakum: tł’ooʔob; łapitsa  
Nuxalk: slaws 
Comox: tłéqem [NOTE: xwút’eqw’ (Leymus mollis)] (cf. Stl’atl’imx ‘hay’)  
Sechelt: sqw’ésets’, sqw’íqw’sets’ (gen name for grasses)  
Squamish: sáxwi (grass, gen.; also sedges, gen.); [cf. also Squamish: ts’áxiʔ 

(unidentified grass, grows beside streams; white when dry; used in basketry) – 
see under Phalaris arundinacea]; ts’áxiʔ “white straw/grass” (Kuipers 2002) 
(cf. also Carex, Phalaris, Phragmites) (cf. Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx 
‘fireweed’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: sáxwəәl (grass, gen.) (El60); Note also: psháyʔ ‘sharp grass’ 
(El60); słəәkw’ə́әʔey’ = Elymus glaucus (Kava 69); ch’áxəәy’ = white grass used for 
basketry imbrication, poss. Xerophyllum (El60) [cf. also Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx 
‘fireweed’ – Kuipers 2002)] 

Halkomelem, Upriver: sáaxwəәl (cf. also t’théexəәy (cf. t’théex ‘scald’; -əәy ‘bark’ (or poss. 
Phalaris arundinacea – used for basket decoration)] 

Straits Salish (Saanich): sáxwəәl (grass, gen.); [Note: wheat is ləәwan: Raphia farinifera – 
sqwáthəәn]; Straits Salish (Saanich): słəәkw’ey’, słəәkw’eʔi (Leymus mollis) 

Klallam: sxtsaʔyaʔneqw (“grass”); sxtsaʔiʔ (“hay”), sxtsaʔəәy 
Lushootseed: łkay (? Grass) (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010) 
Lower Cowlitz: q’anápsu (? Cf. Haida name for grass); st’awál’s (“tall grass, hay, 

straw”) 
Upper Chehalis: smáqwmumsh (“grass, straw”); OR stł’ats’íqwl’sh  (cf. tł’ə́әts’ ‘grow’) 

(“grass, plants”) 
Twana: sqwəәláʔay ‘grass, hay’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish kwəәl ‘green, 

yellow’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton):  sts’ə́әpəәz’ (any grass) 
Stl’atl’imx (Fraser river):  sts’ə́әpəәz’ (any grass); general name for hay, or any 

grass growing in a field is (s)lə́әqəәm; (s-)ləәqəәm-ʔúl ‘real grass/hay’ 
(Pseudoroegneria spicata) (FR) 
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Nlaka’pamux: syíqm ‘grass, gen’; syiqm-ʔúy ‘real/typical grass’ 
(Pseudoroegneria spicata) 

Secwepemc: skwelélexw (cf. kwel  “green”); OR kwelékwle (W), kwlikwla (E) (cf. Proto-Salish 
kwəәl ‘green, yellow’ – Kuipers 2002); OR supúləәxw (E) (= any kind of [native] grass, 
according to Aimee August) (cf. Proto-Interior-Salish wəәp ‘fur, hair, cover of grass, 
weeds’ – Kuipers 2002); tł’iwəә  (hay - broom grass, swamp grass, timothy - Aimee 
August); OR st’iyéʔ (Aimee August, interview with R. Bouchard, 1974) (cf. Proto-
Interior-Salish s-t’yaʔ ‘hay, grass’ – Kuipers 2002); OR stł’yəәʔuw’i  ‘real/original hay’; 
also applied by some specifically to bluebunch wheat grass, Pseudoroegneria spicata); 
OR xkwəәltém’ (“meadow-hay, mixed with wild mint, xwuxwʔuʔxw”) (Mary Thomas) 

Okanagan: st’iyíʔ (also bluebunch wheat grass, Pseudoroegneria spicata) [Proto Interior 
Salish may be s-t’əәyáʔ (but missing Stl’atl’imx and Nlaka’pamux) (cf. Proto-Interior-
Salish s-t’yaʔ ‘hay, grass’ – Kuipers 2002) 

Snchítsu’umshtsn: st’edé (NOM-grass; ‘hay, grass, fodder’) (cf. Proto-Interior-Salish s-
t’yaʔ ‘hay, grass’ – Kuipers 2002) (crabgrass – sq’íts’úlmxw NOM ‘grow on the 
ground’); gwep ‘be hairy, grassy’; gwəәpul’mxw ‘ground is covered with abundant 
grass’ (cf. Proto-Interior-Salish wəәp ‘fur, hair, cover of grass, weeds’ – Kuipers 2002) 

Columbian: st’íy’aʔ (cf. Proto-Interior-Salish s-t’yaʔ ‘hay, grass’ – Kuipers 2002) 
Spokan: supúlexw, suʔpúleʔxw (grass, gen., dried grass – e.g. Poa nervosa); OR st’iyíʔ, 

st’yeʔ ‘grass’ (also bluebunch wheat grass, Pseudoroegneria spicata) (cf. Proto-
Interior-Salish s-t’yaʔ ‘hay, grass’ – Kuipers 2002) 

Selish: supúʔlexw ‘hair on the earth’ (grass, gen.) (cf. Proto-Interior-Salish wəәp ‘fur, hair, 
cover of grass, weeds’ – Kuipers 2002); OR st’iyeʔe (cf. Proto-Interior-Salish s-t’yaʔ 
‘hay, grass’ – Kuipers 2002) 

Sahaptin: ts’iits’k (for grasses, gen., if not useful); also other grasslike plants without 
“flowers”; waskú (forage grasses; esp. Pseudoroegneria spicata); aytalú 
(Calamagrostis spp.; cf. Triticum) 

Ktunaxa: tsahał 
 
Hackelia diffusa (Lehm.) I.M. Johnst. – spreading stickseed, and Lappula 

occidentalis (S. Watson) Greene - western stickseed, and related sticky-
burred plants (Boraginaceae) 

Tsilhqot’in: nachex-hułdzansh [? unconfirmed: the seeds of this plant stick to 
socks & shoelaces] (i.d. uncertain) 

Stl’atl’imx (Fraser River): ts’əәq’ałtúmx ‘it-sticks-to-me’ (Hackelia, Lappula 
echinata, and Arctium)  

Nlaka’pamux: ts’q’íq’-əәp ‘little sticky’ (Hackelia); ts’əәq’ts’əәq’pnwéwłn (cf. 
ts’q’ə́әp ‘it sticks’) (Lappula redowski) 

Okanagan: ts’ap’q’ew’ítsyaʔ (burweed, Lappula redowski); OR 
ts’ep’ts’ap’q’ew’ítsyaʔ (burweed, Lappula redowski, Galium aparine) (cf. 
Proto-Interior-Salish ts’əәp’q’ ‘to adhere, stick to’ – Kuipers 2002) 

Ktunaxa: t’aq’xaka ‘sticks to (some)one’ (also Arctium minus, Geum 
macrophyllum, Hackelia deflexa) 

 
Hedysarum alpinum L. – alpine sweetvetch (Fabaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): masru, masruk, masrut (Kobuk R), masu (C) (root); 
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masruqutaq (Kobuk R) (plant); mashu, muhzut (Heller 1993) 
Tlingit: tséet, tséit (root eaten) “Indian potatoes,” “bear root” 
Ahtna: tsaas [cf. also dzigundəәq (L) for H. mackenzii, wild sweet pea - toxic] 
Dena’ina (Tanaina): k’tł’ila ‘rope’ (I, Il, O, U)  
Gwich’in: treh, trih (dialects) 
Sekani: txahns (called “grizzly bear root,” “grizzly roots,” “sass”, or “mountain 

spuds”) (inedible one is “wolf root”) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): a səәs [“bulbous and edible root”; identity 

uncertain] 
 
Heracleum maximum Bartram – common cow-parsnip (Apiaceae) 
Yupik (Chugach): ugyuun (PWS; PG) 
Tlingit: yaanaʔeet; [kúuxw (dried stem)], yaanaʔeit (Thornton et al. 2004) 
Haida (Massett, Alaska): łk’iid (M), łk’íid (A) (shoots, whole plant); łk’iid 
łqaamee (M), or łk’íid łqáamaay (A) (cf. łqaa.m ‘bull kelp’ - M)] (stalks) 

Haida (Skidegate): hlk’iid (łk’iid) (shoots, whole plant); tsiji kw’aaluu (tsiji 
qw’aaluu) (stalks) 

Ahtna: guus (C, L); t’aan’ delq’esi (M); celery root: guus tsaazeʔ 
Dena’ina (Tanaina): gis (I, Il, O, U); OR buchgi (borr. fr. Russian) (O)  
Tahltan: etsok’ (S); etsokh (S), ets’ok 
Slavey: ts’ehgø 
Sekani: sûdle, soonleh 
Kaska: atsok 
Witsuwit’en: qus 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): gus, gwas (plant); gəәsrih (cow-parsnip roots); 

(cf. Gusdadaʔ PN man’s given name; lit. ‘cow-parsnip sickness’ 
Dakelh (Saik’uz): gus  
Dakelh (Ulkatcho): dugus, dagus 
Tsilhqot’in:  sul, sul(-chen) 
Nisga’a: haḿook (CB), hamooq’, ham’ooq [OR ? ax – prob. Dryopteris]  
Gitxsan: gatł’oqwots, huukw (plant); haʔmooq ‘implement for sucking’ (budstalks); OR 

p’iinst, biins (leaf petioles) 
Ts’msyen (Sm’algyax): layoon (“mature plant”; “male” plant – budstalks); pʔiins, 

or p’iins (leaf petioles) 
Kitasoo: layóon (stems, budstalks); p’iins (leaf petioles) 
Haisla: qaqukw’dṇ (stems); gìsdṃ (leaf petioles) 
Heiltsuk: gwúg’wdṇ (buds, budstalks) (NT notes with EW, MH, 1996); gísdṃ, 

gísdem wild rhubarb, cow-parsnip (Rath 1981) 
Oowekyala: gwùqw’dṇ (stems); gìsdṃ, gìsdṇ (leaf petioles) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’umaq’q’a (larger, hollow stalks; budstalks); 

gidzəәq (hairy cow-parsnips; not edible); k’uk’aq’i (flowerstalks, hollow); 
gístem (leaf petioles) 

Nuu-chah-nulth: hum’aaq (flower bud stalks); qiłtsuup (young leaf petioles); qiłtsmapt 
(plant) (all Hesquiaht) 

Ditidaht: huubaaq (flower bud stalk); qistuup (young leaf petioles); qistuupapt 
(plant) 



 121 12
1 

Makah: huubaaq (flower bud stalk, prob.); kiistap (leaf petioles, prob.) 
Quileute: tł’óopit 
Nuxalk: xwiq’ (also garden rhubarb, Rheum) 
Comox: xákwu 
Sechelt: yálup (cf. Proto-Coast-Salish yalup ‘cow-parsnip, Indian rhubarb’ – Kuipers 

2002) 
Squamish: yúlaʔ (cf. Proto-Coast-Salish yalup ‘cow-parsnip, Indian rhubarb’ – Kuipers 

2002) 
Halkomelem, Quw’utsun’: saaqw’ (OG69); yaalaʔ (edible stems) 
Halkomelem, Upriver: yáalə́ә, yáləә, Chilliwack yale, yaləә, yáale (cf. Proto-Coast-Salish 

yalup ‘cow-parsnip, Indian rhubarb’ – Kuipers 2002); OR sóqw’ (cow-parsnip sprout, 
esp. the edible inside part) 

Straits Salish (Saanich): yáləәʔ (cf. Proto-Coast-Salish yalup ‘cow-parsnip, Indian 
rhubarb’ – Kuipers 2002); saʔəәqw 

Klallam: sxwməәkwusngəәn (also there is a plant called “wild celery”: səәmkwúsəәng – 
apparently similar but not the same; LT notes) 

Quinault: waká ‘kills the pain’ (Gunther) 
Lushootseed: yúlaʔ (“wild celery”; prob. budstalks) (cf. Proto-Coast-Salish yalup 

‘cow-parsnip, Indian rhubarb’ – Kuipers 2002); waʔqa (“leaves of cow-
parsnip, regarded as female; prob. edible leafstalks) (Zalmai Zahir, pers. 
comm. 2010); OR skw’əәbshəәd (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010) 

Lower Cowlitz: yálp; OR qw’éłaplm’x (“wild celery, celery”) (cf. (cf. qw’ił- ? ‘wild 
celery’) (Kinkade 2004) 

Upper Chehalis: yálp (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish yalup ‘cow-parsnip, 
Indian rhubarb’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Pemberton): hákwaʔ (plant); (n-)qayxw-xəәn ‘man-foot’ (flowerbud 
stalks); (n)múłats-xəәn, smúłats-xəәn ‘woman-foot’ (FR) (leaf petioles) 

Stl’atl’imx (Fraser River): hákwaʔ (plant); (n-)qayxw-xəәn ‘man-foot’ (flowerbud 
stalks); (n)múłats-xəәn, smúłats-xəәn ‘woman-foot’ (FR) (leaf petioles); sulí 
(Heracleum root (EO’D); see also under Angelica genuflexa) 

Nlaka’pamux: hékwuʔ (sometimes hakwuʔ-éłp); sqayqixw-úpeʔ ‘man-root’ (budstalks); 
nnəәxwnoxw-úpeʔ ‘woman-root’ (young leaf petioles) 

Secwepemc: xwtéłp (W, E) (plant) (cf. Proto-Interior-Salish xwt-ałp ‘cow-parsnip’ – 
Kuipers 2002); sqelemxwúpyeʔ, sqelemxwúxwpyeʔ (“male” plant – flowerbud stalk); 
nuxwenxwúpyeʔ, nuxwenxwúxwpyeʔ (“female” plant – leaf petiole) 

Okanagan: xwuxwtíłp (also rhubarb, Rheum sp.) (cf. xwtam ‘to cut up’ pl.) (cf. Proto-
Interior-Salish xwt-ałp ‘cow-parsnip’ – Kuipers 2002) 

Snchítsu’umshtsn: qhoqhłp, xwóxwełp (cf. Proto-Interior-Salish xwt-ałp ‘cow-parsnip’ – 
Kuipers 2002) 

Spokan: xwxwtéłp (cf. Proto-Interior-Salish xwt-ałp ‘cow-parsnip’ – Kuipers 2002) 
Selish: xwté 'to cut’ [?] (also Apium graveolens, celery), Kalispel xwtełp (cf. Proto-

Interior-Salish xwt-ałp ‘cow-parsnip’ – Kuipers 2002) 
Columbian: xwuxwtáłp (cf. Proto-Interior-Salish xwt-ałp ‘cow-parsnip’ – Kuipers 2002) 

(NOTE: cognates in all Interior Salish languages except Stl’atl’imx and 
Nlaka’pamux) 

Sahaptin: txu [? borrowed]  
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Ktunaxa: wumʔał, wúmał (Hart)  
 
Heuchera cylindrica Douglas ex Hook. – roundleaf alumroot, H. chlorantha 

Piper – meadow alumroot, and related spp. (Saxifragaceae) 
Haida (Massett, Alaska): xuu.uj xilee (M) ‘grizzly-bear's leaves/medicine’ 

(Heuchera chlorantha) 
Haida (Skidegate): xu’aji xilga, xuuajii xilga (xuʔaji xilga, xuuajii xilga) 

‘grizzly-bear's leaves/medicine’ (Heuchera chlorantha) 
Tsilhqot’in: nists’i dan (H. cylindrica) 
Gitxsan: sgan majagalee ‘flower plant’ (H. glabra) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): axp’alaʔis (H. micrantha) 
Halkomelem, Upriver: qw’əәlə́әqəәtəәl ‘medicine for trenchmouth’; OR xwqw’əәləәʔéeltəәl 

‘hangover medicine” (H. micrantha, poss also H. glabra) 
Nlaka’pamux: liʔmín’, liʔmiʔ; OR sləәgmín’ (“old word”); OR pəәxwmín ‘substance for 

chewing and spraying out with saliva’ (H. cylindrica) 
Secwepemc: legmín (W, E) (H. cylindrica) 
Okanagan: yititemníłp ‘bitter-tasting plant’  (H. cylindrica) 
Selish: tsəәp’tsúp ‘sticky’ (redupl.) [?] may be mistaken identity 
Spokan: hititmn’ełp 
Ktunaxa: kak’quk’ałiłik  
 
Hierochloe hirta (Schrank) Borbás – northern sweetgrass (Poaceae) 
Sekani: deneʔyeʔchin’naʔda gleeʔe; OR cl’owhʔtsey’con’dzaa (H. odorata) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tł’o əәłki lit. ‘sweet grass’ [nonce formation]  
Haisla: ts’ats’atxàis  ‘sweet grass’; “sweet grass place” – a big slide below 

Kemano where lots of sweet grass grows: ts’ats’atxaisṇuk 
Nuxalk: slaws (gen name for “grass”) but note of a special sweet grass at Bellow 

Coola river estuary 
Nlaka’pamux: xásxast ‘good-good’; OR sxaséltsa ‘scent, body scent’ (and 

variants); tłxásts’za (Lytton; LP-RB) 
Okanagan: sxsíst’iyaʔ  ‘good grass’ (also Antennaria rosea, montane form) (cf. 

Proto-Interior-Salish s-t’yaʔ ‘hay, grass’ – Kuipers 2002) 
Selish: sxəәsést’iyeʔe ‘good grass’, Spokane sxsést’yeʔ (cf. Proto-Interior-Salish s-

t’yaʔ ‘hay, grass’; Proto-Interior-Salish xəәs ‘good’ – Kuipers 2002) 
Ktunaxa: nisnapał ‘balsam fir grass’ (named after Abies), nisnúpał (identified by Hart as 

Xerophyllum tenax) 
 
Hordeum jubatum L. – foxtail barley (Poaceae) 
Chipewyan: tł’oghk’á ‘arrow grass’; OR tł’oghena ‘enemy grass’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ’əәtnatseghaʔ lit. ‘hair of the head of non-Athabaskan 

[Cree] Indians’; OR ’utnat 
Dakelh (Saik’uz): tł’oladak 
Tsilhqot’in: tł’edach’ox ‘meadow porcupine/quill’  
Comox: néqemłał  ‘swimming around the throat’ (prob. also Bromus spp., Osmorhiza) 
Squamish: (cf. táqaʔł “sharp seeds”, for Osmorhiza bertolei, and Bromus carinatus) 
Straits Salish (Saanich): téqəәł (sharp awns) (prob. also other spp.) 
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Nlaka’pamux: ʔesupupqíqn təәk syíqm ‘hairy-top grass’ (and variants) 
Secwepemc:  stpetspúptsqen (W) (Nellie Taylor); OR məәxməәxstł’iyéʔ ‘sliver-hay’ (E) 

(Aimee August) (cf. Proto-Interior-Salish max ‘sliver’ – Kuipers 2002); OR tek’tékstyem 
stseq’emém’łp (Hordeum, or burdock, Arctium minor); OR (s)tł’eqwenłp (W), stł’əәqwéłp 
(E) (cf. stł’əәqwéłp ‘thorns’ - Mary Thomas) 

Okanagan: st’et’iy’áyq  ‘little bunchgrass on the top’ (also Stipa comata) 
Ktunaxa: ʔakinqułtał, OR ~ inítska aqk’átes ‘gopher, it’s tail’ (Chamberlain n.d.; 

approx..)  
 
Holodiscus discolor (Pursh) Maxim. – oceanspray (Rosaceae) 
Oowekyala: “tsà-hins” (birch?) Curtis 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ts’axxəәns (DSS) 
Nuu-chah-nulth: siw’iipt (Hesquiaht and other dialects) 
Ditidaht: siwiipt; OR tsiysapt (plant – Gill); kałey’k (term for the wood when it is 

made into sticks for barbecuing fish) (Gill) 
Makah: tsikw’ip (Gunther) 
Nuxalk: mnmnts’łp (cf. mnts ‘light-coloured, blond’)  
Comox: máts’ałpay [łaʔamin: mat’thałpay, mát’ałpay] 
Sechelt: qálaxay (cf. (s)qálax ‘digging stick’) (cf. Proto-Coast-Salish qalx ‘digging stick’ 

– Kuipers 2002) 
Squamish: qálxay’ (cf. sqalx ‘digging stick’) (cf. Proto-Coast-Salish qalx ‘digging stick’ 

– Kuipers 2002) 
Halkomelem, Quw’utsun’: qáthəәłp  
Halkomelem, Upriver: qéethəәłp ‘prong of fish spear plant’ 
Straits Salish (Saanich): q’éy’t’th-əәłch  
Klallam: q’ats’iłch, q’ats’łch 
Lushootseed: qatságw-ats, q’əәtságwas (comes up in canes from the root; fresh 

canes have brown bark; mature canes have grey barks; xəәkw’əәd made from 
mature canes; young canes split easily); OR qəәxw-áchiʔ  

Lower Cowlitz: sqátsł 
Upper Chehalis: skátslinł, sqátsł 
Stl’atl’imx (Pemberton): pátsʔ-az' ‘digging-stick plant’ 
Stl’atl’imx (Fraser River): pátsʔ-az' ‘digging-stick plant’ 
Nlaka’pamux: məәts’mts’éyełp ‘disappearing plant’ (and variants) 
Secwepemc: [see mets’mets’áytkwłp Philadelphus lewisii] 
Okanagan: mets’mets’íʔłp  
Snchítsu’umshtsn: mtsmtsíełp, mtsmetsiʔ-ełp 
Spokan: meʔmeʔéy’łp, mets’metsíʔłp, or mts’mets’ey’łp 
Columbian: nməәts’iy’áłp [“unidentified plant”], OR məәts’məәts’á’łp, 

m’ts’m’ts’ay’łp (oceanspray) 
Sahaptin: pitłwaych-pamá ‘for bracing’; OR taxts’xt-pamá tawtnúk ‘diarrhoea 

medicine’ 
Ktunaxa: kyukmuł-wuʔk ‘digging-stick bush/wood’ 
 
Juncus effusus L. – common rush (Juncaceae) 
Tsilhqot’in: tł’edad, tł’egmagh  (“common reed”) (a shorter type of tł’edadzhuł) 
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Haisla: saxsgwis ‘grass on meadow’ or “grass under the surface of the water’ 
Nuu-chah-nulth: tł’iʔits’ (Hesquiaht) (Makah word for Xerophyllum) 
Quinault: k’ló’om “grass” OR djáłalchnił  (both Gunther) 
Okanagan: nqw’eqw’iqw’áʕy’qn ‘having little black tops’ (Juncus ?mertensianus); 

sk’ek’ewl’xíst’iyaʔ ‘old grass’ (J. effusus) 
Spokan: mlkwt’ést’yeʔ  
 
Kalmia microphylla (Hook.) A. Heller; syn. Kalmia polifolia Wangenh. – bog laurel, 

or swamp laurel (Ericaceae) 
Haida (Massett, Alaska):  gagan xill (M) (gagan 'breathe'; probably originally gagan 

xilga – JE) [sometimes called name for Rhododendron groenlandicum; syn. Ledum: 
xil qagann (M), OR xíl qagan (A)] 

Chipewyan: nágothts’əәlé 
Ts’msyen (Sm’algyax): sgəәn manmaxs (Hartley Bay) 
Haisla: puy’as, pupuy’as (also Rhododendron, syn. Ledum) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gígixłała; OR puy’as (also Rhododendron 

groenlandicum) 
Nuu-chah-nulth: tiitiimaptk’uk ‘resembles Labrador tea’ (Hesquiaht) 
Sechelt: tsálipay (also Rhododendron groenlandicum) 
Nlaka’pamux: snúkw’eʔs e k’étseʔ ‘friend/relative of Labrador tea’ (also Menziesia); OR 

‘leaves of watery ground’; OR maqwm-éłp ‘swamp plant’ 
 
Lathyrus ochroleucus Hook. – cream pea, L. japonicus Willd. – beach pea, L. 

nevadensis S. Watson – Sierra pea, and Vicia americana Muhl. Ex Willd. 
– American vetch (Fabaceae) 

Haida (Massett, Alaska): yaał tłuwaa (M), yáał tłuwáay (A) (both 'raven's-canoe' 
(also Vicia nigricans ssp. gigantea) [cf. Dena’ina name for L. ochroleucus) 

Haida (Skidegate): xuyaa tluuga (xuyaa tłuuga) (both ‘raven's-canoe’ (also Vicia 
nigricans ssp. gigantea) (cf. Dena’ina name for L. ochroleucus) 

Dena’ina (Tanaina): chinshla gek’a ‘crow’s berry’ (O), chulyin gek’a ‘raven’s 
berry’ (O), delga bayqa ‘raven’s canoe’ (U) (all L. japonicus)  

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): chəәnałdəәz (Lathyrus ochroleucus, Vicia sp.) 
Tsilhqot’in: naset’i ‘it’s stretched here and there’ (Lathyrus) 
Gitxsan: hagimgasxw ‘wiper’ (Smith 1997, p. 98; Johnson 1997 – also L. nevadensis) 

‘wiping plant’ [cf. Okanagan for Astragalus miser: nʔap’nkíts’aʔtn ‘wipes off the 
inner side’] 

Nuu-chah-nulth: ʕushʕuʔuqmapt; OR ch’ikn’aqmapt ‘sparrow plant’ (flowering 
plant); OR kukuxmatʔaqtł ‘rattling sound inside’ (seedpods) (also for Lupinus 
littoralis and Vicia nigricans ssp. gigantea seedpods) (L. japonicus) (all 
Hesquiaht) 

Ditidaht: chichikinaxs ‘chickens on the bushes’ (also Cytisus scoparius) (L. 
japonicus) 

Upper Chehalis: ubq’éłtnł (Vicia americana) (Gunther) 
Lushootseed (Southern): lipwáhats (plant) (cf. lipwá ‘peas’ borr. fr. French) (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): q’əәłts’-úʔza; OR səәksəәk-kát-łəәp (Pemberton) (both L. 

nevadensis); OR piyas-úpza’ ‘pea-shoots’ (borr. fr. English “peas”) (Pemberton) (L. 
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ochroleucus; also Vicia americana) 
Nlaka’pamux: – Vicia americana and other spp. – ‘trailing over the ground’; Lathyrus 

nevadensis and other spp. – “brown bear – trailing over the ground’; or ntł=úym’xw or 
‘brown bear’s peas’ (cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, stretch, untie; fathom’ – 
Kuipers 2002) 

Secwepemc: setsetkéłp (Lathyrus) 
Okanagan: y’ir’y’ir’qín’ ‘top end winding around’ (Medicago sativa, and Vicia 

americana) 
Sahaptin: lapwa-wáakuł ‘like peas’ (borr fr French le pois) 
 
 
Lewisia rediviva Pursh – bitterroot (Portulaceae) 
Lushootseed: payəәxí (dried bitterroot) 
Lower Cowlitz: pyəәxí, pyaxí (loanword; see Sahaptin pyaxi) 
Upper Chehalis: piyəәxíʔ (borrowed from N Sahaptin) 
Stl’atl’imx (Fraser River): łəәkw’pín  
Nlaka’pamux: łkw’ə́әpn (cf. łkw’ə́әp ‘come to be pierced, impaled, but stick or other sharp 

instrument’ (Lower dialect); OR łkw’əәpn-ʔúy ‘real/original bitterroot’; OR spítl’m (cf. 
pítl’m ‘rub bitterroot on rough rock to remove skin’) and pétl’m ‘skin bitterroot with 
hands’) (Upper dialect, also by Secwepemc and Okanagan) (cf. Proto-Interior-Salish 
s-p’atl’-m ‘bitterroot’ – Kuipers 2002; Note: Nlaka’pamux p points to borrowing fr. 
Secwepemc); [Note: Lewisia columbiana ‘friend/relative of bitterroot,’ OR ‘high 
country bitterroot’; Lewisia pygmaea ‘bitterroot-root/tail end’] 

Secwepemc: łekw’pín (W) (probably borr. fr. Nlaka’pamx); spítł’em, spit’m (W, 
E) (Mary Thomas), OR spítł’e (E) (Aimee August) (Secwepemc i indication 
of borrowing fr. Okanagan) (cf. Proto-Interior-Salish s-p’atł’-m ‘bitterroot’ – 
Kuipers 2002) 

Okanagan: sp’itł’m (cf. p’itł’ ‘to peel off the outer covering of a root’) [cf. also 
sp’ip’tł’m (unidentified, poss. L. pygmaea) 144] (cf. Proto-Interior-Salish s-
p’atł’-m ‘bitterroot’ – Kuipers 2002) (month of April named sp’itł’mtn after 
this plant; certain areas with better tasting roots than others) 

Snchítsu’umshtsn: sp’it’em, sp’ít’m ‘NOM-smooth, slick-MDL’ (cf. Proto-Interior-Salish 
s-p’atł’-m ‘bitterroot’ – Kuipers 2002) 

Selish, Kalispel: sp’étł’əәm (apparently unanalyzable) (cf. Proto-Interior-Salish s-p’atł’-m 
‘bitterroot’ – Kuipers 2002) 

Spokan: sp’étł’m (cf. Proto-Interior-Salish s-p’atł’-m ‘bitterroot’ – Kuipers 2002) 
Columbian: sp’átł’m (cf. Proto-Interior-Salish ‘s-p’atł’-m ‘bitterroot’ – Kuipers 2002) 
Sahaptin: pyaxí 
Ktunaxa: naqamtsu, nəәqámtsu (Hart) 
 
Leymus cinereus (Scribn. & Merr.) A. Love – basin wildrye, or giant wildrye, 

and related spp. (Poaceae) 
Tsilhqot’in: tł’ɛgwɛlzɛyx  (Tyhurst 1975-76) 
Sechelt: p’úshten  (id by Newcombe as L. mollis, but prob not; obtained from up the 

Fraser River; not local; obtained from interior by trade) (poss. also another sp.; see 
Phalaris, Phragmites) 
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Stl’atl’imx (Fraser River): psn’úłtəәn’  
Nlaka’pamux: (s)pəәsn’úłtn’ (“Elymus triticoides”) 
Secwepemc: pesnúl’ten (W, E), OR nepəәsnúl’təәn (E) (Mary Thomas) 
Okanagan: pesníwłtn, pespesníwłtn (cf. also p’ustn (unidentified) [grass?] 
Spokan: pspsnéwłtn; OR néwłtn  
Selish: pspsnéwł (meaning unclear; may be related to a reduplicated form for ‘scarred’ or 

‘too eager or excited,’ or ‘young, immature’); OR paʔ-pəәʔ-á ‘silver/grey/faded/light 
colour (redupl.)’ (because it fades in fall from green to gold) 

Sahaptin: shwicht  
Ktunaxa: ʔakink’inwałał (spelling unsure), ʔakink’uwałał (also ‘wheat’) (akink’əәwałał – 

Hart)  
 
Leymus mollis (Trin.) Pilg. – American dunegrass (Poaceae) 
Yupik (Chugach): wegpak (PWS/PG) 
Haida (Skidegate): hlkyaama (łqyaama) (also Nereocystis) 
Dena’ina (Tanaina): tł’egh [gen word for sedges, as well as Leymus mollis] 
Haisla: sagwan ‘any grass/grass-like plant’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ítem (general, and also specifically for 

Leymus mollis); cf. k’ít’t’əәm (any grass), under Carex obnupta; OR 
k’agitłtłamas - DSS (apparently specific to Leymus mollis) 

Nuu-chah-nulth: ch’ich’itapqk’uk ‘resembles Carex obnupta’; OR 
hitinqisʔitł’aqapt ‘beach growth’; OR hiłn’iisʔi tł’aqapt ‘plant down on the 
beach’ (all Hesquiaht) 

Ditidaht: qitssapt ‘drawing/writing plant’; OR chapxwapt ‘man’s plant’ (also 
Carex obnupta flowering stalks) 

Makah: chupxábupt (Gunther)  
Quileute: k’ák’ipat ‘strong plant’; xwats’áatil (braided root bundles for rubbing 

the body) 
Comox: xwút’eqw’ (Leymus mollis) 
Straits Salish (Saanich): słəәkw’ey’, słəәkw’eʔi [see also under Grass, gen.] 
 
Ligusticum canbyi (J.M. Coult. & Rose) J.M. Coult. & Rose - Canby's lovage, or 

Canby’s licorice-root (Apiaceae) 
Secwepemc: yeʔut, yiʔut  
Nlaka’pamux: xásxast [?] (also sweetgrass, Hierochloe) (cf. Proto-Interior-Salish xəәs 

‘good’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: xásxes ‘always good’ (cf. Proto-Interior-Salish xəәs ‘good’ – Kuipers 2002) 
Snchítsu’umshtsn: qhasqhs, xás-xəәs ‘good-good’ (cf. Proto-Interior-Salish xəәs ‘good’ – 

Kuipers 2002) 
Spokan: xásax (cf. Proto-Interior-Salish xəәs ‘good’ – Kuipers 2002) 
Selish: xásxəәs ‘good-good’ (L. verticillatum (Geyer) Coult. & Rose) (also Apium 

graveolens, celery) (cf. Proto-Interior-Salish xəәs ‘good’ – Kuipers 2002); OR ʔayut  
Sahaptin: áyun (also L. grayi ?) 
Ktunaxa: ʔayut [also Selish], ʔáyut (L. verticillatum – Hart) 
 
Ligusticum scoticum L. – Scottish lovage, or Scottish licorice-root (Apiaceae) 
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Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): tukkaayuk, tukkaayuuk, tukkaayuich (“sea lovage”) 
Yupik: pitxuuskii (PWS); pitxuuskaaq (PG) (Chugach); metsuqelzugaat (L. scoticum 

ssp. hultenii) (Nelson I); tuk’ayut, tsiukarrat (Cup’it – Nunivak I, AK) 
Dena’ina (Tanaina): bidrushga (Il, O), pidrushga (U) (Russian loanword from 

petru’shka “parsley”) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): wexátła láyugwa; OR gwaxwe (Hunt 1922) 
 
Lilium columbianum Leichtlin – tiger lily, or Columbia lily (Liliaceae) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tsachəәn (also ‘cache’; cf. tsa ‘beaver’?) 
Tsilhqot’in: sáchén ‘sun stick’; OR tsáchɛn ‘beaver stick’; [‘sáchén gûnlìn’ ‘where there 

are tiger lilies’ – prob on Taseko Mt, se of Tatlow and Taseko Lakes, mountains 
towards Lillooet; the only place where this plant occurs – Smith 200x]. 

Nuu-chah-nulth: ʕanixsmapt ‘great blue heron plant’ (Hesquiaht) 
Ditidaht: kwaxapx; OR tł’ak’uuʔb (and/or Fritillaria camschatcensis) 
Makah: tł’ak’uub (not known from M territory at present); ł’kup (Gunther) 
Quileute: lilipewaʔdeʔyu (put) (Gunther) 
Halkomelem, Quw’utsun’: stł’əәlts’ə́әləәqw’əәs (OG69) (also Fritillaria affinis) 
Halkomelem, Upriver: sxeməәlə́әxwthəәł ‘bitter on the tongue’; Chilliwack ts’aqwéʔ 

‘tiger lily root’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible 
root’ – Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) OR (?Proto-Interior-Salish 
ts’aq ‘sour, fermented’ – Kuipers 2002) 

Straits Salish (Saanich): ts’ágwit (Su51) (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – 
Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium); OR stł’əәlts’ə́әləәqw’əәs (also Fritillaria affinis) 

Klallam: tsakwchn (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – Kuipers 2002; see 
Polystichum, Lilium) 

Quinault: k’laká ‘to slash it down’ (Gunther) 
Lushootseed: tságwichəәd ~ts’ágwich, ch’áʔgwich (cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an 

edible root’ – Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) (Zalmai Zahir, pers. comm. 
2010) 

Upper Chehalis: ts’aqwéʔ (bulb); OR masíłch’i (“tigerlily”) 
Twana (Skokomish): baiłchi (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)kím’ut, (s-)kímw’əәt  
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)kím’ut, (s-)kímw’əәt  
Nlaka’pamux: tséw’ek (? cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – 

Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) 
Secwepemc: textł’sín’ (W), textł’siʔ, textł’sin’  (E) (cf. text, taxt  “bitter”) (cf. 

Proto-Salish tax ‘wrong, bitter,’ and/or Proto-Interior-Salish təәx-tsin 
‘tigerlily’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: stextsín (cf. Proto-Salish tax ‘wrong, bitter,’ and/or Proto-Interior-Salish təәx-
tsin ‘tigerlily’ – Kuipers 2002) 

Snchítsu’umshtsn: ch’awah, ch’áwəәx (? cf. Proto-Coast-Salish ts’əәkwaʔ ‘an edible root’ – 
Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) 

Sahaptin: pananát 
Ktunaxa: nasayit (also Calochortus macrocarpus, Lilium philadelphicum (?), 

Erythronium grandiflorum); OR niłkúma (Chamberlain n.d. – L. philadelphicum 
only) 
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Linnaea borealis L. – twinflower (Caprifoliaceae) 
Haida (Skidegate): tllgaa xilga (tłlgaa xilga) ‘ground/earth-leaves/medicine’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dəәnih tsəәl maiʔ (‘small kinnikinnick’)  
Dakelh (Ulkatcho): yəәntł’əәl (cf. tł’əәl ‘stringy’) 
Dena’ina (Tanaina): k’eła tł’ila (O) ‘mouse’s rope’ (cf. also Lycopodium clavatum) 
Nuxalk: ixʔlx ulmxmayx ‘strings around, trails or crawls around’ (also 

Lycopodium clavatum) 
Lushootseed (Northern): stót’xodob (leaves boiled to make tea for colds: poss. 

Satureja douglasii ?) 
Nlaka’pamux – Linnaea borealis – called ‘little trailing over the ground” or 

friend/relative of kinnikinnick; or kinnikinnick plant plant’ (p 196)  
Ktunaxa: aqkotłá kpekánam [? ʔaqułaqpikanam ‘someone’s leaf’], OR 

kikʔánłełkahómek (both approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Lithospermum ruderale Douglas ex Lehm. – western stoneseed 

(Boraginaceae) 
Nlaka’pamux: ʔesxéw’peʔ ‘fluffy on the root’ OR ʔeswúʔp-peʔ ‘spill-powder-

root’ (referring to fine roots) or variants; tsəәptsepewíł, tsəәptsepew’íł ‘blood-
stained’; OR variants [Lithospermum incisum] 

Secwepemc:  tsgwúgwpe (E) (Palmer 1975; Aimee August, interview with R. 
Bouchard, 1974)  

Okanagan: kłts’áleqwtn ‘instrument for whipping/beating on wood’; OR siy’áy’ts’qn 
‘hard on top’ (also wild buckwheat, Eriogonum heracleoides and other spp.); 
sxwixwáyt ‘slivers’ because of the hairs on the stem [p. 91 – this plant has weather 
altering capabilities] 

Selish: siʔítsqəәn (meaning unclear; -qəәn ‘head’) 
Spokan: siy’áy’ts’kwn ‘hard on top’; OR chtsemenálqw, chtsmnálqw, tsmtsmlqíxw 
Ktunaxa: napnupkułuk (spelling unsure); OR gó’łkánkonak (Chamberlain n.d.)  
 
Lomatium canbyi (J.M. Coult. & Rose) J.M. Coult. & Rose – Canby’s biscuitroot 

(Apiaceae) 
Okanagan: ts’exwl’úsa 
Snchítsu’umshtsn: p’exwp’uxw, p’éxw-pexw (cf. ‘glow’) 
Spokan: p’úxwp’úxw 
Selish: pùgpug (“flower var.”) 
Sahaptin: luksh; OR shkúlkul (Priest Rapids variety)  
Nez Perce: q’eq’éet 
 
Lomatium cous (S. Watson) J.M. Coult. & Rose – (Apiaceae) 
Lower Cowlitz: xáwsh [loanword from Sahaptin xáwsh] 
Upper Chehalis: chisnóoʔ, chsnóoʔ (“button camas”) (M. D. Kinkade) 
Okanagan: qaws; OR sqáqaw’tsn 
Columbian: c’əәxwl’úsaʔ (“white camas”) (M. D. Kinkade) 
Snchítsu’umshtsn: káus, káʔus 
Spokan: pewteʔ 
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Selish: pch’əәl’ú (apparently unanalyzable) 
Sahaptian (Nez Perce): qaaws; OR qámsit (Marshall) 
Sahaptin: xawsh  
Ktunaxa: pkwłnána (Hart) 
 
Lomatium dissectum (Nutt.) Mathias & Constance – chocolate tips, or fernleaf 

biscuitroot (Apiaceae) 
Tsilhqot’in:  dedinydzstez  “groundhog food” – groundhogs eat them 
Nlaka’pamux: təәxqín ‘bitter top/head’ txtxay’łp (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ – an element 

təәx in other plant names – Kuipers 2002)  
Secwepemc root: geyuʔ  (W, E) (root); geyeqín’ (W, E) “the head of that carrot” - Aimee 

August) (leafy tops); OR geyqnúpyeʔ (N) (Eliza Archie) 
Okanagan: ʕayúʔ 
Spokan: ch’eych’i 
Nez Perce: títalam 
Sahaptin: chalúksh 
 
Lomatium geyeri (S. Watson) J.M. Coult. & Rose – Geyer’s biscuitroot (Apiaceae) 
Nlaka’pamux: hat-tséius ‘tied, fastened’ [?]  
Okanagan: nʕ’aʔtsáqs ‘something small tied at the end’ 
Ktunaxa: ʔakuuk’aʔłak ‘backbone’ (i.e. of a fish) 
 
Lomatium macrocarpum (Nutt. ex Torr. & A. Gray) J.M. Coult. & Rose – 

desert parsley, or bigseed biscuitroot (Apiaceae) 
Tsilhqot’in: (at major Tsilhqot’in fishing site) 
Stl’atl’imx (Fraser River): qw’əәqw’íla  
Nlaka’pamux: qw’əәqw’íle (cf. paaxwhánk = root shrunken and unusable for use, 

cognate with Snch and Spokane forms) 
Secwepemc: qweqw’íle (W, E) 
Okanagan: smetsnáleqw [cf. sp’aʔxwának for Tragopogon pratensis] 
Snchítsu’umshtsn: sp’exwench, sp’éxwench ‘NOM-light~glow-belly~bank’ 
Spokan: sp’xwénch “biscuitroot, sweet potato” (BFC) (Ross 2011) 
Sahaptin: púła; wínsh púła (‘male púła’ – if flowering); tílaaki púła (‘female púła’ – 

vegetative; the ones eaten) 
 
Lomatium nudicaule (Pursh) J.M. Coult. & Rose – “wild celery,” barestem 

lomatium, or barestem biscuitroot (Apiaceae) 
Tsilhqot’in: ʔest’anchis, ʔet’anchis (also “wild mountain rhubarb”, Rumex acetosa L. 

ssp. alpestris (Jacq.) A. Löve) (cf. ʔet’an ‘leaves’?; chis ‘to fry’) [cf. also Dakelh 
(Stuart/Trembleur Lake): cabbage, lettuce and lambsquarters, Chenopodium album – 
ʔəәt’ancho]  

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): q’exemín; OR gúnsiʔ [?] 
Ditidaht: ts’axmíin, OR ʕaʕayxwawsiʔ ‘medicine for codfish lure - plant’ 
Comox: q’éxemin (referring to the seeds) 
Sechelt: q’exémin (Sargeant Bay named after this sp.) 
Squamish: q’exmín 
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Halkomelem, Quw’utsun’: q’əәxmín (El60, OG 69) 
Halkomelem, Upriver: q’əәxmíil 
Straits Salish (Saanich): q’əәxmín [cf. sq’əәx ‘to put a curse on someone’ (Earl Claxton Sr.) 

– prevents people from causing a curse; protective] 
Klallam: q’uxmín (LT notes) 
Lushootseed: q’əәxbíd (used in Lummi 1st salmon ceremony) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)ʔanq’ (leaves, plant); tł’áqwuʔ (seed stalks) 
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)ʔanq’ (leaves, plant); tł’áqwuʔ (seed stalks) 
Secwepemc: k’útse (W, E); OR qéq’məә (Aimee August, interview with R. 

Bouchard, 1974; Leslie Jules) [Note: qéq’məә was applied by Laura Harry and 
Bridget Dan to chocolate lily, Fritillaria affinis]  

Nlaka’pamux: q’áq’meʔ (Merritt, Coldwater); ts’ewéteʔ (Lytton) (young shoots); tł’éqwu 
(stalks and young fruits); kw’útsaʔ (dried seeds) 

Snchítsu’umshtsn: peqai, péqai, prob cognate with Nez Perce péqiy’ (L. triternatum) 
(ALM: 192) 

Spokan: xwxwtéłp 
Sahaptin: xamsí (plants); pt’ísh-pt’ish (leaf shoots); ashwaníya ‘slave’ (mature stems) 
 
Lonicera ciliosa (Pursh) Poir. ex DC. – orange honeysuckle (Caprifoliaceae) 
Comox: q’íq’at’uʔay 
Sechelt: q’íq’it’uway (JJ – Bouchard 1978) 
Squamish: kítuʔ tł’a stéwaqin ‘swing of a dead person’ 
Halkomelem, Quw’utsun’: q’əәt’q’əәt’á (El60); OR q’ə́әtq’əәtaaʔełp, q’it’aʔəәłp,  (OG69); 

OR q’et’əәm’əәłp (El60, OG 69); OR q’ítaʔ; OR q’ít’as təә spəәlpəәlqwít’thtsəәʔ (‘swing of 
the little owl’) 

Halkomelem, Upriver: q’éyt’a ‘swing’ 
Straits Salish (Saanich): q’ítəәʔəәy’n-əәłp OR q’ít’əә ‘swing’; OR q’ít’əә ʔəә tsəә spəәlqwít’thəәʔ 

‘swing of the screech owl/ghost’ 
Lummi: k’itéłch (Gunther) 
Klallam: snanáqwułch ‘spook vine’ (Gunther) 
Lushootseed (Northern, Southern): yəәydúʔ-ats, yaydúʔ-ats ‘swing plant’ 
Upper Chehalis: q’ayóoqw’nł ‘cradle plant’; k’ayukwunł ‘swings on a tree’, 

tsumánts ‘it hugs a tree’ (Gunther); OR skwim mx q’aiyoqw’s; OR 
matł’ách’mn’ł skwimóomsh 

Stl’atl’imx (Pemberton): ts’úm’xal ‘to suck’  
Stl’atl’imx (Fraser River): p’əәsk’ʔ-áłp (and variants) ‘hummingbird's-plant’  
Nlaka’pamux: sts’úm’mns e p’ə́әsk’eʔ ‘hummingbird’s sucking substance’ (also 

Campanula rotundifolia, Penstemon spp.); OR q’ əәts’q’ əәts’-usnín’us cf. 
q’əәts’ ‘weaving” and variants (also Clematis ligusticifolia); OR ntəәłtł-úym’xw 
‘trailing over the ground’ (also Linnaea borealis) [and many other variants, p. 
197) (cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, stretch, untie; fathom’ – Kuipers 
2002) 

Secwepemc: steptł’úpelqw (cf. tł’up ‘twisting or twining around’) 
Okanagan: ky’ir’y’ir’mn’tsút ‘tangled around itself’; OR tq’ets’q’ets’pínas iʔ 

snína ‘owl’s braids’ (also Clematis columbiana) 
Spokan: chyilyal’ál’qw, chirirálqw; chitłiátłá ‘wrapping around a tree or a bush’ 



 131 13
1 

Selish: chiliatła [approx.; Stubbs] 
Upper Cowlitz: t’átchanminadít ? (Gunther) 
 
Lonicera involucrata (Richardson) Banks ex Spreng. – black twinberry, or 

twinflower honeysuckle (Caprifoliaceae)  
Haida (Massett, Alaska): yaał gaanaa (M), yáał gáanaay (A) ‘raven's-berry’ 
Haida (Skidegate): xuyaa gaanga ‘raven's-berry’; OR k’aalts’idaa gaanga, 

k’alts’lda gaanga ‘crow's-berry’ (fruit); xuyaa gaannga hlk’a’ii (łq’aʔii) 
(bush) 

Sekani: txʔuhʔyehʔtsaʔgit, “tsageget” ‘beaver berries’  
Witsuwit’en: sǝs miʔtsǝn  
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): səәsmaiʔ ‘bear berry’ 
Dakelh (Saik’uz): səәsmaiʔ ‘bear berry’; səәsmaiʔchəәn ‘bear berry branches’ 
Dakelh (Ulkatcho): səәsmai ‘bear berry’ 
Tsilhqot’in: ses dɨg ‘black bear’s saskatoons’ (berries); sesmali-chen, ses nizt’an 

(bush) 
Gitxsan: maaʔya gaaq (literally ‘berry of raven’ (Smith p. 68); sganmaaʔył gaaq, 

sganmaaʔyagaaq (Johnson 1997) (“crow berry”) 
Ts’msyen (Sm’algyax): maayəәʔol ‘bear’s berries’ (Helen Clifton, Belle Eaton; 

Sm’algyax Dictionary 2001, p. 22) 
Haisla: t’sa-maas (ts’a-ma ‘to suck’); OR zam’as 
Heiltsuk: kw’t’xúlí (berries) “Indian tobacco” (Rath 1981); kw’t’xúlíy’as (plant)  
Oowekyala: kw’t’xuli 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tł’əәq’axuliy (DSS), tł’eq’exúli (berries); 

tł’əәq’exúliʔəәnts (bush) 
Nuu-chah-nulth: k’aaʔin haʔumʔak (lit. ‘food of the crow’); k’aaʔitqmapt ‘crow plant’ 

(bush); OR ch’ihsmapt [?] (all Hesquiaht) 
Ditidaht: ch’ixwiitsapt ‘monster’s/ghost’s plant’  
Makah: ch’aq’atq(a)bap ‘crow plant’ 
Quileute: káʔayoʔpat ‘crow plant’ 
Nuxalk: skw’anik’s (berries): sakw’nik’s-łp (bush); berries also called sqaluts ti 

t’ixłala ‘berries of the robin’ 
Comox: kíikakay 
Squamish: titin’ústnay’ (bush); sqw’ílqw’elem tł’a éłqay’ ‘little berry of the snake’ 

(berries) 
Halkomelem, Upriver: xáaləәłp (cognate with sháal’əәłp ‘red osier dogwood’ in 

Cowichan) (possibly wrong identification) 
Lushootseed (Southern): kakałéxlits ‘crow’s food’ (Gunther) 
Quinault: kaxáltchiłnix ‘crow berries’ 
Twana (Skokomish): kakadlex (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): xəәtq-áłməәx-xal ‘makes-a-hole-in-your-gut/stomach’; 

xəәtq-ałməәx-xál-az’, xəәtqáłməәx-az’; OR ts’uníłtn-az’ (and variants) 
(Pemberton); OR “hiáłp” (Ruby Creek – Newcombe 1903) (bush) 

Stl’atl’imx (Fraser River):  xəәtq-áłməәx-xal ‘makes-a-hole-in-your-gut/stomach’; 
xəәtq-ałməәx-xál-az’, xəәtqáłməәx-az’ 

Nlaka’pamux: səәxwsuxw-úseʔ ‘grizzly-bear berry’ (fruit); səәxwxuxw-éłp, 
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səәxwsuxwuseʔ-éłp (bush) 
Secwepemc: skwleqs q’lus tsius ‘bear’s berries’; kenkeknem sqw’lus tsitsen  

‘black bear's berries’; OR skweláqs sqw’lus tsítsiʔs 
Okanagan: stkem’kem’exstús ‘black bear’s face/eye’ OR stkem’exstáłq ‘black bear’s 

fruit’ (berries); stkem’kem’exstíkst OR stkem’exstíłml’x (bush) 
Snchítsu’umshtsn: sampqn, sámpqn 
Spokan: chiriálqw, chilyaláwq 
Sahaptin: wapaanła-nmí tkwátat ‘grizzly’s food’; OR yaka-nmí tkwátat ‘black bear’s 

food’ 
Ktunaxa: kławła ʔakpits’is, ʔakpits’is kławła ‘grizzly-bear’s food’ (also Maianthemum 

racemosum and related spp.) 
 
Lupinus nootkatensis Donn ex Sims – Nootka lupine (Fabaceae) 
Yupik (Chugach): akataq (PWS) (root); akataqutaq (PWS), qayaruaq (PG) (plant) 
Tlingit: kantáqw, gantáqw  
Haida (Massett, Alaska): gúnduu (A) (roots) 
Haida (Skidegate): ganduu 
Dena’ina (Tanaina): nantł’iłi t’una (O) ‘bee plant’, nantł’iłi duna (U) ‘bee food’ (L. 

nootkatensis, L. polyphyllus, L. arcticus) 
Gitxsan: ?q’awts (= carrots, Daucus carota) (Johnson 1997) (cf. Gitxsan: 

qowuch, kauch for L. polyphyllus) 
Kitasoo: q’óon  
Haisla: qw’aṇ (root); qw’ṇts’às (plant); roots eaten raw 
Heiltsuk: qw’áṇ  
Oowekyala: qw’an (roots) (fr. Curtis 1970) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): qw’anniy 
Nuxalk: q’akwts (flower); q’akwts-nk (root; cf. –nk ‘foot’) 
 
Lupinus polyphyllus Lindl. – bigleaf lupine, and other Lupinus spp. (Fabaceae)  
Dena’ina (Tanaina): nantł’iłi t’una (O) ‘bee plant’, nantł’iłi duna (U) ‘bee food’ (L. 

nootkatensis, L. polyphyllus, L. arcticus S. Wats.) 
Tahltan: gentokw (S) (lupine); gentoxw (S) (L. arcticus) (cf. Tlingit L. nootkatensis) 
Kaska: ts’edaasnoonet’ooné’  ‘bee blossoms’ 
Sekani: mooʔweʔeehʔjii (L. arcticus) 
Dakelh (Ulkatcho): gantah  (L. arcticus) (cf. Tlingit L. nootkatensis) 
Tsilhqot’in: dediny-dzistł'ez, distłál  ‘marmot’s food’ 
Gitxsan: qowuch, kauch (Smith’s transcription – Smith 1997, p. 98) (see L. 

nootkatensis) (?”carrots”) 
Stl’atl’imx: known as horse food, medicine but no name recorded    
Nlaka’pamux: nk’əәłts’e-sqáxaʔ peł sp’áq’m ‘horse’s flower’; OR “kokoimi´lziiz” (and 

variants) ‘blue sack’ (Lytton) (Steedman 1930); OR qwiiqwi(y)-qəәn-ʔíłmelx ‘blue-top’ 
(Nicola, borr. From Okanagan); OR ʔest-qwəәz qwəәz-qín ‘blue-top’ 

Secwepemc: qwiqwəәnqəәnéłp (E) ‘blue-blue plant’ (Lilly Harry and Mary Palmantier said 
that horses and deer like to eat these plants) 

Okanagan: qwiqwiqeníłml’x ‘blue/green topped (low) bush’ (Lupinus sericeus, L. wyethii, 
L. sulphureus and others); OR weswásxnqn ‘long head’ – long flowered type – ML 
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(Lupinus spp.) 
Selish: nq’əәnaq’əәté ‘stink plant’ (Lupinus sp.) (cf. Proto-Interior-Salish nəәq’ ‘to rot’ – 

Kuipers 2002) (see also Artemisia ludoviciana, Mentha arvensis, Lysichiton 
americanus); OR t’əәt’əәqəәnéłp (cf. t’əә ‘spread apart/flattened/crushed’: ‘spread apart-
head-plant’) 

Sahaptin: wapiyat’á [grave decorations] 
Ktunaxa: kats’łaʔłmak’ ‘flat-seed’ (L. sericeus; also = ear of corn, Zea mays) 
 
Lysichiton americanus Hultén & H. St. John – American skunk-cabbage (Araceae) 
Yupik (Chugach): quagtsaaguaq (PWS/PG) 
Tlingit: x’áatł’, x’áal’, xhʔáal’ 
Haida (Massett, Alaska): łgun, łguun (M), łgún (A) 
Haida (Skidegate): hlgun, hlguun (łgun, łguun) 
Tahltan: danje 
Sekani: dene txay txun’nay  
Witsuwit’en: ts’it antso; wəәghuł (Hargus – “skunk-cabbage root”) 
Nisga’a: hiinaq (CB) 
Gitxsan: hinaq  
Ts’msyen (Sm’algyax): w’nəәx, w'nəәq 
Kitasoo: xnáx, sináeext 
Haisla: k’k’ukw’, k’k’ùkw’as (cf. Proto-Coast-Salish kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – 

Kuipers 2002) 
Heiltsuk: kw’kw’úkw’ (cf. Proto-Coast-Salish kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 
Oowekyala: kw’uukw’ (cf. Proto-Coast-Salish kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 

2002) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’aʔúkw’i, k’aʔokw’ (singular) (cf. Proto-Coast-

Salish kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002); k’ik’aʔukw’a (leaves) 
Nuu-chah-nulth: timaat (whole plant); tinaat (inflorescence) (Hesquiaht) (cf. Proto-

Interior-Salish timuʔ, tamuʔ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 
Ditidaht: tibuut (cf. tiitłtiiy ‘to wipe’, as with a dish) (cf. Proto-Interior-Salish 

timuʔ, tamuʔ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 
Makah: tibuút (cf. Proto-Interior-Salish timuʔ, tamuʔ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 

2002) 
Quileute: t’óoqw’aʔ ‘it smells’ (whole plant) 
Nuxalk: ukw’uk’ (Kwak’wala: k’aʔúkw’i) (cf. Proto-Coast-Salish kw’ukw’ ‘skunk-

cabbage’ – Kuipers 2002) 
Comox: kwúukw’ayin, xwúukw’ayin, xwukwayn (łaʔamin) 
Sechelt: xwuʔuk’álin, OR xwʔukw’álin 
Squamish: ch’úkw’a (cf. Proto-Coast-Salish kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Quw’utsun’: ts’ákw’aʔ (El60) (also Musqueam) (cf. Proto-Coast-Salish 

kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Upriver: ch’áakw’əә, ts’áakw’əә; Chilliwack ts’ákw’a (Kuipers 2002) (cf. 

Proto-Coast-Salish kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 
Straits Salish (Saanich): t’thákw’iʔ (cf. Proto-Coast-Salish kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – 

Kuipers 2002) 
Samish: t’chaáukw’, (s)ts’ákw’iy’, t’thákw’iy’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish 
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kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 
Klallam: ts’uʔkw’iʔ (cf. Proto-Coast-Salish kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 
Quinault: tsulélos ‘digging the roots’ (Gunther) 
Lushootseed: ch’úʔkw’, ch’úkw’, ch’úkw’-ali (plant) (cf. Proto-Coast-Salish kw’ukw’ 

‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002); OR q’ílt’ (name of Port Gamble Bay) (Gunther) 
Lower Cowlitz: q’ílt 
Upper Chehalis: t’ə́әkwqəә; OR q’ílt-nł; OR sts’áwichł 
Twana: ch’ukw’áy (Kuipers) (cf. Proto-Coast-Salish kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – 

Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): xəәtł’; OR xəәtł’-awáwxa, xəәtł’-úl’axw (?) (cf. Local Coast 

Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: xəәt’ ‘skunk-
cabbage?’; cf. Sechelt xəәt’ xəәt’tan Asarum, Opuntia – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: ts’ákw’e, ts’úkw’iʔ (borr. fr. Halkomelem – Chilliwack) (cf. Proto-Coast-
Salish kw’ukw’ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: tím’et (W), tíməәt (E) (cf. Proto-Interior-Salish timuʔ, tamuʔ ‘skunk-
cabbage’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: stámuʔqn (cf. Proto-Interior-Salish timuʔ, tamuʔ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 
2002) 

Snchítsu’umshtsn: qexwqwxwlshiyé, qexw-elsh-íyeʔ ‘stink-arch motion playingly’; OR 
timú, tímuʔ (cf. Proto-Interior-Salish timuʔ, tamuʔ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 
(translated as “fern” elsewhere – Kuipers 2002) 

Columbian: nəәq’nəәq’táłp (“skunk-cabbage”; ‘rotten’) (see Snchitsu’umshtsn Mentha 
arvensis; Okanagan and Spokane Artemisia ludoviciana; and Selish Lupinus sp.) (cf. 
Proto-Interior-Salish nəәq’ ‘to rot’ – Kuipers 2002) 

Spokan: t’ímuʔ, stámuʔkwn (cf. Proto-Interior-Salish     timuʔ, tamuʔ ‘skunk-cabbage’ – 
Kuipers 2002); OR hinexw  

Selish: tímuʔu, tímuʔ (poss. tiʔmu-leʔxw ‘spring’ ?) (cf. Proto-Interior-Salish timuʔ, 
tamuʔ ‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 

Upper Cowlitz: káilet (whole plant); dipdiíp (fruiting stalk) 
Sahaptin: watiptip  
Ktunaxa: tumu – (orig. listed as unidentified plant on riverbanks, with very wide leaves, 

placed under Bryoria in cooking pits (Moses Joseph, Bonners Ferry, October 1974; 
Laurence Morgan) (Ktunaxa ms., p. 110) (cf. Proto-Interior-Salish timuʔ, tamuʔ 
‘skunk-cabbage’ – Kuipers 2002) 

 
Mahonia aquifolium (Pursh) Nutt. – tall Oregon-grape, and M. nervosa (Pursh) 
Nutt. – dull-leaved Oregon-grape (Berberidaceae) 
Dakelh (Saik’uz): t’anghwəәs 
Tsilhqot’in: beghwesdinin, baghwesdinín (M. aquifolium) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw):  kesp’úli (both M. aquifolium and M. nervosa) 
Ditidaht: tłukwshtqapt ‘raven’s plant’ (cf. tłuukwshiid ‘raven’) 
Makah: tłukshutqabap ‘raven plant’ (Mahonia sp. – Gunther) 
Comox: yáyech’ (berries); yáy’ech’ay (plant) 
Sechelt: lélach’ (berries); lélach’ay (plant) 
Squamish: səәliy’áy’ (M. aquifolium, M. nervosa) (plant) (cf. Local Coast Salish terms 

with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: səәləәy, səәnəәy ‘lowbush Oregon grape’ 
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– Kuipers 2002) 
Halkomelem, Quw’utsun’, Musqueam: sə́әnayʔəәłp, sə́әnəәyʔəәłp (M. nervosa); səәlíiəәłp (M. 

aquifolium) (El60) [?]; selíy (berry); selíyełp (plant) (M. nervosa) (cf. Local Coast 
Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: səәləәy, səәnəәy ‘lowbush 
Oregon grape’ – Kuipers 2002) (Arvid Charlie – name for M. aquifolium comes from 
“yellow”) 

Halkomelem, Upriver: t’thóolt’thiyəәłp st’thím (berry); t’thóolt’thiyəәłp (plant), Chilliwack 
t’thóolt’thiy [cf. Proto-Salish ts’ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart, bitter, sour, salty’ – 
Kuipers 2002] (M. aquifolium); Chilliwack: səәlíy (berries); səәlíyəәłp (bush) (cf. Local 
Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: səәləәy, səәnəәy 
‘lowbush Oregon grape’ – Kuipers 2002) 

Saanich, Songish: səәníʔ (berries); səәniʔ-íłch (bush) (M. aquifolium, M. nervosa) (cf. 
Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: səәləәy, səәnəәy 
‘lowbush Oregon grape’ – Kuipers 2002) 

Samish: xweesbúdats (M. aquifolium) (Gunther) 
Lummi: sunní (Mahonia sp.) (Gunther) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx 

and/or Nlaka’pamux elements: səәləәy, səәnəәy ‘lowbush Oregon grape’ – Kuipers 2002) 
Klallam: shuchun, shuchun’ (M. nervosa) (LT notes), schaniłch (“M. nervosa”) (cf. 

Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: səәləәy, səәnəәy 
‘lowbush Oregon grape’ – Kuipers 2002) 

Lushootseed (Northern): qwə́әbqwəәbch; qúbqubich (Gunther) (M. aquifolium, M. 
nervosa); OR sxwí, swaixʔats (M. nervosa); OR komkomch (berries) (M. 
nervosa); OR tekólqwix (M. aquifolium); OR sqwá’tchas (M. aquifolium) (last 
four Gunther) [BUT see Halkomelem, Quw’utsun’: sqw’ə́әqwtsəәs – Vaccinium 
parvifolium; also Saanich] 

Lower Cowlitz: ch’iyúxwiʔs (berries) 
Upper Chehalis: ch’iyúxwiʔs (berries); ch’iyúxwiʔsn’ł (bush) (Mahonia aquifolium) 
Stl’atl’imx (Pemberton): M. aquifolium: ts’ól’-ts’əәl’ ‘bitter/sour’ (berries); ts’ól’-

ts’l’-az’ (plant) [cf. Proto-Salish ts’ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart, bitter, sour, 
salty’ – Kuipers 2002]; M. nervosa: sə́әləәy’ (berries); səәly’-áz’ (plant) 
(Pemberton, Ruby Creek) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx 
and/or Nlaka’pamux elements: səәləәy, səәnəәy ‘lowbush Oregon grape’ – 
Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): M. aquifolium: ts’ól’-ts’əәl’ ‘bitter/sour’ (berries); 
ts’ól’-ts’l’-az’ (plant) [cf. Proto-Salish ts’ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart, 
bitter, sour, salty’ – Kuipers 2002] 

Nlaka’pamux: stł’ól’sseʔ ‘little sour berry’ (fruit); sts’ol’sseʔ-éłp (plant) (M. aquifolium, 
M. nervosa); OR sə́әniʔ (berries); səәny’-éłp (plant) (M. nervosa only) (cf. Local Coast 
Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: səәləәy, səәnəәy ‘lowbush 
Oregon grape’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: sts’al’s, sts’el’sa ‘bitter’ (berries); stsal’sełp (W), sts’elséłp (E) (plant) [cf. 
Proto-Salish ts’ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart, bitter, sour, salty’ – Kuipers 2002] 

Okanagan: sts’ars, sts’erís (berries); sts’ersíłml’x OR sts’ersíłp (M. aquifolium); [cf. also 
sts’irws (R. aureum) – Kuipers 2002] [cf. Proto-Salish ts’ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart, 
bitter, sour, salty’ – Kuipers 2002; or poss. Proto-Salish ts’al(s) ‘shiny, oily, wet’ ? 
named after shiny lvs?] 
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Snchítsu’umshtsn: sqweyú, sqwéyuʔ (NOM-blue/green; cf. qwen ‘blue/green’) (M. 
aquifolium) 

Spokan: sqwúyuʔ; OR skwalqó (M. aquifolium); sts’érs (? M. nervosa – see Ribes 
aureum) 

Selish: sts’áls (fruit); sts’əәséłp (plant) [cf. Proto-Salish ts’ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart, 
bitter, sour, salty’ – Kuipers 2002] 

Columbian: qwíyu 
Upper Cowlitz: (ł)kw’áukawus (Mahonia sp.) (Gunther) 
Sahaptin: łk’áwk’aw (M. aquifolium); shk’áwk’aw (M. nervosa) 
Ktunaxa: nahuk, náhuk (berries); nahuk-wuʔk, nahuk ʔakwukaʔis (plant) (incl. 

var. repens) 
 
Maianthemum dilatatum (Alph. Wood) A. Nelson & J.F. Macbr. – wild lily-of-the-

valley, or false lily-of-the-valley (Liliaceae) 
Tlingit: k’uwáani “deer cabbage, lily of the valley”  
Haida (Massett, Alaska): sa.an, saʔan (M); saʔáan (A) (berries); sa.an xil, sa.an 
łq’a.aay, sk’aang.iid (M), ("sk’angiit") sk’aang.iid (A) ("the leaves") (plant) 

Haida (Skidegate): sigan (berries); sk’aaxaay, sigan łq’aʔii (hlk’a’ii) (plant) 
Nisga’a: k’aaxhaayst (CB) 
Ts’msyen (Sm’algyax): k’axaays; OR hasaganáw (translated as “root of the frog” - ?); 

OR galiplaay ?, maayəә gəәlipliip ‘thunder leaves’; OR naagəәnaw 
Kitasoo: m’aiʔyəә ʔol (and variants) ‘berry of the black bear’ 
Haisla: t’ṃts’ (fruit); t’iit’ṃts’ (plant) (cf. t’m’s- wild lily of the valley; or 

Cornus; Disporum) 
Heiltsuk: t’(ts’, t’émts’ (berries); t’(ts’ás, t’émts’ás (plant)  
Oowekyala: t’ṃts’ (fruit) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t’ems (berries); t’émdzan’u ‘belongs to the frogs’ 

(plant) (also M. racemosum); OR t’əәxt’equs (Boas 1921) 
Nuu-chah-nulth: kuuw’iikmapt ‘thief plant’ (plant); hatshaʔumqhts’amʔak 

kuuw’iikmapt ‘edible parts of kuuw’iikmapt’ (berries) (Hesquiaht) 
Dididaht: kuuw’ikbapt 
Makah: kuuwiiyikabap ‘stolen plant’ (Densmore 1939: 311, 318); OR łiiʔiʔibap ‘snake 

plant’, tłiʔikibupt ‘snake plant’ (both Gunther) 
Quileute: ts’iʔats’iłpat ‘sour plant’ [?] (poss. Rumex acetosella) (see also under Trillium); 

tseʔaʔtsiłput ‘kind of sour’ (see also name for Trillium ovatum) “thief’s leaves” 
(Gunther) 

Nuxalk: q’xnxna (cf. q’x ‘crunch, bite’) (berries); q’xnxnałp (plant) (Maianthemum 
dilatatum, M. racemosum, M. stellatum)  

Comox: xáp’kw’ayił  ‘chewing’ 
Squamish: pəәpsəәn’áʔ (berries); pəәpsəәn’áʔay (plant)  
Klallam: kłiyaʔchays 
Lummi: x’xkón’e (Gunther) 
Quinault: kłéqwan (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): p’əәʕp’iʕ’łh-áłtskzaʔ ‘frog leaves’  
 
Maianthemum racemosum ssp. amplexicaule (Nutt.) LaFrankie - false 
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Solomon's-seal (Liliaceae) 
Dena’ina (Tanaina): (many terms, relating to dog, owl, or brown bear) (M. 

stellatum) 
Sekani: guuhkaah, ghuuhkaah (M. racemosum) 
Witsuwit'en: łəәts əәtsəәkw miʔ ‘dog’s penis berry’ (Hargus) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): łiləәzchəәn (cf. łiləәz ‘dog urine’) (plant); łiləәzmaiʔ 

(berries – “sugarberry,” “Canada Mayflower”); OR gugəәmaiʔ (“false Solomon’s seal” 
(M. racemosum) (berries; “sugarberries”) 

Tsilhqot’in: ts’eł nizht’an? (looks like mtn. ash, Sorbus sp., or M. stellatum) 
Nisga’a: q’ots (CB) 
Gitxsan: q’ots, sganq’ots  (“Indian gladiolas”) (M. racemosum); hissganq’ots 

(also M. trifoliata?) (M. stellatum) 
Ts’msyen (Sm’algyax): maayəә gəәlipliip ‘thunder berries’; sgəәn gəәlipliip (M. 

stellatum; see also M. dilatatum) 
Haisla: t’ṃts’; t’mts’ hs hʔugwls ‘big bush or long bush t’mts’ ‘ (cf. t’m’s- wild 

lily of the valley; or bunchberry; fairybells) (M. racemosum, M. stellatum) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t’émdzan’u ‘belongs to the frogs’ (M. racemosum plant 

– also Maianthemum dilatatum) 
Nuxalk: q’xnxna (cf. q’x ‘crunch, bite’) (berries); q’xnxnałp (plant) (Maianthemum 

dilatatum, M. racemosum, M. stellatum)  
Halkomelem, Upriver: xəәxq’əәléełp (poss. fr. xéy-xəәq’-əәls ‘scratching’: “scratching plant, 

or plant to alleviate scratching”) (M. racemosum, M. stellatum, Streptopus 
amplexifolius, S. lanceolatus (roseus); or st’thíms təә éłqəәy ‘the snake’s berry’ (M. 
racemosum, M. stellatum, Disporum spp., Streptopus amplexifolius, S. roseus) 

Lushootseed (Snuqualmie): k’aʔk’aʔdaliłəәd (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010) 
Lushootseed (Green River): k’aʔk’aʔdiłəәdats (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010) 
Stl’atl’imx (Pemberton): q’anxíz’ (M. racemosum) 
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)máxw-təәn (FR) (edible shoots) (M. racemosum) 
Nlaka’pamux: kə́әlwet, kə́әl’wet, OR kə́әl’wet-ʔuy ‘ real kə́әl’wet’ (M. racemosum); 

snúkw’eʔs e kə́әl’wet ‘friend/relative of false Solomon’s seal’ (also Disporum spp., 
Streptopus spp.); OR kə́әl’wet (mainly M. racemosum); OR snúkw’eʔs e qwn-éłp 
‘friend/relative of Veratrum’ (M. stellatum) 

Secwepemc: (s)q’ixen (W), q’ixé (E) (M. racemosum) 
Okanagan: q’ixán ‘marked foot’ (M. racemosum, M. stellatum); sq’iʔxnáłaʔq  

(berries); OR t’xay’ápaʔ ‘sweet fruit’ (M. racemosum, M. stellatum) 
Selish: t’əәshiyéłp  (meaning uncertain) (M. stellatum) 
Ktunaxa: kławła ʔakpits’is, ʔakpits’is kławła ‘grizzly-bear’s food’ (M. 

racemosum) (also Lonicera involucrata); púlulútsa (approx.; Chamberlain 
n.d.) (M. stellatum) 

 
Malus fusca (Raf.) C.K. Schneid. – Pacific crabapple (Rosaceae) 
Yupik (Chugach): lzukulzugpak (PWS) 
Tlingit: x’áax’ [? q’uts’ ? Swanton 1908]; x’ús’ (SJC), x’ús (Thornton et al. 2004); “kak, 

kak-wutsi, chrachk” (Krause 1956); lingít x’áax’i (crabapple – “?Tlingit apples”); 
kaxwats’ (Thornton et al. 2004) 

Haida (Massett, Alaska): k’ay, k’aay (M), k’áy (A) (cf. k’aywał (M), k’áywał (A) 
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'be sour') (fruit); k’ayanła, k’aʔinła (M), k’ayánł (A); OR k’áy-xíl, k’ay-
łq’a.aay (M) (tree/wood) 

Haida (Skidegate): k’ay, k’aay (cf. k’ayluus ‘be sour’) (fruit); k’anhl’l (k’anłʔl), 
k’aanhll, k’anhll; crabapples get really ripe: chaalgasdl 

Witsuwit’en: milks [borr. fr. Gitxsan] 
Dakelh (Ulkatcho): łimai (also Symphoricarpos albus, Actaea rubra, Rubus pedatus) 
Nisga’a: milkst, milks (fruit), sq’an-milkst (tree)  
Gitxsan: milkst (fruit), sganmilkst (tree) 
Ts’msyen (Sm’algyax): moolks (fruit, gen.); sgəәn-mélik’st, or malkst (tree); 

varieties: sm-moolks ‘real crabapples’; moolks sigawgáaw [also moolksa – 
k’aw-k’aw – ‘crow’s crabapples’); gasasii ‘long legs’; and buʔuxs ‘dice’ 

Kitasoo: móolks, moolks (fruit); sxán móolks (tree); ga səәsí (sweet fruited 
variety) 

Haisla: tsixwa (pl. tsitsxwa) ‘sour’ (fruit); tsiw’as, (pl tsitsuʔas) (tree); a variety of 
sweet crabapple: q’ṃxwaits’ (at Kildala) [qmxw- – ‘crisp, brittle’] 

Heiltsuk: łénx (fruit); łénxm’ás (tree); kw’émtkw  (ripe Indian crabapple cf. kw’émtłá 
‘sucking’) 

Oowekyala: łṇṇx (fruit); łnx-m’as (tree); kw’mtkw (overripe crabapple) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tsəәlxw (fruit); tsəәlxwm’əәs, tsəәlxwməәs (tree); 

kw’əәmdəәkw (ripe, sweet fruit); ʔixp’əәsgəәm (fruit sweet, brown on one side – 
DSS) 

Nuu-chah-nulth: tsitsihʔaqtł  'sour inside' (cf. tsihak ‘sour’) (fruit); tsitsihʔaqtłmapt (tree)  
(Hesquiaht) 

Ditidaht: tsixapx ‘sour spherical object’ (fruit); tsixapxapt (tree) 
Makah: tsixapix ‘sour, spherical object’ (fruit); tsixapixbap (tree, leaves); 

tsixapixpał ‘crabapple season’ (September); OR tupkuubap ‘black plant’ 
(Gunther 1973; Swamp 1870) 

Quileute: siyoyóxk’idax ‘hurts the tongue’ (fruit); ~ syuyúkidaxput (tree) 
(Gunther) 

Nuxalk: p’x (fruit); st’umts’a (v ripe fruit); ixp’ix-łp (tree) 
Comox: qwanx (crabapples); qwánxay (tree) [white man’s crabapples: qwáqwnix, 

qwáqwnxay (tree)] 
Sechelt: qweʔúp (fruit); qweʔúpay (tree) (cf. Local Coast Salish terms with 

Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwʔup ‘crabapple’ – Kuipers 2002); 
púlpul (ripe, soft fruit); orchard apples: qwíqweʔup, also q’íqw’en  (dwarf wild 
rose) 

Squamish: qwəәʔúp (fruit); qwəәʔúpay’  (tree) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx 
and/or Nlaka’pamux elements: qwʔup ‘crabapple’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’, Musqueam: qwəәʔap (fruit); qwəәʔápəәłp (tree) (cf. Local Coast 
Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qw’up ‘crabapple’ – 
Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: qwəәʔáp (fruit); qwəәʔáapəәłp (tree) (also domesticated apple), 
Chilliwack qwəәʔap (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: qwʔup ‘crabapple’ – Kuipers 2002) 

Straits Salish (Saanich): qéʔəәxw (fruit); qəәxwiʔ-iłch (tree) (Note: domesticated apple is: 
ʔépəәls; apple tree – ʔepels-iłch, borr. fr. English “apples”); Songish: qwáʔap (cf. Local 
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Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwʔup ‘crabapple’ 
– Kuipers 2002) 

Samish: qáxwiłch (Gunther)  
Klallam: qaʔxwiłch 
Quinault: qwétsunixlak (fruit) (Gunther) 
Lushootseed: qáʔxw (fruit), qáʔxw-ats (tree)  
Lower Cowlitz: tsúmaʔ (fruit); kúmtłas (tree) (Gunther); qwúmł (kumł) (? “unripe fruit” 

Kinkade 2004; – prob. over-ripe fruit) 
Upper Chehalis: stsúm’ (fruit); stsúm’n’ł (tree) 
Stl’atl’imx (Pemberton): qwʔúp (fruit) (also sometimes domesticated apple); 

qwʔúp-az' (tree) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: qwʔup ‘crabapple’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: qwʔép (fruit); qweʔp-éłp (Lower dialect) (cf. Local Coast Salish 
terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwʔup ‘crabapple’ – 
Kuipers 2002) (domesticated apple: ʔépls borr. fr. English “apples”) 

 
Mentha arvensis L. – field mint, or Canada mint (Lamiaceae) 
Chipewyan: tsátł’oghtsəәné 
Kaska: tł’ootsan edastł’oe  [?]  
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔəәt’an əәltsəәn ‘smelly leaves’ (cf. ʔəәt’an ‘leaves’) 
Dakelh (Saik’uz): t’anəәłtsəәn N – an unidentified grass locally referred to as “peppermint” 

‘fragrant leaves’ (“Good for colds. Is often mixed with spruce in an infusion. This 
mixture is purple, unlike the green of pure spruce.”) 

Dakelh (Ulkatcho): sultsəәn, ʔəәłtsəәn ‘it smells good’ 
Tsilhqot’in:  tł’ech’i danłtsen  ‘meadow smell’ 
Gitxsan: sgan’isxwit ‘stinking plant’; OR majagalee ‘flower’; OR isxum 

sgaʔnisxw (E) (also ?Valeriana sitchensis) (Johnson 1997)  
Nuu-chah-nulth: tutushksmaqk’uk ‘resembles hedge nettle/Stachys’ (Hesquiaht) 

(also M. spicata L., garden spearmint) 
Upper Chehalis: qə́әstkw (cf. “k’ástukw ‘you have taken it’”) 
Stl’atl’imx (Fraser River): ts'aw'ə́әx-ləәqs (var. ts'aw'ə́әx-yəәqs, OR ts'am’ə́әx-ləәqs - 

Jan Van Eijk) ‘stifling-odour-to-the-nose' 
Nlaka’pamux: tsʔéle, tseʔtsʔéłe (plural) 
Secwepemc: xwexwʔúʔxw, xwʔexwʔúʔxw ‘smell-smell’ (“smell or odour of the 

menthol type”) (refers to any mint, including Monarda); təәʕwəәʔtiʕweʔ  (E) (cf. 
? Proto-Interior-Salish tiʕwaʔ (reduplicated) ‘mint’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: teʕ’waʔtíʕ’waʔ (cf. ? Proto-Interior-Salish tiʕwaʔ (reduplicated) ‘mint’ – 
Kuipers 2002); OR? xaxaʕáy’łp (also Oplopanax horridus) ‘menthol smell’ 

Snchítsu’umshtsn: naq’naq’tełp, naq’naq’tełp ‘rotten plant’ (cf. Proto-Interior-Salish 
nəәq’ ‘to rot’ – Kuipers 2002) 

Spokan: xaʕxʕáyłp, OR xaxaiłp 
Selish: xəәnxəәné (poss. ‘cool’) (but see Lycopus ‘bugleweed’); xəәnxəәnéłp (leaves) 
Upper Cowlitz: chúxachúxa  
Sahaptin: shuxa-shúxa 
Ktunaxa: mata (“water/creek” mata) (see also Monarda fistulosa) 
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Menziesia ferruginea Sm. – false azalea, or fool’s huckleberry (Ericaceae) 
Yupik (Chugach): piugtem tsuutii (PWS); tsuuteruaq (PG) “dog ears” 

(Exobasidium vaccinii (Fuckel) Woronin) 
Haida (Massett, Alaska): q’as (M, A), q’as-łq’a.aay (M), q’as xil (M) ‘ear wax’ ? 
Haida (Skidegate): q’as (k’as) ‘ear wax’ ? 
Gitxsan: sgantyaʔytxw ‘thunder plant’ (Smith 1997, p. 91) 
Nisga’a: m’aay q’awq’aaw (CB) [? Crow’s berries?’ CHECK] 
Ts’msyen (Sm’algyax): sgəәn ts’eex (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 225) ‘ear 

wax’ bush 
Kitasoo: ts’imúukinóonk’, ts’im múuki nánəәq’ ‘in-ear-of ghost’ [specifically 

Exobasidium sp. affin. vaccinii (basidiomycete parasite of Menziesia ferruginea) 
(“ghost ear fungus”) 

Haisla: tłṇqw’as (also Exobasidium fungus) (story that goes with this) 
Heiltsuk: tł’ítsás (cf. łqís ‘bow’ (MH) (NT notes with EW, MH, 1996) 
Oowekyala: tłṇqw’as (also the fungus) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): am’xuliʔems (‘makes you dumb-plant’), or 

púxwas (cf. púxems ‘stomach’); leaves: am’xuli (cf. am’xu ‘dumb’) (belief 
that if you eat it, it will make you lose your voice) 

Nuu-chah-nulth: ʕatsʕanixsmapt (cf. ʕanixshitł ‘to bend over’, evidently after 
the flowers) (Hesquiaht) (also Lilium columbianum) 

Ditidaht: ʔaaʔatłaqapt  
Makah: titsoqw’ótłipat ‘bottom grass plant’ 
Quileute: tishoqw’ótłitpat ‘bottom sticks’ (used in bottom of canoe ) 
Stl’atl’imx: p’ásten’ (~p’ásten) (Pemberton) (cf. Local Coast Salish elements 

with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astəәn 
‘unidentified plant’ – Kuipers 2002; cf. Aruncus for other langs.) 

Nlaka’pamux – Menziesia ferruginea – called ‘friend/relative of Labrador tea’ 
(see Kalmia) 

 
Moneses uniflora (L.) A. Gray – single delight, or one-flowered pyrola 

(Ericaceae) 
Yupik (Chugach): ikignganaq (PG) 
Haida (Massett, Alaska): xilaawg (M) 
Haida (Skidegate): xilguga, xilguga 
Dena’ina (Tanaina): qunulgugi (O) ‘that which ran up again’ 
Oowekyala: [?] kakatsumalás (Boas 2002: 464) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): aʔágala 
Nuu-chah-nulth: q’aahq’aahshsmapt (small plant growing under logs – prob. 

this sp.) (Hesquiaht) 
Ditidaht: qw’iqw’iitłchidaas ‘growing on rotten logs’ (Densmore 1939: 310; Gill) 
Makah: tł’uxuuchitłis ‘covered by something’ (Densmore 1939: 311, 315) 
Nlaka’pamux: prob. təәtuwn’-úpeʔ ‘Claytonia root’ (Steedman 1930) 
 
Monotropa uniflora L. – Indian-pipe (Monotropaceae) 
Straits Salish (Saanich): shiwəәʔ ʔəә tł’ stqeyəәʔ ‘wolf’s urine’ 
Lushootseed: səәxwəәʔ ʔəә stəәkayuʔ ‘wolf’s urine’ (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010) 
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Lower Cowlitz: stəәkáli 
Nlaka’pamux: sq’awm peł tkéy’ ‘wolf’s urine’; OR nts’aʔqw-úetstns e sq’áwm ‘wolf’s 

pipe’ 
 
Myrica gale L. – sweetgale (Myricaceae) 
Yupik (Chugach): enem tepkegtsuutii (PG) 
Ahtna: ketł’e’ts (L) 
Dena’ina (Tanaina): dlin’a lu (I, Il) ‘mouse’s hand’ (name for Shepherdia of Upper Inlet 

people) 
Nuu-chah-nulth: ʕaanismapt ‘great blue heron plant’ (Hesquiaht) 
Nuxalk: lkw’lu-łp (also applied by some to Spiraea douglasii) 
 
Nicotiana attenuata Torr. ex S. Watson – wild tobacco, or coyote tobacco, and N. 

~quadrivalvis Pursh – Haida tobacco, or Northwest Coast tobacco (also N. 
tabacum L. – cultivated tobacco) (Solanaceae) 

Tlingit: gánch 
Haida (Massett, Alaska): gul, guul (S, M), gúl (A) (applies to both Haida tobacco 

and commercial tobacco: N. quadrivalvis var. and N. tabacum); OR xàadas 
gulaa (M), xaadas guláa (A) ‘Haida-tobacco’ 

Haida (Skidegate): gul, guul (applies to both Haida tobacco and commercial 
tobacco: N. quadrivalvis var. and N. tabacum); OR xàaydaa gulga ‘Haida-
tobacco’; OR skil t’aaxul (N. quadrivalvis var.) 

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔəәdek’a (“tobacco”) 
Dakelh (Ulkatcho): ná t’oh, ziłn ná t’oh (N. attenuata, N. tabacum)?; OR deltəәm 

t’an 
Tsilhqot’in: chelyu  (introduced tobacco, N. tabacum; – formerly a plant with a 

deep root and yellow flowers that grew in the mountains and was used in 
magic and smoked - ?Ligusticum) ‘smoking or soot medicine?’ (N. attenuata 
?) 

Ts’msyen (Sm’algyax): windó, wündo (N. quadrivalvis var., N. tabacum) (ü is 
unrounded u); chewing tobacco (N. tabacum): wündo q’əәmksiwəәh; snuff: gwildmqaba 
(already prepared (qa ba = food to eat) 

Kitasoo: windó (N. quadrivalvis var., N. tabacum), windó q’ṃksiwa ‘white man’s 
tobacco’ (o’s are backwards c’s) (N. tabacum); OR p’iyáeen ‘smoke’ (smoking 
tobacco) 

Haisla: hʔḷxəәkw, kap-pella (N. tabacum) 
Heiltsuk: awákwkw (first a is low back a) (chewing tobacco) (N. tabacum) cf. Proto-Salish 

tł’aqw’ ‘(to smoke) tobacco’ – Kuipers 2002) 
Oowekyala: tł’àuqw’ (N. tabacum, also western dock) (cf. Proto-Salish tł’aqw’ ‘(to 

smoke) tobacco’ – Kuipers 2002) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tł’úqw’i, tł’óqw’i  (tobacco, introduced, N. 

tabacum) cf. Proto-Salish tł’aqw’ ‘(to smoke) tobacco’ – Kuipers 2002; cites 
Boas 1947: 224) 

Nuu-chah-nulth: qwishaa ‘smoking’ (N. tabacum) (Hesquiaht) 
Ditidaht: qwishaa (N. tabacum) 
Makah: qwishaa ‘smoke’ (noun) (also Arctostaphylos uva-ursi, and any 
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substance used in smoking) 
Nuxalk: imported tobacco:  tł’awqw’, tł’aaqw’ (cf. Kwak’wala: tł’úqw’i, tł’óqw’i) 

(N. tabacum) (cf. Proto-Salish tł’aqw’ ‘(to smoke) tobacco’ – Kuipers 2002) 
Comox: áwekw (N. tabacum)  
Sechelt: spátł’em (introduced) (N. tabacum) (cf. Proto-Salish p’u, p’atł’ ‘smoke, 

fog, steam’ – Kuipers 2002) 
Squamish: sp’útł’am ‘smoke’ (N. tabacum) (cf. Proto-Salish p’u, p’atł’ ‘smoke, fog, 

steam’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Upriver: sp’átł’əәm’ ‘smoke, tobacco’ (N. tabacum) (cf. Proto-Salish p’u, 

p’atł’ ‘smoke, fog, steam’ – Kuipers 2002)  
Klallam: səәmanush, smiyanush [?] (LT notes) (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx ‘to 

smoke (tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi)  
Nooksack: sménəәs (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ – 

Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi) 
Lushootseed (Northern): sbádəәsh (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx ‘to smoke 

(tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi) 
Stl’atl’imx (Fraser River): s-mán'x (N. attenuata, N. tabacum) (cf. Proto-Salish 

manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos 
uva-ursi) 

Nlaka’pamux: sqway’élexw ((N. attenuata, N. tabacum, also Verbascum thapsus); OR 
smén’x ‘something to be smoked’ (N. attenuata, N. tabacum) 

Secwepemc: smenx, smenxéłp (W, E) (N. attenuata, N. tabacum); OR smenmámenex 
(W), smemémex (E) ‘a bunch of little tobacco plants’ (specifically for the wild 
tobacco – AA, N. attenuata) (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ – 
Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi) 

Okanagan: sqelexw, smán’xw ‘Indian tobacco’ (N. attenuata), OR sman’xw ‘tobacco’ (N. 
attenuata, N. tabacum); OR smen’xwíłml’x (whole plant) (N. attenuata) (cf. Proto-
Salish manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos 
uva-ursi) 

Snchítsu’umshtsn: smiʔlxw (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ 
– Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi);  

Selish: smen’xw (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx); Spokan: smén’xw (cf. Proto-
Salish manəәxw, manəәx); Kalispel: səәmén’xw (cf. Proto-Salish manəәxw, 
manəәx) 

Columbian: xmán’xw (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx) 
[Note: N. attentuata has cognate terms in all seven Interior Salish languages] 
Sahaptin: táwax (mainly N. tabacum; also N. quadrivalvis); awt-pamá ‘for 

purification’ (N. attentuata) 
Ktunaxa: yaq’it (both N. attentuata and N. tabacum) 
 
Nuphar lutea (L.) Sm. ssp. polysepala (Engelm.) E.O. Beal – yellow pond-lily 

(Nymphaeaceae) 
Yupik (Chugach): qałtaruaq (PWS); qalztuutsaaq (PG) 
Haida (Massett, Alaska): xil gii dlagang (M), xil gíi dlagáng (A) 'floating-

leaves/medicine’ 
Haida (Skidegate): xil gay dllgins ‘floating-leaves/medicine’; OR xiila gay 
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dlging, xiila gaay dlging ‘water-lily root’ 
Ahtna: xəәlt’aats’i (C, M); xelt’aa’si ‘plant’; tuut’aan’ ‘flower’ 
Dena’ina (Tanaina): qalt’ats’a (I, Il, U), qalt’uts’a (Il, O) (poss. refers to 

‘cutting’) 
Chipewyan: teghaizé  
Sekani: teht’aazèʔ, ch’ehʔtahzʔzee  
Kaska: tahdlaadéʔ ‘water water-plant’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): xełt’az (?cf. xeł ‘backpack, load’; dołlat’oʔ (waterlily 

flower); xuł (rhizome; “water lily roots”);  
Dakelh (Saik’uz): xełt’az, xełdaz (?cf. xeł ‘backpack, load’; dołlat’oʔ (waterlily flower); 

huwuł (rhizomes) 
Dakelh (Ulkatcho): xułt’al, xiłt’az, k’ałt’az, xałt’az 
Witsuwit’en: xɛłt’ats; OR wəәghuł (Hargus – waterlily; also “skunk-cabbage 

root”) 
Tsilhqot’in: tu-xiłt’ay (cf. tu ‘water’, xiłdəәy) 
Nisga’a: gałdaats’ (CB) 
Gitxsan: gałdaats (Johnson 1997); OR gałdaats (Smith 1997, p. 104) 

(Athabaskan origin – Johnson 1997) 
Ts’msyen (Sm’algyax): onxł; OR q’ał-gan [?],“gaxl’an” 
Kitasoo: oonxł  
Haisla: yxyxwai (roots - yxyxwaixłi) 
Heiltsuk: w’áyaxs hʔazí ‘frog’s apron’ (NT notes with EW, MH, 1996)  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): łiway’ yes sa ts’awiy ‘mat of the beaver’ (DSS) 
Nuu-chah-nulth: hachłsmapt, hachłmapt ‘west wind plant’ (Hesquiaht) 
Ditidaht: piipiilaaqak’kw ‘resembles kidney’ 
Makah: piipiilaqak’ukw ‘(leaves) look like kidney’ 
Quileute: pispilákstch’iyił ‘liver-shaped leaves’ 
Nuxalk: t’at’kanałp  
Comox:  q’áq’amayił 
Halkomelem, Quw’utsun’: qw’ə́әm’əәtx (Ka69) 
Halkomelem, Upriver: qw’əәmə́әtxw (cf. qw’əәmə́әt ‘pull it up by the roots’) 
Straits Salish (Saanich): lə́әkw’i 
Lushootseed: qw’bə́әtxw 
Upper Chehalis: ʔálqw’ (?) (“water lily”) 
Stl’atl’imx (Pemberton): táqwam, táqwam-az’ (leaves, flowers, or whole plant) 
Nlaka’pamux: nłəәq’łqétkwu ‘clumbs here and there on the water’; OR ləәqléq 

(Nicola) 
Secwepemc: qúnłp  (N) (Williams Lake) (cf. Proto-Salish qwəәn ‘in name of a 

plant (unident.)’ – Kuipers 2002; see also Salishan Veratrum; Halkomelem, 
Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica); OR ? stxaxnátkwaʔ (Aimee August, 
“some kind of weed that is on the lake”); OR ? túlensmetkwe (“pond lily”; 
grows in lake edges) (cf. túlens “shaman”) (Aimee August) 

Okanagan: láklek (also white waterlily) 
Spokan: qwúnmłp 
Selish: k’əәnémłp ‘to take/grab-plant’ (approx.) 
Sahaptin: kalamát  
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Ktunaxa: ʔimk’uł, ínkw’uł (Hart – N. variegatum Engelm.); OR kwiłqułaqpiʔk ‘big leaf’ 
(general term); called “frog’s lily” in English 

 
Oemleria cerasiformis (Torr. & A. Gray ex Hook. & Arn.) Landon – bird 

plum, bird cherry (Rosaceae) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): qút’xweli 
Ditidaht: t’it’idich’qtł ‘stone centres’ 
Squamish: sméłxwl (fruit); smełxwláy’  (bush)  
Halkomelem, Quw’utsun’: mə́әłxəәl’ (El60) (fruit); skwthəәngíłch (also Prunus emarginata) 
Halkomelem, Upriver: mə́әłxwəәl (fruit); mə́әłxwəәləәłp (bush) (cf. ? łxw- ‘spit out’; “spit out 

fruit”)  
Straits Salish (Saanich): t’thə́әxwəәn’, mə́әlxwəәn, tsə́әxwəәn (fruit); t’thəәxwəәn’-íłch (bush); OR 

skwthəәngíłch (also Prunus emarginata) 
Samish: t’sxuníłtch  
Lummi: mołxwún (Gunther) 
Quinault: tekadjánt (“coffee berries”) (Gunther) 
Lushootseed (Northern): ch’əәxw-ádats (s’qwaʔdáts, t’sxwádats, siqwad) 
Lushootseed (Southern): ts’ə́әxwəәd (fruit); ts’xwə́әdəәts (bush) 
Upper Chehalis: t’saxwaʔ (fruit); t’saxwanł (bush) (Gunther) 
Nlaka’pamux: wtemtkw-éłp peł stsáqwm ‘downriver saskatoon’ 
Upper Cowlitz: tmuch ? (fruit); t’skwaníyas ? (bush) (Gunther) 
  
Oenanthe sarmentosa C. Presl ex DC. – water-parsley (Apiaceae) 
Haisla: waxuali, waxwuali (see names under Cicuta) 
Heiltsuk: wáuxwiy’ali (NT notes with EW, MH, 1996) (makes you throw up – 

MH) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): wáxwelaw’i; OR gwáxwelawi (“better name”) 
Nuu-chah-nulth: waʕuu (Hesquiaht) (former village north of Long Beach, waʕiiwa) 
Ditidaht: waʕiiw’ (cf. waaq ‘circumcized’) 
Makah: wawaaq’ítbap ‘frog plant’ (Gunther 1973: 42; used as potent laxative) 
Nuxalk: maxwuuli; OR qłpuulx (either possibly Oenanthe sarmentosa, or Cicuta; 

see also Kwak’wala name) 
Twana (Skokomish): sp’aiʔyeputsai [Gunther, i.d. uncertain; said to be edible; probably 

poisonous] 
Lushootseed (Snuqualmi): sqúlabts (“Indian celery”) [i.d. uncertain] (Gunther) (said to 

be edible; probably poisonous) 
Upper Cowlitz: xtsxúts ? [Gunther, i.d. uncertain; said to be edible; probably poisonous] 
 
Oplopanax horridus (Sm.) Miq. – devil’s-club (Araliaceae) 
Yupik (Chugach): tsukilzanarpak (PNW/PG) 
Tlingit: s’áxt’; OR áchta (Krause 1956) 
Haida (Massett, Alaska): ts’iiłanjaaw (M), ts’íiłanjaaw (A) 
Haida (Skidegate): ts’iihllnjaaw, ts’iihlinjaaw (ts’iiłlnjaaw, ts’iiłinjaaw) (cf. 

ts’iihl ‘gambling sticks’) 
Ahtna: xos cogh (L) 
Dena’ina (Tanaina): xeshkeghkaʔa (O, U) ‘prickle-big-big’; heskhkegh (I, Il) ‘prickle-



 145 14
5 

big’ 
Tahltan: khos choo, xwus choo (S); khuschoo (RQ) 
Sekani: whush cho ‘big thorn’ 
Witsuwit’en: whis tso 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): hudai; OR hułghəәł 
Dakelh (Saik’uz): huł ghəәł 
Dakelh (Ulkatcho): whəәscho ‘prickle big’, whəәscho t’an 
Nisga’a: waʔums 
Gitxsan: huʔums, wəәʔuumst, haʔums (E), waʔumst (W) (Johnson 1997) 
Ts’msyen (Sm’algyax): wooms (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 77) 
Kitasoo: wóoʔms, wóoʔmms; sxánwóoʔms (plant) 
Haisla: hʔuìq’as (berries hʔuiqtuài) a kind of “bear’s berries” 
Heiltsuk: wíq’ás 
Oowekyala: wìq’as  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ʔixwmiy (DSS)  
Nuu-chah-nulth: n’aap’aałmapt (Hesquiaht) 
Ditidaht: ʕayxwqwapt ‘codfish lure plant’ (cf. ʕaʕayxws ‘propeller-like codfishing 

lure’); OR q’uuquy’aatskapt ‘codfish lure plant’ (cf. q’uuquy’a ‘propeller 
like lure for codfish’) 

Makah: haaʔałbap ‘fishing lure plant’ (cf. haaʔał ‘bass fishing’) 
Nuxalk: tsk’ałkw (cf. stsk’ ‘fir bark slivers’); OR sk’alk (plant); st’ls tin an 

‘highbush cranberries of the grizzlybear’ (berries) 
Comox: ch’íʔt’ay (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to 

Lushootseed: k’atł ‘devil’s-club’ – Kuipers 2002) 
Sechelt: ch’ʔát’ay (leaves ch’ʔat’ayíya); OR ch’áʔat’ay (JJ, MJ – Bouchard 

1978) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: k’atł 
‘devil’s-club’ – Kuipers 2002) 

Squamish: ch’átiyay’ (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: 
k’atł ‘devil’s-club’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: qwáʔpəәłp (El60) 
Halkomelem, Upriver: qwáapəәłp  
Straits Salish (Saanich): qwáʔp-əәłch  
Lummi: qwún’numpł  (Gunther) 
Klallam: puqłch 
Lower Chehalis: “Kinkade 1995: 33 quotes from a J.P. Harrington MS a Lower 

Ch form which shows initial ch’at- and possibly the l/n interchange” – 
Kuipers 2002) 

Upper Chehalis: pəәsʔáynł  (cf. pə́әsaʔ ‘monster, mean person, mean thing, evil 
spirit, gnat, insect pest, bad thing, dangerous’) 

Lushootseed: sxəәdíʔ-ats (xadíaʔts, xadíaʔts – Gunther); OR chicháchilúʔ 
(Snuqualmie - Gunther) 

Stl’atl’imx (Pemberton): k’átł-az’ (plant) (cf. Local Coast Salish elements, with 
Squamish to Lushootseed: k’atł ‘devil’s-club’ – Kuipers 2002); məәx-máx 
(spines, a general term) (cf. Proto-Interior-Salish max ‘sliver’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): k’átł-az’ (plant) (cf. Local Coast Salish elements, with 
Squamish to Lushootseed: k’atł ‘devil’s-club’ – Kuipers 2002); məәx-máx 
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(spines, a general term) (cf. Proto-Interior-Salish max ‘sliver’ – Kuipers 2002) 
Nlaka’pamux: k’étyeʔ (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to 

Lushootseed: k’atł ‘devil’s-club’ – Kuipers 2002) 
Secwepemc: (s)k’etseʔełp  (W), (s)k’etsəәʔéłp (E) (cf. Local Coast Salish 

elements, with Squamish to Lushootseed: k’atł ‘devil’s-club’ – Kuipers 2002); 
OR xwuxwéləәqw (E) ‘smell-tree/wood’ (Aimee August - not the “real name”) 

Okanagan: xaxaʕáy’łp  (also Ribes lacustre); OR xwuxwuʕwáy’łp  
Spokan: xoxoʔíłp, OR xwuxwugwáy’łp   
Upper Cowlitz: sqaipqáipas (Gunther) 
Sahaptin: shqapqápnu-waaash ‘rash bush’ 
Ktunaxa: nałiytsaxawuʔk 
 
Opuntia fragilis (Nutt.) Haw. – brittle pricklypear cactus, and O. polyacantha 

Haw. – plains pricklypear cactus (Cactaceae) 
Tsilhqot’in: xwes ‘spine, prickle’ 
Comox: xexát’an (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux 

elements: xəәt’ ‘skunk-cabbage?’ – Stl’atl’imx; cf. Sechelt xəәt’ xəәt’tan Asarum, 
Opuntia – Kuipers 2002) 

Sechelt: xet’xát’tan  (also Asarum); singular xát’an (cf. Local Coast Salish terms with 
Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: xəәt’ ‘skunk-cabbage?’ – Stl’atl’imx; cf. 
Sechelt xəәt’ xəәt’tan Asarum, Opuntia – Kuipers 2002); xét’tan (? cf., xít’íchín 
‘standing up on back’ (like a dog’s hair on its back when it’s angry) (MJ, JJ – 
Bouchard 1978) 

Straits Salish (Saanich): xwəәm’kw’əәyáthəәn ‘plant that clings to your mouth’ [?] (Opuntia 
fragilis; also Osmorhiza sp.) (?cf. Proto-Interior-Salish xwəәy ‘sharp’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)kə́әz’k  
Nlaka’pamux: skəәz’kə́әz’  
Secwepemc: sekí (W) 
Okanagan: sxwiyínaʔ ‘packing one’s food along’ (Opuntia spp.) (in S Okanagan 

narratives, Salmon threw cactus onto the prairie and proclaimed they would be food 
for the coming people (Spier 1938: 225) [known as good famine food; similar to 
Skunk cabbage story] 

Spokan: sxwyéneʔ, sxwiy’en’eʔ 
Selish: sxwəәyéneʔe ‘sharp ear’ (? cf. Proto-Interior-Salish xwəәy ‘sharp’ – Kuipers 2002) 
Nez Perce: ʔístis 
Sahaptin: ishtísh (O. fragilis, O. polyacantha) 
Ktunaxa: wiyu  
 
Osmorhiza berteroi DC. – sweet cicely (Apiaceae) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): wexatłalawqwa (Hunt 1922) 
Nuxalk: qw’alxs; OR nususkw’iiqw ‘she flies’ (referring to the sharp fruits) (also 

Bromus) 
Comox: [cf. néqemłał  ‘swimming around the throat’ (Hordeum jubatum)] 
Squamish: táqaʔł (sharp seeds) 
Straits Salish (Saanich): xwəәm’kw’əәyáthəәn ‘plant that clings to your mouth’ [?] (also 

Opuntia fragilis); OR poss. téqəәł (sharp awns) (Hordeum jubatum) 
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Lushootseed: sch’əәsdúʔ (“carrot, unidentified root”) (hunters chew on it to dull hunger 
pangs; prob. Perideridia); OR sq’olobyúyuʔbatch ‘butterfly cooking’ (Skagit - Gunther) 
(O. chilensis); OR koks’kechát (Swinomish - Gunther) (O. chilensis) 

Stl’atl’imx (Pemberton): s-xwə́әtkw (cf. also Perideridia ?) 
Nlaka’pamux: shwítok (Steedman 1930: 480) [see also under Perideridia] 
 
Osmorhiza occidentalis (Nutt.) Torr. – western sweet cicely, or “sweetroot” 

(Apiaceae) 
Nlaka’pamux: xwáyt (? Poss. borr. fr. Okanagan) 
Okanagan: sel’áxts iʔ xásxes (friend/relative of Ligusticum canbyi); OR xwayt 
Spokan: xwayt 
Selish: xwít ‘cut’ [?] 
Sahaptin: siwíw, síwsiw, stiwíw  
Ktunaxa: q’oq’tsuq (spelling unsure) 
 
Oxalis oregana Nutt. – Oregon woodsorrel (Oxalidaceae) 
Makah: tseebaxbap ‘sour plant’; OR shaibákchun, chaibáktsun ‘sour’ (Gunther) 
Quileute: kaʔáalats 
Quinault: qwoiʔets’stap ‘sour’ (Gunther) 
Lushootseed: qwəәdzabdup “A tiny plant in heavy timber resembling clover” (Zalmai 

Zahir, pers. comm. 2010) 
Upper Cowlitz: tchná’ai ? (Gunther) 
 
Oxyria digyna (L.) Hill – mountain sorrel (Polygonaceae) 
Inuit: kitłuq (Iñupiaq – Kotzebue); kungoluk, kungluk (Seward Pen); kongolick (Barter 

Island) (“people often go long distances to find them” (Heller 1993) 
Yupik, Cup’it: quulzistar (Nunivak I, AK); quunarlziaraat ‘sour’ (Nelson I, AK) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔəәt’anchis (cf. ʔəәt’an ‘leaves’) (see also Lomatium 

nudicaule, Brassica oleracea, Lactuca, Chenopodium, Rumex)  
Dakelh (Saik’uz): t’anches 
 
Paxistima myrsinites (Pursh) Raf. – false box, or Oregon boxleaf 

(Celastraceae) 
Gitxsan: hissgant’imiʔytsit, hissgant’imiʔytxwit ‘it’s a pretend/false 

kinnikinnick’ (also Chimaphila)  
Nuxalk: milmilixwłpaak ‘looks like kinnikinnick’ 
Stl’atl’imx (Fraser River): máwas-az’ ‘deer-plant’ (borr. fr. Chinook Jargon 

mowitsh deer); OR kwəәtsxm-áz' (stem unanalyzable - JvE) (Fraser River); OR 
k'álax-az’ 

Okanagan: skwekwel’kwel’síłmel’x; OR skwekwel’síłmel’x ‘little kinnikinnick 
bush’ 

Spokan: skwlkwlséłp; OR sqwelaqelesełp 
  
Penstemon fruticosus (Pursh) Greene – shrubby penstemon 

(Scrophulariaceae) 
Stl’atl’imx (Fraser River): zə́әkqw-tn; OR ləәq’-p-ánaʔ ‘turn-it-over' (cf. leq’p 'to 



 148 14
8 

flip over'; -anaʔ 'surface'); OR səәʕsásəәʕt (cf. ? səәʕp ‘kind of strong, mint-
tasting’; e.g. cough medicine) (Secwepemc-tsin name)  

Nlaka’pamux: sts’úm’mns e p’ə́әsk’eʔ ‘hummingbird’s sucking substance’ (also 
Campanula rotundifolia, Castilleja spp., Penstemon spp.); OR p’ə́әsk’eʔ-éłp 
‘hummingbird plant), and related terms 

Secwepemc: segwsésegwt  (W, E – Mary Thomas); OR psegsegsegt, segsésegt (Aimee 
August) 

Okanagan: ktseqwtsqwíkst ‘blood-red coloured leaves/branches’ (cf. tsiqw ‘blood 
red color’); OR nt’eqt’qínk; OR nt’et’eqt’qíkn’xn ‘a bunch of little scattered 
grass pile under the foot’ 

 
Perideridia gairdneri (Hook. & Arn.) Mathias – wild caraway, or yampah (Apiaceae) 
Squamish: sháwiq; OR sketk (? i.d. uncertain, but prob. this sp.: also introduced Daucus 

carota) 
Halkomelem, Quw’utsun’: sháwəәq (wild carrot, or garden carrot) 
Halkomelem, Upriver: xéwə́әq “wild carrot” (also Daucus carota, Lomatium utriculatum 

?)  
Straits Salish (Saanich): sháwəәq, sékwəәq, shəәwqéen ? (wild Daucus carota, and 

Tanacetum vulgare); OR sqəәw’théen (OG69); OR seʔkwəәq (poss. also Conioselinum) 
Klallam: sakwq “wild carrot” (prob. Perideridia, but ident. as Daucus) 
Lushootseed: sch’əәsdúʔ (“carrot, unidentified root”) (hunters chew on it to dull hunger 

pangs; poss. Osmorhiza); OR shágwəәq, shəәgwáq (unident. wild root; prob. Perideridia 
gairdneri; poss. also garden carrot) 

Lower Cowlitz: sawítk (“wild carrot” – cf. stawél’n’ ‘carrot’) 
[Stl’atl’imx (Pemberton) for Osmorhiza berteroi]: s-xwə́әtkw (cf. also Perideridia 

?)] 
Okanagan: stł’úkw’em ‘the one that is stuck in’ (also Daucus carota) 
Upper Chehalis: sxákw’m (“wild carrot”); saʔwt (“small sweet wild carrot”) 
Columbian: st’úkw’m 
Snchítsu’umshtsn: st’uqom, st’úqwm 
Spokan: stł’úkw’m; OR tł’ekw’pám 
Selish: stł’úkw’em (apparently unanalyzable) (also Daucus carota) 
Nez Perce: tsawítx 
Sahaptin: sawítk; OR “tawtnúk waxwaych-pa” (‘medicine for ?’) 
Ktunaxa: niʔtsna (also Daucus carota); OR k’ukuyqa niʔtsna ‘wild carrot’ 

(kw’əәkw’əәyqaʔnítsna – Hart) 
 
Petasites frigidus (L.) Fr. var. sagittatus (Banks ex Pursh) Cherniawsky – arrowleaf 

sweet coltsfoot (Asteraceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): kipmimanggaun (K), kipmimanggauna (Noorvik), 

milukutakpak (C. & L.K.) (P. frigidus, P. hyperboreus) 
Yupik: nausak (PG) (Petasites hyperboreus Rydb.) (Chugach); (Nelson I): 

qalztaruaq (whole plant); qikmiruaq (seedhead) (Petasites hyperboreus) 
Ahtna: nəәłtsiisi qeʔ (M); nəәłtsiis qeʔ (C, L) 
Dena’ina (Tanaina): k’ijeghi ch’da (I) ‘owl’s blanket’, ndałk’edi (O, U) ‘things 

that hang’ (P. frigidus, P. hyperboreus) 
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Dakelh (Ulkatcho): ʔəәt’an (cf. ʔəәt’an ‘leaves’) 
Ditidaht: tł’uudupiits haxụb ‘elk’s food’; OR qiqistpak’kw ‘looks like cow-parsnip” 

(Gill) 
Makah: kw’ayabap ‘turns the mouth brown’ (cf. Densmore 1939: 311) 
Quileute: qw’ayíxpat  
Lummi: suk’chen (Gunther) 
Quinault: qwaí’ax (Gunther) 
Lushootseed (Northern): yechéyuqwats (Gunther) 
Upper Chehalis: sitan m ns t qil t n ‘food of elk’ (“sour dock” – may not be this 

sp.) 
Spokan: xoxtíłp 
Ktunaxa: emkoł (approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Phalaris arundinacea L. – reed canarygrass, Phragmites australis (Cav.) Trin. 

ex Steud. – common reed grass, and related spp. (Poaceae) 
Chipewyan: tł’oghelghãnachelghîla ‘grass which is connected together’ 

(Phragmites australis) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tł’otel (“swamp grass” – poss Carex or other 

sp.) 
Tsilhqot’in: tł’ekw’a, tłeqw’a (Phragmites, and/or Phalaris – used in basket 

decoration) (note: Phragmites grows in territory)   
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ak’itłam’as (DSS) 
Comox: tłaaqím (grows around Courtenay River, Reed I.; used for basket 

decoration; like a reed; 8 ft high) 
Sechelt: ? ts’áxi (said to be obtained from W coast of VI; identified as Xerophyllum by 

Newcombe; also from Fraser V) [cf. Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ – Kuipers 
2002)]; cf. also p’úshten (identified by Newcombe as L. mollis, but prob not; 
obtained from up the Fraser River; not local; obtained from interior by trade) (poss. 
also another sp.; see Leymus cinereus) [cf. Proto-Salish p’u ‘smoke, fog’ – Kuipers 
2002] 

Squamish: ts’áxiʔ (unidentified grass, grows beside streams; white when dry; 
used in basketry; “white straw/grass” – Kuipers 2002) (see also Calamagrostis 
canadensis, Xerophyllum) [cf. Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ – 
Kuipers 2002)]; Squamish: sáxwi (grass, gen.; also sedges, gen.); [cf. also 
tł’etł’ (i.d. as Phragmites, but prob. Carex obnupta) 

Halkomelem, Quw’utsun’: ch’áxəәy’ = white grass used for basketry imbrication, poss. 
Xerophyllum (El60) or Phalaris arundinacea [cf. also Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx 
‘fireweed’ – Kuipers 2002)] 

Halkomelem, Upriver: t’théexəәy (cf. t’théex ‘scald’; -əәy ‘bark’) (poss. Phalaris 
arundinacea – used for basket decoration), or Xerophyllum); [ts’áayas te t’tháaxey 
‘relative of deceased spouse of t’tháaxey’ because it seems to be related to t’tháaxey 
(cf. t’tháax ‘scald’; -ey ‘bark’, the white straw grass used in basket decoration; poss. 
called t’tháaxey] [cf. also Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ – Kuipers 2002)] 

Stl’atl’imx (Pemberton): p’ústəәn’ (refers to whole, growing plant, or for some, 
only to the cured stems) (Phalaris arundinacea) [see also Leymus cinereus] 
[cf. Proto-Salish p’u ‘smoke, fog’ – Kuipers 2002] 
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Stl’atl’imx (Fraser River): p’ústəәn’ (refers to whole, growing plant, or for some, 
only to the cured stems) (Phalaris arundinacea) [see also Leymus cinereus] 
[cf. Proto-Salish p’u ‘smoke, fog’ – Kuipers 2002] 

Nlaka’pamux: nxwítłqn, OR nxwítł’xn, OR sxwítł’qn təәk syíqm ‘fringed grass’ (and 
variants); OR tł’əәxwqéʔ [see Tsilhqot’in term, above] (“tłoxká” – Steedman 
1930:497) (MJ – for this grass only) (Phragmites australis) 

Okanagan: qts’us (Phalaris arundinacea); cf. also p’ustn (unidentified) [grass?] 
Sahaptin: wáp’ay (Phragmites australis) 
Ktunaxa: ʔakuqłuʔk (? Phragmites australis) ‘elk whistle, hollow reed of wild rhubarb 

used in making elk whistles’ 
 
Philadelphus lewisii Pursh – mock-orange (Hydrangeaceae) 
Halkomelem, Upriver: st’thə́әłp  
Lummi: tsitsinalich, tsetséch (Gunther) 
Lushootseed (Northern): ts’ólatach, tsulotáchiʔats, tsaigúsidats (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): wáxw-az’  
Stl’atl’imx (Fraser River): wáxw-az’  
Nlaka’pamux: wáxzʔ-ełp  ‘it’s apart, separated’ [?] (because the branches are 

spaced apart) 
Secwepemc: ? ts’əәwstəәn (E) ‘soap’; “soap tree, soap plant”; OR ? məәts’məәts’eytkwłp (E) 

(generally applied in other IS languages to oceanspray: Holodiscus discolor; “Grows 
on the west shore of the Salmon Arm of Shuswap Lake,” according to Palmer 1975); 
OR ? məәtsməәts’étkwłp  (E) (Mary Thomas); OR ? s(u)wəәxméłp (E) (Mary Thomas)   

Okanagan: wex-wáxiʔłp 
Snchítsu’umshtsn: waqhíłp, wexiʔłp   
Spokan: wáxiʔłp, waxiłp 
Selish: waxéłp (apparently cognate with Nlaka’pamux wəәxz-ełp ‘separated/spaced apart-

plant’) 
Columbian: wəәxwaxíʔłp  
[NOTE: Proto Interior Salish: waxáy’-ałp; cognates in all Interior Salish languages 

except Secwepemc] 
Upper Cowlitz: sáxit (Gunther) 
Sahaptin: sáxi 
Ktunaxa: tsuk’łamaniyał-wuʔk ‘comb wood/bush’ 
 
Phyllospadix scouleri Hook. and P. torreyi S. Watson – surf-grass, or seagrass 

(Zosteraceae) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ? míxmexis (Boas 1966) (P. torreyi); k’itk’adis (DSS; 

cf. k’it’t’əәm ‘grass’) 
Nuu-chah-nulth: ts’aay’imts (also eelgrass, Zostera); kw’iny’imts (eelgrass and seagrass 

washed up on the beach, gen.); ʕiʕanm’iʔaqtłʔi ts’aay’imts ‘snail-inside seagrass’ (P. 
scouleri – soft leaved seagrass); y’uy’uuchkan’uuhʔits’aa-y’imts ‘narrow seagrass’ 
(cf. y’uchkak ‘narrow’) (P. torreyi); sihmuu ‘herring spawn on hard leaved seagrass’ 
(all Hesquiaht) 

Makah: xuxwáp (Gunther) 
Squamish: łam’áy’ (P. scouleri, or P. torreyi Wats.) 
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Quileute: xáak’ ‘it’s hard’ 
 
Physocarpus capitatus (Pursh) Kuntze – Pacific ninebark, and P. malvaceus 

(Greene) Kuntze – mallow ninebark (Rosaceae) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dzádzeqwam’a 
Nuu-chah-nulth: pipits’kuk ‘resembles redcedar inner bark’ (bark); piłpits’aqmapt (bush) 

(Hesquiaht) 
Nuxalk: qaqta-łp 
Comox: xágwuʔay 
Lushootseed (Southern – Green River): “red wood” (name not recalled) 
Lushootseed (Southern – Squaxin): púqwats (plant) (Gunther) (prob. wrong sp.; ref to 

“berry”) 
Upper Chehalis: súkw’tn’ł [cf. Proto-Salish sukw’am ‘cedar(bark)’ – Kuipers 2002; see 

Thuja] 
Stl’atl’imx (Pemberton): łúłuqw’-az’ (cf. łuqw’ ‘to peel off,’ ‘naked’) (cf. Squamish 

Arbutus) 
Okanagan: tseqwtseqwtíłp ‘blood-red coloured plant’; tsiqw ‘blood-red colour’ (P. 

malvaceus) [see also Penstemon fruticosus] 
Spokan: txéy’łp (P. malvaceus) 
Nez Perce: hisímsaqa (P. malvaceus) 
 
Plantago major L. * – broadleaved plantain, or common plantain 

(Plantaginaceae) (possibly introduced)  
Haida (Massett, Alaska): ’laanaa łgun (M) (‘village skunk-cabbage’)  
Haida (Skidegate): ’laanaa łgunga (’laanaa hlgunga) ‘village skunk-cabbage’; 

OR ’laanaa xilga ‘village-leaves/medicine’ 
Ahtna: nəәghaay ts’edeʔ ‘frog’s blanket’ (identity uncertain) 
Witsuwit’en: dilkw’ax nełdits, dəәlkw’agh nełdəәts ‘frog’s blanket’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔəәt’an chischo; OR xəәzbəәnt’an ‘pus-cover-leaf’ 

[? i.d. uncertain] 
Dakelh (Saik’uz): ʔəәt’an chischo; OR xəәzbəәnt’an ‘pus-cover-leaf’ 
Dakelh (Ulkatcho): ʔindak ‘flower’ (general) 
Gitxsan: tkwaʔltxw 
Ts’msyen (Sm’algyax): naagəәnaw  ‘frog’s dress’ (see wild lily-of-the-valley, 

Maianthemum dilatatum) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gwíxsa k’ik’eʔukw ‘looks like skunk-cabbage’; 

OR k’ík’eʔugwis ‘skunk-cabbage on ground’; ʔodzuxwtłuw’ (DSS) 
Ditidaht: titibtak’kw ‘resembles skunk-cabbage’ (tibuut) 
Nuxalk: pipq’aak ‘wide’; OR nu-pipq’-lqs ~ ‘wide finger’  
Comox: t’éqʔemin ‘stuck on’ 
Sechelt: łʔíts’malus ‘veins underneath’ (Sarah Silvey – Bouchard 1977); OR 

húhamuséla ‘frog’s leaf’ (Madeline Joe – Bouchard 1978) 
Squamish: słíʔław’in’ tł’a wexés ‘little bed/mat of the frog’ (cf. Central Salish root  s-
ław-in ‘bedmat’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: pipəәhaméeləәws  ‘frog leaf’; OR słéwəәls te pípəәháam ‘frog’s mat’ 
(also P. lanceolata) (cf. Central Salish root  s-ław-in bedmat’ – Kuipers 2002) 
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Straits Salish (Saanich): słéwəәn ʔəә tsəә sxəәʔénəәxw ‘mat/mattress/bed of the frog’ (cf. 
Central Salish root  s-ław-in bedmat’ – Kuipers 2002)  

Stl’atl’imx (Pemberton): tł’əәmin-áltskza, tł’emináltskzaʔ ‘veins along the length’,  
‘veined/sinewy-leaved' (cf. tł’ímin 'vein/sinew'; altskzaʔ ‘leaf’) 

Stl’atl’imx (Fraser River): tł’əәmin-áltskza, tł’emináltskzaʔ ‘veins along the 
length’,  ‘veined/sinewy-leaved' (cf. tł’ímin 'vein/sinew'; altskzaʔ ‘leaf’); OR 
p̓eʕp̓iʕ̓łh-áltskzaʔ ‘frog-leaves' (cf. p'eʕp'íʕ'ła 'frog') 

Nlaka’pamux: p’əәp’ey’łeh-éytxw ‘frog-leaved’ (known only to AY and LP) 
Secwepemc: słeqw’qeenéłp (W), słeqw’qeenákaʔ ‘frog’s leaves’; OR 

słəәqłəәq’qəәnén’st’yəә, słəәqwłəәqw’qəәnénəәkəәʔ ‘little frog’s leaves’ (both E) 
Okanagan: skew’ark’xníkst ‘frog leaves’ 
Ktunaxa: mamas-nana ‘small masmas’ (must relate to a larger, similar plant: cf. 

Valeriana edulis); OR núpkwəә akwkwát’is (Hart) 
 
Plantago maritima L. – seaside plantain, or goose tongue (Plantaginaceae) 
Yupik (Chugach): ulzuruaq (PWS); weguaq (PG) “goose tongue” 
Tlingit: suqtéitł’ “goose tongue” [Triglochin maritima, poss. Plantago maritimum or 

Salicornia] 
Haida (Massett, Alaska): łgid.un t'aangal (M) ‘goose-tongue’ (Triglochin maritima, 

poss. Plantago maritimum); OR q'an 
Dena’ina (Tanaina):  nut’aq’i tł’ila ‘goose’s rope’ (U) (P. maritimum, P. macrocarpa) 
 
Platanthera dilatata (Pursh) Lindl. ex Beck – scented bog orchid, P. stricta Lindl. – 

slender bog orchid, and P. hyperborea (L.) Lindl. – northern green orchid 
(Orchidaceae) 

Yupik (Chugach): naparuaq (PG) 
Gitxsan: hishaʔmooqxwit (Johnson 1997) (P. hyperborea) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tł’atayalas (DSS), tł’etay’es  (cf. tł’etá ‘to seduce, make 

love’) (Platanthera stricta; also Hypopites monotropa) 
Nlaka’pamux: stsw’éw’xw peł sp’áq’m ‘creek flower’ (Platanthera stricta); and 

sk’em’ets-úpeʔ ‘Erythronium-tail end’ (Platanthera dilatata) 
Secwepemc: “ntekê´llsten” (Teit 1909: 619) (Nlaka’pamux and Okanagan name for 

strongly scented plant used as a love charm; a “kind of steam” rises from it) 
Okanagan: sqeqel’qílaʔxw ‘a bunch of little Indians’ (Platanthera dilatata) 
 
Populus balsamifera L. ssp. balsamifera – balsam poplar, and P. balsamifera 

ssp. trichocarpa (Torr. & A. Gray ex Hook.) Brayshaw – black 
cottonwood (Salicaceae) 

Yupik (Chugach): tsiquq (PG) 
Tlingit: dúqw, dúq, dúx 
Haida (Massett, Alaska): tsaanaang (S, M - also pertains to willow in S); 

tsáanaang (A)  (not native to Haida Gwaii) 
Haida (Skidegate): tsaanaang (also pertains to willow in S) (not native to Haida 

Gwaii) 
Ahtna: t’aghes (C, L); t’eghes (M) (see also P. tremuloides); si’, k’ezi’ (C, L); 

sik, q’iił (M) (“cottonwood or birch sap”) 



 153 15
3 

Dena’ina (Tanaina): eseni (I); esni (Il, O), t’eghes (U) (P. balsamifera) 
Tahltan: łada duuz; chaba’ (S?); łada duuzeʔ (S) (P. balsamifera ssp. 

trichocarpa); chub’ba (ssp. balsamifera), chabaʔe 
Gwich’in: t’oo 
Slavey: t’evi 
Kaska: k’eteele (Liard, etc.); shobaa (Frances L) 
Sekani: gatele (approx); tsaahʔchel’lay (tree); daʔlou, k’achelay daloh’ (buds) 
Witsuwit’en: ts’iy, ts’əәy 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ts’itel 
Dakelh (Saik’uz): landuz 
Dakelh (Ulkatcho): landuz [poss. borrowed?] 
Tsilhqot’in: t’ash (see also P. tremuloides) [note: prob. cognate with cottonwood 

in Navajo: t’iis – B. Poser, pers. comm. 2010; see other Dakelh names for P. 
tremuloides] 

Nisga’a: amm’aal (CB) ‘good for canoe’ [?] 
Gitxsan: am’mel (WG), am’mal (EG) ‘good for canoe’  [check out: Fig 4-14 Two 

young girls in a cottonwood dugout canoe, Gitwingax, 1915. National 
Archives of Canada PA 11227] 

Ts’msyen (Sm’algyax): əәmp’áal  (Helen and Johnny Clifton; Sm’algyax 
Dictionary 2001, p.67) 

Kitasoo: aemp’áeel ‘good for canoe’  
Haisla: kw’ḷ’unṇ (buds); kw’ḷ’unṇ-n’as; OR q’amiq’as (tree) 
Heiltsuk: kw’el’úm (buds); kw’elw’as, kw’ell’uénn’as (tree)  
Oowekyala: gwṃza, gwṇzṃ (buds); gwṃzas (tree) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kw’aniqw (DSS), qw’eniqw’i  [?] 
Nuu-chah-nulth: kw’an’uw’in (resinous buds); kw’an’uw’inqmapt (tree) (Hesquiaht) 
Ditidaht: kw’aaʔdqapt  
Quileute: kw’oʔdoqw’  
Nuxalk:  aq’miixa-łp (tree); q’ls (edible inner bark); stxwts’ (resinous buds) 
Comox: kwáak-wélʔay 
Squamish: qw’əәníqw’ay (both fruits/?buds and tree) 
Halkomelem, Quw’utsun’: tsəәw’iiłp (El60) 
Halkomelem, Upriver: chəәwóołp ‘shore tree, beach tree’, or poss. chəәwówəәłp; also 

p’əәlp’èlq’əәméeləәws ‘glittering leaves’ (cambium eaten: called sxéeməәth cf. ts’íts’əәm 
or t’thít’thəәm ‘licking’), OR ts’its’əәméewəәł (cf. -éewəәł ‘canoe’) 

Straits Salish (Saanich): chəәw’n-əәłp, chəәw’n-əәłch 
Klallam: chuʔngłp 
Lushootseed (Southern): qw’dé’q’ats, stsápats (Gunther) 
Lower Cowlitz: níqw’ł 
Chehalis: néekw’ł  
Upper Chehalis: ~náwkołauts, níqw’ał- [root] identified as aspen; prob. 

cottonwood: níqw’ł  
Quinault: kallétsałx (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): neqw’níqw’-az’ (reduplication of root niqw’) (tree); (s-

)təәw’p-álqw ‘foaming tree/log’, OR stuʔ (?) (both edible inner bark, cambium) 
(cf. tuw’, tuʔ 'to foam') (Note: cf. mulx ‘stick’; Proto-Interior-Salish mulx 
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‘cottonwood’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Fraser River): neqw’níqw’-az’ (reduplication of root niqw’) (tree);  (s-

)təәw’p-álqw ‘foaming tree/log’, OR stuʔ (?) (both edible inner bark, cambium) 
(cf. tuw’, tuʔ 'to foam’) (Note: cf. mulx ‘stick’; Proto-Interior-Salish mulx 
‘cottonwood’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: nəәqw’níqw’ats’ (cf. ʔesníqw’ ‘the bark flutters/flickers (after taken 
off tree’; OR nəәqw’niqw’ats’-éłp; OR múlx (borr. fr. Okanagan) (cf. muyx 
‘any tall bush’; Proto-Interior-Salish mulx ‘cottonwood’ – Kuipers 2002); 
buds – tsitł’étł’eqeʔ  

Secwepemc: mulx (W, E) 
Okanagan: mulx (tree) (cf. Proto-Interior-Salish mulx ‘cottonwood’ – Kuipers 2002); 

st’its’mqn, st’ats’mqn ‘pitch on top’ (t’its’ ‘pitch’) (buds) (cf. Proto-N-Interior-Salish 
ts’it’ ‘pitch’ – Kuipers 2002) 

Moses-Columbia: txtxay’łp (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ – an element təәx in other 
plant names – Kuipers 2002) 

Snchítsu’umshtsn: mulsh (cf. Proto-Interior-Salish mulx ‘cottonwood’ – Kuipers 
2002) 

Spokan: mulsh 
Selish: múlsh (? cf. mul- ‘dip water’) (Kalispel, Spokane) (cf. Proto-Interior-

Salish mulx ‘cottonwood’ – Kuipers 2002); OR ts’ekw’ye (cf. ts’ekw’ shiny, 
bright’) 

 [Note: has cognate terms in six out of seven Interior Salish languages, except 
Columbian; Proto Interior Salish: múlx] 

Upper Cowlitz: xúpxp (Gunther) 
Sahaptin: xapxáp, xpxáp, xápxap  
Ktunaxa: ʔakłumak (cf. ʔakłu ‘snow’), akíłmak’ (Hart) (tree; see also P. 

tremuloides); ʔaknaq (edible inner bark, gen.) 
 
Populus tremuloides Michx. – trembling aspen (Salicaceae) 
Ahtna: t’aghes (C, L); t’aghes baay (M) 
Dena’ina (Tanaina): esni gwa (O); k’et’un buts’a (U); t’eghes (I, Il) 
Slavey: t’evi 
Chipewyan: k’es [see Alnus] 
Sekani: chaaba; OR chuba; chuba choud’zeh, chubah judzehe (bark); keanni, 

ghinnihi (sap) 
Kaska: chaaba; OR t’iis (Ross River) 
Witsuwit’en: t’ighis [note: cognate with cottonwood in Navajo: t’iis – B. Poser, 

pers. comm. 2010] 
Dekelh (Lheidli – Prince George): tl’ əәghəәs [note: in this dialect, the term has 

merged with the word for “snake”; see also Saik’uz dialect] 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): t’əәghəәs [note: cognate with cottonwood in Navajo: t’iis 

– B. Poser, pers. comm. 2010] 
Dakelh (Saik’uz): t’əәghəәs 
Dakelh (Ulkatcho): t’əәghəәs [note: t’əәghəәs is cognate with “cottonwood” in 

Navajo: t’iis; cf. also Navajo word for “snake”: tl’iish – B. Poser, pers. comm. 
2010] 
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Tsilhqot’in: t’ashbay, tł’asbay, t’asbay  (cf. P. balsamifera) [note: cognate with 
cottonwood in Navajo: t’iis – B. Poser, pers. comm. 2010] 

Nisga’a: amboqkw (CB) 
Gitxsan:  amq’ooxst ‘good for maple’ (Smith 1997, p. 132); amqooxs (Johnson 

1997) 
Haisla: hʔṃłay’as (refers to dancing movement); hyuaʔmeaʔlas (see also birch?) 
Heiltsuk: yáyáw’al’as ‘dances-around tree’ (NT notes with EW, MH, 1996); yáyáw’al’as 

(“a kind of tree with round leaves and resembling a crabapple bush”) (cf. yáyáw’a to 
dry to dance…: (Rath 1981) 

Oowekyala: yàyàw’al’as ‘dancing tree’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ? yáyawalaáms “aspen tree” (Curtis 1915: 336) 
Nuxalk:  naxnaaxwm-łp ‘trembling/dancing plant’ (cf. naaxwm ‘to tremble/Indian 

dance’) 
Squamish: p’ep’elq’máchxw (cf. p’ep’elq’em ‘shimmering leaves’) 
Halkomelem, Upriver: t’thəәxtíyəәłp ‘rattlesnake plant’ (also be used for Lombardy poplar) 
Straits Salish (Saanich): qw’íy’əәl’əәsh-əәłch, qw’íy’əәl’əәs-əәłp ‘dancing plant/tree’ 
Lushootseed: yidíʔhats (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010) 
Stl’atl’imx (Pemberton): ts’ánxn-az’, ts’án’xn-az’ (fr. Skookumchuck); OR wáw-
əәltskzaʔ ‘hollering-leaves' (both dialects) 

Stl’atl’imx (Fraser River): wáw-əәltskzaʔ ‘hollering-leaves' (both dialects) 
Nlaka’pamux: wəәl’wəәl’tsétsłp ‘little trembling/shivering plant’ 
Secwepemc: singular: meltéłp (W), məәltéłp (E); OR melmeltéłp (W), məәlməәltéłp (E) 

(plural forms) (cf. Proto-Interior-Salish məәlməәlt-ałp ‘white poplar’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: m’el’m’el’tíłp (cf. mil ‘leaf shimmering’; ‘leaves always shaking tree’) (cf. 

Proto-Interior-Salish məәlməәlt-ałp ‘white poplar’ – Kuipers 2002) 
Snchítsu’umshtsn: darełdúłdułp ‘containers stand…rustle); OR dułdułp, dúłdułp 

‘rustle-plant’ 
Spokan: m’l’m’ltéłp, mel’meletełp (cf. Proto-Interior-Salish məәlməәlt-ałp ‘white 

poplar’ – Kuipers 2002) 
Selish: m’l’m’l’té  ‘shimmering leaves’ (cf. Proto-Interior-Salish məәlməәlt-ałp 

‘white poplar’ – Kuipers 2002) 
Sahaptin: niní 
Ktunaxa: ʔakłumak (cf. ʔakłu ‘snow’) (tree; see also P. balsamifera); OR paqłaʔt 

(“a kind of ʔakłumak with heart-shaped leaves”; some confusion over 
identification between these two species 

 
Potamogeton natans L. – floating pondweed (Potamogetonaceae) 
Haida (Skidegate): gándel-xíilga ‘water-leaves/medicine’ (Potamogeton epihydrus Raf. 

& related spp.) 
Chipewyan: tetł’oghé “long water weeds” (fireweed like) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): “seaweed” but with reference to moose eating it: 

dlat (later “water weed”) 
Tsilhqot’in: taqatł’uł; OR ? tixt’an [‘underwater leaf’; fireweed-like] 
Nuu-chah-nulth: muwach haʔumʔak ‘deer’s food’ (see also Streptopus amplexifolius) 

(Hesquiaht) 
Nlaka’pamux: mtolt-úym’xw ‘clotted substance under the water (on bottom)’, OR mtolt-
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étkwu ‘clotted substance (of the) water’ (also green pond slime) 
Secwepemc:? stxexnétkweʔ (E) (Aimee August: "some kind of weed that is on the lake”) 

(see Nuphar) 
 
Prunus emarginata (Douglas ex Hook.) D. Dietr. – bitter cherry, and P. 

pensylvanica L. f. – pin cherry (Rosaceae) 
Chipewyan: jíyə́әaze (P. pensylvanica) 
Dakelh (Lheidli): nəәlgusmai 
Dakelh (Saik’uz): dəәlgusmai prob. ‘crunchy berries’ (fruit); dəәlgusmaichəәn (tree) 

(mainly P. virginiana); cf. also “cherry” (Stuart/Trembleur Lake):  nulgus 
Dakelh (Ulkatcho): tsałtse (P. pensylvanica) 
Witsuwit’en: smits’ok (P. pensylvanica) 
Gitxsan: snaw (fruit), sgansnaw (plant) (P. pensylvanica); OR eluuts’ook’ (W. Gitxsan), 

ts’ook’ “makes your mouth smooth so nothing can slip on it” (‘Ksan, People of 
1980) (E. Gitxsan) (prob. choke cherry – P. virginiana) 

Ts’msyen (Sm’algyax): q’elámst (P. emarginata) 
Haisla: hʔum’asdus t’isṃ ‘large/big stone’ (fruit) (P. emarginata) 
Heiltsuk: tł’ek’em (? name not known to EW, MH) (P. emarginata ?) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): łəәnxwməәs (DSS), łəәnxw’əәm (plant, tree; ?bark); 
łəәnłəәnnuxtłaay’ (root; used to make medicinal tea – DSS) (P. emarginata); 
tł’ek’em (? northern dialect) (uncertain)  

Nuu-chah-nulth: łitw'apt (cf. łitxshitł ‘to curl, wind like a spring’) (bark); łitxmapt (tree) 
(P. emarginata) (Hesquiaht) 

Ditidaht: diiʔdikwaaʔdib ‘gripping long object’ (bark); diiʔdikwaaʔdibapt (tree) (P. 
emarginata) 

Makah: tł’ixaaʔap’ał ‘red on one side’ (bark, also for tree) 
Nuxalk: płtkn (bark); płtknłp (tree, singular), płtkknłp (tree, plural) (?cf. Proto-

Interior-Salish pəәkłan ‘bitter cherry bark’ – Kuipers 2002) 
Comox: t’íy’im (bark); t’ím’ay (tree); łúłxwus (inner bark) (P. emarginata); 

t’iymay (łaʔamin) 
Sechelt: (s)kwełnís (bark); kwełnísay (tree) (P. emarginata) 
Squamish: t’ə́әlem (bark); t’əәləәm’áy’  (tree) (P. emarginata) 
Halkomelem, Quw’utsun’: st’ə́әləәm (El60) (cherry bark); t’ə́әləәməәłp (tree) (P. emarginata) 
Halkomelem, Upriver: st’əәlə́әm (bark); t’əәlə́әməәłp (tree) (cf. t’əәlə́әm ‘to stick (with 

stickiness’ (P. emarginata) 
Straits Salish (Saanich): t’ə́әləәm (bark); skwt’thəәng’-iłch (tree); skwthəәngíłch (P. 

emarginata, also Oemleria); chichx (cherry bark pitch) 
Klallam: skw’əәts’əәngiłch 
Quinault: piléʔla (Gunther) 
Lushootseed (Northern): plílaʔ (bark); plílaʔ-ats (tree); see also Betula (‘in-law of 

cherry tree’), pleʔbáʔats (Skagit – Gunther) (tree) 
Lushootseed (Southern): pulélad (Gunther) 
Twana (Skokomish): yiliáłpe (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)psús (fruits); (s-)ʔíw’xw (Pemberton), OR 

“tsox.hásɛ” (Fort Douglas – Newcombe 1903), OR “tsiegwɛx” (Ruby Creek – 
Newcombe 1903) (bark); psús-az’ (tree), or ʔíw’xw-az’ (both bark and tree – 
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Pemberton), OR “tɛlɛbłp” (Ruby Creek – Newcombe 1903) (all P. 
emarginata) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)psús (fruits); swíw'xw (Fraser River), OR 
“tsox.hásɛ” (Fort Douglas – Newcombe 1903), OR “tsiegwɛx” (Ruby Creek – 
Newcombe 1903) (bark) (all P. emarginata) 

Nlaka’pamux: pəәkłén (bark) (cf. Proto-Interior-Salish pəәkłan ‘bitter cherry bark’ 
– Kuipers 2002); OR tł’úwx (bark); spazós ~ spəәzós (fruit), spəәzosseʔ-úseʔ 
(large wild cherry); spazoss-éłp, or spəәzus-éłp (tree) (and variant) (P. 
emarginata) 

Secwepemc: pəәkłnúsəәʔ  (E) (fruits); pekłén  (W), pəәkłén (E) (bark); pekłénłp (W), 
pəәkłénłp (E) (tree) (cf. Proto-Interior-Salish pəәkłan ‘bitter cherry bark’ – Kuipers 
2002); (P. emarginata, P. pensylvanica) 

Okanagan: pəәkłán’  (bark?): pəәkłn’íłml’x, OR pəәkłn’íłp (tree) (cf. Proto-Interior-Salish 
pəәkłan ‘bitter cherry bark’ – Kuipers 2002);  (P. emarginata) 

Upper Chehalis: palílaʔ, ts’axwe (fruit); palílan’ł (tree) (“wild cherry”) 
Snchítsu’umshtsn: pchłen, pəәchłén (P. emarginata) (cf. Proto-Interior-Salish 

pəәkłan ‘bitter cherry bark’ – Kuipers 2002); cf. also t’əәshilépa “Prunus sp.” 
(poss. P. pensylvanica) 

Columbian: pə́әkłn (bark); pəәkpəәkłn’áłp (cf. Proto-Interior-Salish pəәkłan ‘bitter 
cherry bark’ – Kuipers 2002) 

Spokan: pekłán 
Sahaptin: ishnípsh (> tmish-wáakuł Prunus virginiana) 
 
Prunus virginiana L. – choke cherry (Rosaceae) 
Tahltan: teʔkaʔjeʔ jije, tehkaje jije (S) ‘frog berries’ 
Kaska: det’oos jíjé’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): nəәlgus (“cherry”); chəәnatch’əәł (“cherry tree”)  
Dakelh (Saik’uz): dəәlgusmai prob. ‘crunchy berries’ (fruit or tree); 

dəәlgusmaichəәn (tree) (also Cherry, bitter: P. emarginata – Saik’uz, but this 
may be a misidentication) 

Tsilhqot’in: nelguns, melguns; poss from guns ‘crunchy sound’ [?] 
Gitxsan: haluuts’ooq’, haluuts’oq, m’iits’ooq, eluuts’ooq, tsooq’ (mii ts’ooqxw) (fruit); 

sgan’eluuts’ooq (tree) (check P. pensylvanica, P. emarginata); eluuts’ook’ (W. 
Gitxsan), ts’ook’ “makes your mouth smooth so nothing can slip on it” (‘Ksan, 
People of 1980) (E. Gitxsan) (prob. choke cherry – P. virginiana)  

Haisla: hʔum’adus t’ism (“big stone”) (P. emarginata?) 
Halkomelem, Upriver: łəәxwłə́әxw  ‘spit out many times’ (see also P. emarginata, P. 

pensylvanica) (cognate with Interior Salish) 
Stl’atl’imx (Pemberton): zəәlkwúʔ; “xlo.xlóx” (“Lower Lillooet” – Newcombe 

1903) (fruit); zəәlkwúʔ-az' (plant, tree) 
Stl’atl’imx (Fraser River): zəәlkwúʔ; (fruit); zəәlkwúʔ-az' (plant, tree) 
Nlaka’pamux: zəәlkwúʔ (fruit); zəәlkwuʔ-éłp (tree); stəәptep-úseʔ ‘dark berry’ (dark 

variety); tsiqw-úseʔ, stsəәqwtsiqw-úseʔ ‘red berry’ (red variety) 
Secwepemc: fruit: tkwlóseʔ (W, E) (fruit); tkwlosəәʔəәłp (bush/tree) (cf. Proto-Salish kwəәl 

‘green, yellow’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: łexwłáxw (fruit); łexwłxwíłp (bush/tree); sk’eluʔsáłq ‘old spring salmon fruit’ 
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(red variety); stepłxiyáłnexw ‘covered away from the sun’ (dark variety); 
nts’ew’ts’ag’w-wísxn (cf. ts’agw ‘tasteless’) (small, dark red variety) 

Snchítsu’umshtsn: łáxw-łəәxw 
Spokan: łxwłóxw (red and black varieties); st’xáłq (a sweet variety – red) 
Selish: łxwłó (apparently unanalyzable) (fruit), łxwłxwálkw (tree) (also domesticated 

cherries) 
Kalispel: łoxwłóxw  
Nez Perce: tímssiway 
Sahaptin: tmísh (fruit); tmish-aash, tmáashu (tree) 
Ktunaxa: ʔakiʔłmak’ ‘pit’ (berries), ʔakiʔłmak’-wuʔk (bush/tree) 
 
Pseudoroegneria spicata (Pursh) A. Löve – bluebunch wheatgrass (Poaceae) 
Tsilhqot’in: tł’ugh (gen. for grass) 
Stl’atl’imx (Pemberton): tł’áqwam-az’ (known to Charlie Mack Seymour - 

Bouchard 1974:5) “bunchgrass (on strands of which soapberries were stored)” 
– Kuipers 2002 (cf. tł’úqwun’ ‘to lick’) (cf. Proto-Salish t’aqw ‘to lick’ – 
Kuipers 2002)] (also Calamagrostis rubescens) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)ləәqəәm-ʔúl ‘real/original grass/hay’; more recently 
applied to: Medicago sativa, Melilotus spp., Trifolium pratense, Phleum 
pratense – the “new” hay crops; [also: tł’áqwam-az’ (known to Charlie Mack 
Seymour - Bouchard 1974:5) “bunchgrass (on strands of which soapberries 
were stored)” – Kuipers 2002 (cf. tł’úqwun’ ‘to lick’) (cf. Proto-Salish t’aqw 
‘to lick’ – Kuipers 2002)] 

Nlaka’pamux: syiqm-ʔúy ‘real/typical grass’ (Pseudoroegneria spicata)  
Secwepemc: st’yúlexw (W, E); OR qw’iw’s t’e stł’yeʔ (W) (Nellie Taylor); stł’iyéʔ 

(E); OR stł’yeʔúw’i ‘real/original hay (cf. Proto-Interior-Salish s-t’yaʔ ‘hay, 
grass’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: st’iyíʔ (also grass, gen.) (cf. Proto-Interior-Salish s-t’yaʔ ‘hay, grass’ – Kuipers 
2002) 

Spokan: st’iyíʔ ‘grass’ (also grass, general) (cf. Proto-Interior-Salish s-t’yaʔ ‘hay, grass’ – 
Kuipers 2002) 

Sahaptin: waskú (fodder) (also includes many grasses) 
Ktunaxa: tsahał (also grass, gen.) 
 
Pterospora andromedea Nutt. – pinedrops (Monotropaceae) 
Okanagan: sel’íʔst ‘lost arrow’  
Selish: səәnchəәl’ép t’əәpəәmis ‘Coyote’s arrow’ 
Spokan: spílyeʔ t’apmí  ‘Coyote’s arrow’ 
Sahaptin: tutanik-pamá ‘for hair’ 
Ktunaxa: skinkuts ʔak’is ‘Coyote’s arrow’ [?translation borrowing fr. Int. Salish?] 
 
Purshia tridentata (Pursh) DC. – antelope-brush (Rosaceae) 
Okanagan: ts’qw’ásq’el’stn  
Spokan: tskw’ásk’ tsístn; OR sxwem’asq’el, xwemasq’elt 
Ktunaxa: gakútłwan (seeds), gakútłwanmóos, gákułwánmos (bush) (both 

approx.; Chamberlain n.d.) 
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Pyrola asarifolia Michx. – common pyrola, or common pink wintergreen 

(Pyrolaceae) 
Yupik (Chugach): metsungłan’ełkii (PWS) 
Dena’ina (Tanaina): ełnen jegha (I, U) ‘ground’s ear’ (Pyrola spp.) 
Chipewyan: sasdzaghé  
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whəәledzo (cf. also Aquilegia formosa); OR 

tsadzo ‘beaver’s ears’ 
Dakelh (Ulkatcho): tsadzo ‘beaver’s ears’ 
Stl’atl’imx (Pemberton): weł-xáʔ p’eʕp’íʕ’łh-áltskzaʔ ‘high elevation frog-

leaves’ (see Plantago major) 
Nlaka’pamux: sq’iq’iq’éytxw ‘round leaved’; (also ‘friend/relative of 

kinnickinnick’) 
 
Quercus garryana Douglas ex Hook. – garry oak (Fagaceae) 
Tlingit: gus’k’iqwáan l’oowú, gus’k’iqwáan l’eiwú “white man’s wood” (“oak”) 
Halkomelem, Quw’utsun’: p’xwə́әłp (El60) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’ 

– Kuipers 2002] 
Halkomelem, Upriver: p’xwə́әłp [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’ – Kuipers 

2002] 
Straits Salish (Saanich): chəәng’-éłch 
Klallam: q’aput (acorns) (Gunther) [cf. Proto-Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’ – 

Kuipers 2002]: pupítkuduy’ (Yakima; LT notes) 
Lushootseed: cháʔadz, cháʔadz-ats (tree) 
Lower Cowlitz: kwískws (acorn); kwískwsn’ł (tree) 
Lower Chehalis?: skw’ísł (tree), skeksłałox (little oak) (Gunther) 
Upper Chehalis: slwísł 
Upper Cowlitz: ts’únips (Gunther) 
Sahaptin: wawachi (acorn); ts’uníps; OR kápin-aash ‘digging stick tree’ (tree) 
 
Ranunculus glaberrimus Hook. – sagebrush buttercup (Ranunculaceae) 
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)kwəәxm-álus (and variants) ‘first-spring-salmon-

eye'; cf. skwáxəәm 'first  spring salmon'; -alus 'eye’ (R. glaberrimus; some say 
general for any buttercup) 

Nlaka’pamux: nkwaxm’-ús ‘eye of spring salmon’; nkwəәkwaxm’-ús (plural); [OR ‘little 
yellow flower, or little yellow ground-growth flower’] (R. glaberrimus); OR 
nkwəәkwaxm’-ús e snúkw’eʔs ‘friend/relative of buttercup’; OR nkikaxm’ús cf. 
kikaxn’i ‘butterfly’; and variants for various Ranunculus spp. 

Secwepemc: smelts’éqyeʔ (W), sməәlts’éqyeʔ (E) (R. glaberrimus) 
Okanagan: sken’írmn’ (R. glaberrimus) (month of late Feb/early Mar named after this 

plant); OR stseqtqwús (Ranunculus spp.); OR ntseqtsqwús (R. glaberrimus) 
Upper Chehalis: kw’iq’álaqwm  (726 fr ‘yellow/green’) (“buttercup”) 
Snchítsu’umshtsn: schneŕmn, schnirmn (NOM-on-paint-used.for); OR stch’iihayus, 

stchiiháy-us (NOM-attached-?-face/eye/fire) ( Ranunculus sp., prob. R. glaberrimus) 
Spokan: schn’írmn, schn’ír’m’n’ 
Selish: schiniyál’mn (cognate form is given to month of February in Spokane) (meaning 
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unclear); Kalispel: schn’ál’m’n’  
Columbian: s(k)nʔírmn’ (“buttercup”) 
 
Ranunculus spp., general – buttercups; Ranunculus acris* L. – tall buttercup 

[introduced], R. occidentalis Nutt. – western buttercup, and related spp. 
(Ranunculaceae) 

Haida (Massett, Alaska): several yellow flowering plants, esp. Ranunculus spp.: 
xil k’anłał (łq’a.aay) (M) [‘yellow(-leaves)-plant/branches’; a descriptive 
phrase only - JE]; also: doctor xilee (M) (Ranunculus acris and other spp.); 
OR “sahildjigai” (M) and other terms (Ranunculus occidentalis) 

Haida (Skidegate): several yellow flowering plants, esp. Ranunculus spp.: doctor 
(“daktaa”) xilga (Ranunculus acris and other spp.); saahldaljigaay 
(saałdaljigaay) (N) and other terms (Ranunculus occidentalis) 

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): wałdak “buttercup” (Ranunculus species) 
Nuu-chah-nulth: k’ahk’ahshsmapt (cf. k’ahshitł ‘to burst, like a blister’ (short 

type of buttercups, poss. Ranunculus occidentalis or R. repens*); 
k’aqk’aqshsmaptk’uk ‘resembles short buttercup’ (taller type, prob. R. acris); 
tł’itł’its’aqtłk’uk ‘resembles dandelion’ (introduced buttercup, poss. R. 
repens) (Hesquiaht) 

 
Rhodiola rosea L. – roseroot stonecrop  
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): likutaq (C. esp), likutuq (root); liviaqłuk, liviaqłuk (Shish) 

(plant); eveeahkluk (leaves); ekutuk (root) (Heller 1993) 
Yupik: tsuqlzamtsaraat (Nelson I) 
Tlingit: s’aqxas’ náakw ‘bone-mending medicine’ (poss. this sp., ssp. 

integrifolium) 
Dena’ina (Tanaina):  xushtnila (I), diqus nula (U) ? ‘light’s sleep’ 
 
Rhododendron albiflorum Hook. – white mountain rhododendron (Ericaceae) 
Dakelh (Ulkatcho): dəәltəәm, nenshenel’ah (see also Elaeagnus commutata) 
Stl’atl’imx (Fraser River): qaxwm'-áłp ‘breaks-easily-plant’ (cf. qáxw-əәxw ‘to 

break’)  
Nlaka’pamux: kwuxm’-éłp ‘clusters plant’; or sqwew’ł-łp ‘grows close together 

plant’ (see Symphoricarpos albus) 
 
Rhododendron groenlandicum (Oeder) K.A. Kron & W.S. Judd (syn. Ledum 

groenlandicum Oeder) – Labrador-tea, and R. neoglandulosum Harmaja (syn. L. 
glandulosum Nutt.) – trapper’s tea, or western Labrador-tea (Ericaceae) 

Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): tilaaqiuq (“Eskimo tea”) 
Yupik (Nelson I): ayuq; (Cup’it – Nunivak I, AK): ay’ut  [Note: see Ligusticum]; 

(Chugach): tsaaʔuq (PWS); nunałaq tsaayuq (PG) (L. palustre ssp. decumbens (Ait.) 
Pursh 

Tlingit: ssikshałdíin; OR “ssetsch-katłe-tsin” (Krause 1956), s’ikshaldéen 
Haida (Massett, Alaska): xil qagann (M), xíl qagan (A) [poss. orig. fr. gagan 

‘breathe’]; OR gawaa sk’ajaaw (M) ‘sticking off cylindrical or curled and 
furry’ – JE) (Ledum palustre, L. groenlandicum) 
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Haida (Skidegate): xàaydaa tiiga ‘Haida-tea’; borrowed from English “tea”; OR 
xaaydaa xaaw; OR q’usinga xilga (k’usinga xilga) ‘tuberculosis-
leaves/medicine’; cf. k’usinga ‘tuberculosis’ (GY, BP) 

Ahtna: ləәduudzeʔ (C); nəәduudzeʔ (C, L); k’eləәduudzeʔ (M); ləәt’uudze’ (W) 
Dena’ina (Tanaina): kenxughudza (O), kenqughudza (U) ‘flat - ?’; k’eluq’ey (I, Il) 

‘forked branches’ (L. palustre ssp. decumbens); quchukda (O, U) ‘their 
grandmother’ (L. palustre ssp. groenlandicum; see also Dasiphora fruticosa) 

Tahltan: hots’ee daghoodze (RQ); hots’ee dagioodze (RQ); hots’ee dagkoodze (RQ), 
hots’ee deghodzo (Ledum groenlandicum), hots’edaghodze 

Gwich’in: lidii maskeg/maskig, masgit (L. palustre) 
Chipewyan: nágodhi  
Sekani: timaasgeet; OR luddeeʔmass’gate, meldimesghid “muskeg tea” 
Kaska: tii mesgé’; OR kehsese  
Witsuwit’en: ldi məәsgik (‘muskeg tea’), ləәdi məәsgic (Hargus) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔəәyak’əәnəәł’a ‘it grows in swamps’ (cf. ʔəәya 

‘marsh/swamp’); OR yəәnk’əәnəәł’a ‘it grows on the land/ground’ (not as 
common a name); OR ləәdi musjek (borr. fr., ləәdi French le thé “tea”; məәsjek 
from Eastern Cree maschek “muskeg, swamp”); 

Dakelh (Saik’uz): ləәdi məәsjek (borr. fr., ləәdi French le thé “tea”; məәsjek from 
Eastern Cree maschek “muskeg, swamp”); OR ’əәyak’əәnəәł’a ‘it grows in 
swamps’ (not as commonly used) 

Dakelh (Ulkatcho): yak’əәnəәł’a, ʔəәyak’əәniła, yəәk’əәnił’a ‘it grows in a swamp’; 
OR yak’əәmas’aa; OR ləәdi 

Tsilhqot’in: bedzɨsh yedeyan ‘what the caribou eats’ [see Tahltan name for 
Artemisia tilesii: hodzih łaanaw ‘caribou leaves’] 

Nisga’a: laxlaxʔu (‘swamp’) (WWN p. 81); OR tiim laxlaxʔu, team lax lax um ‘swamp 
tea’ (borr. fr. English “tea”) (CB) (Ledum palustre, L. groenlandicum); OR  

Gitxsan: plant: sgan-daxdooʔo, sq’an dax doʔoxwł, sgan-daxdoʔoł (last name – Smith 
1997, p. 89); OR tim laalaxʔu (Johnson 1997) (Ledum palustre, L. groenlandicum); 

Ts’msyen (Sm’algyax): kw’iləә’məәxs ‘grows year ‘round’ (EH) 
Kitasoo: kw’aləә m̓áxs (Indian tea) (“pink rhododendron” – prob. bog laurel, 

Kalmia) ‘it grows all the time, never dies off’ 
Haisla: puy’as, pupuy’as (cf. pws- ‘to swell through soaking’) 
Heiltsuk: púy’ás (? related to swelling up; cf púy’lá  ‘to bake yeast bread’) 
Oowekyala: pùy’as (cf. pws- ‘to swell through soaking’) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): púy’as (leaves), púy’asm’es  (plant) 
Nuu-chah-nulth: tiimapt ‘tea plant’ (ti borr. fr. English) 
Ditidaht: tii (also English tea); tiipat, tiipt ‘tea plant’ 
Makah: p’ap’ʔesbap ‘cranberry plant’ (leaves, plant) (“because they always grow 

together” – Gunther) 
Nuxalk: puʔyaas, puuyaas  
Comox: xwap’án’ay  
Sechelt: tsálipay (same as Kalmia polifolia) 
Squamish: máqwam “tea” ‘swamp tea’ 
Halkomelem, Upriver: máqwəәm ‘swamp marsh, bog’ (“swamp tea”) 
Straits Salish: méqwəәm-ti ‘swamp tea’ (Saanich) 
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Quinault: nuwaqwánti ‘prairie tea’ (Gunther) 
Twana: stł’əәlxuʔálsi (cf. stł’əәlx- ‘pop, crack’ (cranberry, Labrador tea plant) 

Kuipers 2002); (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant 
providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea, 
Sambucus, Viburnum…) 

Stl’atl’imx (Fraser River): səәxwsqéqxaten  
Nlaka’pamux: k’étseʔ (L. palustre, L. glandulosum) 
Secwepemc: sexwsqéqxeʔten (W), səәxwsqéqxeʔtəәn (E) ‘dogs wash nose’; OR 

xsəәxwsəәxwsqéqxəәʔtəәn (E) (Mary Thomas); OR ltəәltíti, OR lti  (E) (for L. glandulosum 
only, according to Aimee August)  

Okanagan: xwuxwtł’m’íłp ‘small breaking-limbs plant’ (cf. xwitł’ ‘to break a limb’, plural) 
[see Stl’atl’imx Rhododendron albiflorum); OR sel’áxts iʔ xwuxwtł’m’íłp  
(friend/relative of Ledum groenlandicum); OR speptł’em’íłp [? ML once only – the 
proper term for this plant] 

Selish: schtxwe lití ‘mountain tea’ (borr. fr. French)  
Nez Perce: písqo (L. glandulosum) 
Ktunaxa: ʔaqłtsmaknik’ ʔaqułaqpikaʔis ‘Indian tea (or leaves)’; OR makay ʔaqułaqpiʔk 

‘McKay tea (or leaves)’ (McKay was a Ktunaxa from Columbia Lake: “McCoy”); 
OR ʔakinmiłyukqułaqpiʔk ‘mountain leaves’ (L. glandulosum), akw’-wukłíʔit (Hart) 

 
Rhus glabra L. – smooth sumac (Anacardiaceae) 
Stl’atl’imx (Fraser River): nəәqw’tsamúm’ł - (cf. naqw’ 'to steal', nəәqw’tsamúł) 

‘food-thief’  
Nlaka’pamux: sets’qn-éłp ‘basket-cover plant’  
Secwepemc: smenx, smenxełp (“tobacco”) (N) (Lilly Harry) (see also Nicotiana spp.) 
Okanagan: t’el’t’el’tíłp  ‘bleeding plant’ 
Sahaptin: tantít 
Ktunaxa: k’isikikqułaqpikxuʔmik (spelling unsure) 
 
Ribes aureum Pursh – golden currant (Grossulariaceae) 
Okanagan: iátakin (Ray 1932) [?yarkn’ – see R. cereum]; OR sts’írus 
Snchítsu’umshtsn: sts’erus, sts’érus (NOM-hurt-face~eye)   
Spokan: sts’írus, OR p’tsp’tsxnékuł 
Columbian: sts’írs  
Nez Perce: kal 
Sahaptin: xan (berries); xán-aash (bush) 
 
Ribes bracteosum Douglas ex Hook. – gray currant, or stink currant 

(Grossulariaceae) 
Yupik (Chugach): uqugnilznguq (PWS/PG) 
Tlingit: shaax 
Haida (Massett, Alaska): gal.un (M), gál.un (A) (berries); gal.un łq'a.aay (M) 

(bush) 
Haida (Skidegate): galgun, galgwan (galgwan) (berries); galgun xil, galgwan xil 

(galgwan xil) (bush) 
Tsilhqot’in: statsemal  (mal  ‘berry’) 
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Nisga’a: wik’il (berries); sq’anwik’il (bush) 
Gitxsan: “skan win gilis”; “skan similaw” (Kulko) (bush) (Smith’s orig. transcriptions 

1997, p. 101); may actually refer to Ribes lacustre… described as having prickers) 
Ts’msyen (Sm’algyax): waakyil (berries); sgəәn waakyil (bush)  
Kitasoo: wáakyil, wáeekyil 
Haisla: q’ìsina (berries); q’ìy’as, q’its’as (bush) 
Heiltsuk: q’ísíná (relating to the smell?) (berries); q’ísm’ás (bush)  
Oowekyala: q’ìsina (berries); q’ìsm’as (bush) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): q’ísinna (berries); q’ísmes (bush) 
Nuu-chah-nulth: hułʔiiwa (berries); hułʔiqmapt (bush) (Hesquiaht) 
Ditidaht: ʔiłʔiiw’ (berries); ʔiłʔiiw’apt (bush) 
Makah: hapaapix ‘hair on them round things’ (berries); hapaapix-bap (bush) (see 

also R. laxiflorum); OR hihisatqk’ukw ‘likes like red huckleberry’ (also 
domesticated currants); OR tł’iidaqałpix ‘moldy round things’; OR k’lolóʔo 
(Gunther) 

Quileute: tł’ilooʔo 
Nuxalk: q’is (borr. fr. Kwak’wala) (berries); inq’isłp (bush) 
Comox: p’áhat’th (berries); p’áhat’thay 
Sechelt: sp’ats’ (berries); sp’áts’ay (bush) 
Squamish: sp’aats’ (berries); p’áats’ay’ (bush) 
Straits Salish (Saanich): spəәt’th  (cf. spəәt’th ‘sour, mousey smell, like a tomcat or skunk’ 

(berries); spəәt’th-iłch (bush) [note: domesticated currants: kə́әləәnts - borr. fr. English 
“currants”] 

Klallam: spaʔats’iłch [NOTE: i.d. as R. lacustre but prob. R. bracteosum] 
Lushootseed (Southern): tsuxtsáláts (cf. also R. lacustre) (Gunther) 
Stl’atl’imx (Fraser River): n-kxmáml’əәqw ‘(plural) walking-along-a-stick' 

(reduplication of n-kxmalqw) (berries); n-kxmáml’əәqw-az’ (bush)  
Nlaka’pamux: qw’óqw’oxw (fruit); qw’oqw’oxw-éłp (bush) 
 
Ribes cereum Douglas – desert currant, or wax currant (Grossulariaceae) 
Stl’atl’imx (Fraser River): laʕə́әsa (berries); laʕə́әsh-az’ (bush) 
Nlaka’pamux: łaʕásaʔ (berries); łaʕaseʔ-éłp (bush) 
Okanagan: yarkn’ (cf. yir ‘round’) (berries); yerkn’íłml’x OR yerkn’íłp (bush) 
Snchítsu’umshtsn: yarch’n, yárchń (‘revolve~round-back’)   
Spokan:  yérchn’,  yerets’en (see also R. glandulosum); OR sqwúy’uʔ 
Columbian: yárkn ‘red currant’ 
Sahaptin: sxíyap 
Ktunaxa: ts’ipu (spelling unsure) (berries); ts’ipu ʔakwukaʔis (spelling unsure) (bush)  
 
Ribes divaricatum Douglas – coastal black gooseberry, R. lobbii A. Gray – 

gummy gooseberry, R. inerme Rydb. – whitestem gooseberry, and R. 
oxyacanthoides L. ssp. irriguum (Douglas) Sinnott – northern gooseberry 
(Grossulariaceae) 

Tahltan: dahghoodze (R. oxyacanthoides) 
Chipewyan: daghósjíé (R. oxyacanthoides) 
Kaska: dahhoshéʔ, dzídze ghose, háyo (dzídzé’) (various dialects) (Ribes spp.) 
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Witsuwit’en:  ts’ǝndewǝzgi (R. oxyacanthoides) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔəәt’angwəәz (?cf. ʔəәt’ankal ‘raspberry’) (R. 

oxyacanthoides); dangwəәz (? cf. dang ‘summer’), ʔəәt’angwəәz “black 
gooseberry” 

Dakelh (Saik’uz): ʔindawəәz (R. oxyacanthoides) 
Dakelh (Ulkatcho): ʔindawəәs, ʔindawəәz (R. oxyacanthoides) 
Tsilhqot’in: tenexwez ‘it’s got prickles on it’ (eaten in large quantities) (R. 

oxyacanthoides) 
Nisga’a: dilus (berries – gooseberry, gen.?) (CB); sq’andilus (bush) (R. divaricatum) 
Gitxsan: dilawasa, dilusaʔa, dilusa (fruit); sgandilusaʔa (plant) (Smith 1997, p. 102) (R. 

divaricatum, R. oxyacanthoides R. lacustre?) 
Ts’msyen (Sm’algyax): dales, diles (gooseberries) 
Haisla: tł’atł’anuł (berries); tł’atł’anul’as (bush) (R. divaricatum) (cf. Proto-Coast-Salish 

t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-Salish t’am-; extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 
2002) 

Heiltsuk: témxwiy’álí (berries); témxwm’ás (bush) (R. divaricatum) (cf. Proto-Coast-
Salish t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-Salish t’am-; extension –xw is Coast-Salish – 
Kuipers 2002) 

Oowekyala: tṃxwy’àli, tṃswm’ali (berries); tṃxwm’as (bush) (R. divaricatum) (cf. Proto-
Coast-Salish t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-Salish t’am-; extension –xw is Coast-Salish 
– Kuipers 2002) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t’émxwel’i (berries); t’émxwmes (bush) (R. 
divaricatum, R. lobbii) (cf. Proto-Coast-Salish t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-
Salish t’am-; extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002) 

Nuu-chah-nulth: miłk’iw’a (berries); miłk’iqmapt (bush) (R. divaricatum) (Hesquiaht) 
Ditidaht: tłabuuxway (berries); tłabuuxwayapt (gooseberry plant) (both R. divaricatum 

and cultivated gooseberries) (? cf. Proto-Coast-Salish t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-
Salish t’am-; extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002) 

Makah: shachkaapix ‘sharp round things’ (gooseberry, gen.) (berries); 
shachkaabap (bush) 

Nuxalk: atł’anuł (berries); atł’tł’anu-łp (bush) (R. divaricatum) 
Comox: t’ám’exw (berries); t’ám’exway (bush) (Ribes divaricatum) (cf. Proto-

Coast-Salish t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-Salish t’am- ‘in name of 
gooseberry’; extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002) 

Sechelt: st’amxw (berries); t’ámxway (bush) (R. divaricatum) (cf. Proto-Coast-
Salish t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-Salish t’am- ‘in name of gooseberry’; 
extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002) 

Squamish: t’əәm’xw (berries); t’əәm’xwáy’  (bush) (R. divaricatum) (cf. Proto-Coast-Salish 
t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-Salish t’am- ‘in name of gooseberry’; extension –xw is 
Coast-Salish – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’, Musqueam: t’ám’xw, t’émʔxw, t’ém’xw (El60, Ka69; Kuipers 
2002);  (cf. Proto-Coast-Salish t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-Salish t’am- ‘in name of 
gooseberry’; extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002) (R. divaricatum, R. 
lobbii)  

Halkomelem, Upriver: t’éemxw (berries), Chilliwack t’eməәxw (Kuipers 2002); t’áamxwełp 
(bush) (R. divaricatum, poss. also R. lobbii) (cf. Proto-Coast-Salish t’aməәxw 
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gooseberry’; Proto-Salish t’am-; extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002)      
Straits Salish (Saanich): qémkw’ (berries – Ribes divaricatum); qəәmkw’-íłch  (bush) (R. 

divaricatum, R. lobbii); qəәməәʔíłch (R. lobbii) (cf. Proto-Coast-Salish t’aməәxw 
‘gooseberry’; Proto-Salish t’am-; extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002) 

Klallam: t’um’uxw (berries; LT notes), tə́әm’əәq (Kuipers 2002); t’amuxwiłch; cf. also 
“mountain gooseberry (ripe in Aug.)”: tuqwum’ (LT notes) (“squeeze it; something 
from inside pops out and it’s like jelly”) (cf. Proto-Coast-Salish t’aməәxw 
‘gooseberry’; Proto-Salish t’am-; extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002) 

Quinault: kłeʔémwus ‘tied on your nose’ (Gunther) 
Lushootseed (Northern): ts’áq’ab, ts’áqad, sts’əәq’áb, ts’əәq’áb, sts’əәqáb-ek; OR 

t’əәbxw (cf. Proto-Coast-Salish t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-Salish t’am-; 
extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002) (Ribes divaricatum, Ribes 
spp.); tsákab(h)ats (Gunther) (Snohomish); t’úbxw (berries), t’úbxwats (bush) 
(Gunther) (Swinomish) 

Twana: t’əәbʔə́әx (cf. Proto-Coast-Salish t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-Salish t’am- 
‘in name of gooseberry’; extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002) 

Lower Cowlitz: t’amə́әxw (berry) (cf. Proto-Coast-Salish t’aməәxw ‘gooseberry’; 
Proto-Salish t’am-; extension –xw is Coast-Salish – Kuipers 2002); tmuxwas 
(bush) (Gunther) 

Upper Chehalis: t’amə́әxw (berries); t’amə́әxwn’ł (bush) cf. Proto-Coast-Salish 
t’aməәxw ‘gooseberry’; Proto-Salish t’am- ‘in name of gooseberry’; extension 
–xw is Coast-Salish – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)xniz’ (berries); xníz’-az’ (rarely s-xníz’-az’) (bush) 
[poss. borr. Fr. Tsilhqot’in] (R. divaricatum, R. irriguum, R. inerme?; also 
domesticated gooseberries) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)xniz’ (berries); xníz’-az’ (rarely s-xníz’-az’) (bush) 
[poss. borr. Fr. Tsilhqot’in] (R. divaricatum, R. irriguum, R. inerme?; also 
domesticated gooseberries) 

Nlaka’pamux: sxets’ə́әn’ (berries); sxets’n’-éłp (bush) (R. divaricatum, R. irriguum) 
Secwepemc: stxwelxúxwel’ (W, E) (cf. xwel’  ‘to smell’) (berries); xuxweléʔłp, 

txwelxwleʔłp; OR xixwuxwut (W) (wild or domesticated gooseberry) (bush) 
Okanagan: nt’ít’meleps ‘grabbing the neck’ (cf. t’imm ‘grabbing with the fingers’; -lps 

‘neck’), nt’it’mlps (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish t’am- ‘in name of gooseberry’ – 
Kuipers 2002) (berries); nt’et’mlpsíłml’x (R. irriguum) (wild gooseberry bush); xsałq 
‘good fruit’ (berries); xsiłml’x ‘good bush’ (bush) (both R. irriguum) 

Snchítsu’umshtsn: Ribes sp.: hnt’it’mel’ps, nt’it’em’-ełps (?throat~mane) (Ribes sp.)  (cf. 
Proto-Salish t’am- ‘in name of gooseberry’ – Kuipers 2002) 

Spokan: nt’ét’m’l’ps ‘little stemmed berry’ (‘mountain gooseberry’ – R. 
irriguum) (cf. Proto-Salish t’am- ‘in name of gooseberry’ – Kuipers 2002) 

Selish: nt’é ‘to beach, to get to the land from the water’ (“gooseberries” – Ribes 
sp.); ntètemélps “currants”; cf. Selish: stəәm’tú (apparently unanalyzable) 
(“currants” – Ribes sp.) (cf. Proto-Salish t’am- ‘in name of gooseberry’ – 
Kuipers 2002) 

Nez Perce: pílus (Ribes spp. – “gooseberry”) 
Ktunaxa: kisyit’in (fruit) (R. irriguum, R. oxyacanthoides), kishyít’in (Hart – Ribes sp.) 
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Ribes hudsonianum Richardson – northern black currant, and related spp. 
(Grossulariaceae)  

Ahtna: gigi ntsen (C, L); łigigeʔ (M) 
Dena’ina (Tanaina): gaga giga (I, Il) ‘brown bear’s berry’ 
Gwich’in: deetree jàk 
Slavey: tłî jíéʔ  ‘dog berries’ 
Tahltan: jije desghaa (S) (black currant); OR tłi’jije; tłii’jije, nihch’ele, jije 

destłoy 
Chipewyan: nútsəәné 
Kaska: tłîʔ jìjèʔ ‘dog berries’ 
Sekani: nòzè jìjèʔ ‘skunk berries’; OR sùgak jìjèʔ; OR cheʔkahʔyahʔmyeʔeh 

‘frogberries’ (Dakelh call them “toad berries”; Turner 1978) 
Witsuwit’en: dǝlkw’ex miʔ  (“black currant, Ribes sp.) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dəәlkw’ah maichəәn (bush) ‘frog/toad-berry-

bush/stick’ 
Dakelh (Saik’uz): dəәlkw’ah maichəәn (bush) ‘frog/toad-berry-bush/stick’; OR 

tsasdlimai ‘frog berry’ [mai is a pan-Carrier loan from Gitxsan] 
Tsilhqot’in:  łin tenexwez ‘dog gooseberry’ (also R. lacustre), tqaltsél [?] Farrand 
Gitxsan: t’uuts’xwa maaʔy; OR miiʔisxwit ‘stinking berries’ 
Heiltsuk: ts’úts’łtsemm’al’ás (“black currant”)  
Stl’atl’imx (Fraser River): qw’əәx-qw’íqw’x-usaʔ  'black-berry' (cf. qw’əәxqw’íx 

'black'; -úsaʔ 'berry/fruit')  
Nlaka’pamux: qw’óqw’oxw (fruit); qw’oqw’oxw-éłp (bush) (also R. bracteosum); OR 

stəәptep-úseʔ ‘black berry’ (also ‘grizzlybear berry’); OR səәxwxuxw-éłp (also 
black twinberry, Lonicera involucrata) 

Secwepemc: twupupúpseʔ ‘hairy berry’ (W) (cf. twupúps  = “hairy bottom”); OR 
təәts’el’qwtəәn (E) [see R. lacustre] 

Spokan: steʔmtús (?cf. Proto-Salish t’am- ‘in name of gooseberry’ – Kuipers 
2002), OR sts’íp’iʔs ‘pinched in the middle’ 

Selish: stəәm’tú (apparently unanalyzable) (“currants” – Ribes sp.) (?cf. Proto-
Salish t’am- ‘in name of gooseberry’ – Kuipers 2002) 

 
Ribes lacustre (Pers.) Poir. – prickly currant, or swamp gooseberry 

(Grossulariaceae) 
Tlingit: xaaheewú, xaaheiwú (“thorny”; R. lacustre); OR kaneltsuk, kaneltsák 

(Krause 1956), kaneilts’ákw “swamp currants”, kaneilts’ákw (R. lacustre – 
Thornton et al. 2004) 

Haida (Massett, Alaska): xaayuwaa (M) (FD; JE "resembling Tlingit"), 
xáayuwaa (A) (spines, or fruit?); OR xaayuwaa (M), xáayuwaa (A); OR 
xaayuwaa łq'a.aay (M) (bush) 

Haida (Skidegate): gudga gi gayd (-hlk’a’ii [-łq’aʔii]) ‘run-backwards in fear (-
plant/branch)’ (cf. gi <giga, gudgi ‘backwards’ - JE) [?] (also applied to 
shrimp - JE) 

Tahltan: dahghodze 
Sekani: uzzun’na “wild grapes” 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): danghai (berries); danghaichəәn (bush) (? cf. dang 
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‘summer’)  
Dakelh (Ulkatcho): dahtł’ul (cf. tł’ul ‘stringy’); OR maitsi, maichi (also R. 

glandulosum) 
Tsilhqot’in: łin tenexwez ‘dog’s gooseberry’ (also R. hudsonianum) 
Nisga’a: dilus (berries) (CB); sq’andilus (bush) (? Gooseberry, gen.; see also R. 

divaricatum) 
Gitxsan: dilusaʔa, dilusa (fruit); sgandilusaʔa, sgants’imwil’ooʔo (plant) (poss. 

and/or R. oxyacanthoides); OR hiit’  
Ts’msyen (Sm’algyax): dales, diles (gooseberries, gen.) 
Haisla: məәlts’ayas, məәlts’ayás, məәlts’ay’as; or siakw’nac k’aax ‘crow’s Alaska 

blueberry’ 
Heiltsuk: hábaxsolee (MH only); ts)y’ás  (EW’s dad) (NT notes with EW, MH, 1996)  
Oowekyala: tsṇy’as, tsṇyas “prickly currant” [see also devil’s-club] 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): habáxsuli 
Nuxalk: mnmntsa, mmntsa (berries); mnmntsa-łp (bush) 
Sechelt: memtsáy (berries); memtsáyay (plant) “a bush with blue berries, not 

eaten; fine red thorns, poisonous to touch” 
Squamish: qel’ípłqay’ (berries; and younger growth stage); iłten’áy’ (iłen ‘to eat’) (older 

growth stage bush, with more numerous spines) 
Halkomelem, Upriver: t’thkw’íwíyəәłp, ts’qw’íiwíyəәłp (Chilliwack); ts’qw’áawúułp (some 

Tait) (t’thqw’íwəәl ‘hemorrhoids’); OR ‘poke, stab, prick’ in the rump (cf. t’théqw’, 
ts’éqw’ ‘poke, stab, prick’) 

Lummi: kamełch (Gunther) 
Klallam: spaʔats’iłch [NOTE: prob. R. bracteosum]; ? “mountain gooseberry” 

(ripe in Aug.) tuqwum’ (LT notes) 
Lushootseed (Northern): djaxʔxósats, tsə́әxosats, stikłá’alkabats (Gunther) 
Stl’atl’imx(Pemberton): qw’əәl sxw-ʔəәʔxʔ-áz’ (Pemberton); OR ʔəәʔxʔ-az’ (cf. ʔə́әxaʔ 

‘sacred, holy, supernatural’ (both berries and bush) (Pemberton); ʔəәʔxʔ-áz’ 
(bush) (Pemberton) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)wəәʔp-ús (var. (s-)wuʔp-ús) ‘hairy-face' (cf. wəәp 
'hair'; -us 'face') (Fraser River) (berries); (s-) wəәʔp-ús-az' (and variants) 
(Fraser River) (bush) 

Nlaka’pamux: swuʔp-úseʔ ‘little hairy things berry’ (berries); OR swuʔp-ús ‘it 
has little hair in front’ and variants; swuʔp-useʔ-éłp, OR swuʔpus-éłp  (bush) 

Secwepemc: tłts’él’qwtəәn (E) ‘something you hit on something’ (Mary Thomas – related 
to its use for bringing rain); OR ts’kəәnmúsəәʔ (W), ts’kenmúsəәʔ (E) [NOTE: 
twupupúpsəәʔ  ‘hairy berry’ (cf. twupúps  = “hairy bottom”) Secwepemc for R. 
hudsonianum)] 

Okanagan: xaxaʕáy’łp (also Oplopanax horridus) ‘menthol smell/taste bush’ OR 
kew’uʔpuʔpús ‘hairy berry/face’ 

Spokan: nxnxałniw’t 
Snchítsu’umshtsn: Ribes sp.: hnt’it’mel’ps, nt’it’em’-ełps (?throat~mane) [see other 

Ribes spp.; R. divaricatum) ? (cf. Proto-Salish t’am- ‘in name of gooseberry’ – 
Kuipers 2002) 

Sahaptin: pínush (berries); pínus-aash (bush) (mainly this sp.; also Ribes spp.) 
Ktunaxa: namquknumał; OR kisyit’in (also R. irriguum, R. oxyacanthoides) (berries); 
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namquknumał-wuʔk; OR kisyit’in ʔakwukaʔis (also R. irriguum, R. oxyacanthoides) 
(bush)  

 
Ribes laxiflorum Pursh – trailing currant, and R. glandulosum Grauer – 

skunk currant (Grossulariaceae) 
Yupik (Chugach): qunisiq  
Tlingit: kaneełts’ákw, “chrachéwu, tłachet” (Krause 1956) [but kaneilts’ákw id as 

“swamp currants” – poss. R. lacustre?]; kadooheix’aa 
Haida (Massett, Alaska): q'iit'agwaand, q'iidgwaan, q'iit'agwaan (M) [OR (?)qaw-

xil (M)], q'íit'gwaang (A) (berries); q'iit'agwaandaa łq'a.aay (M) (bush) 
Haida (Skidegate): k’aydagaangga, k’aydagaanga (q’aydagaangga, 

q’aydagaanga) (? – ‘fruit’ (JE); OR k’iit’agwaand (q’iit’agwaand) (berries); 
yaanaang xilga ‘fog/cloud-leaves/medicine’ (GY only); “kaigigunlkai” 
(Newcombe, 1897-47 - No.3) (bush) 

Dena’ina (Tanaina): nindghuna (I), nundghuna (I, Il), nudghin (O), nedghuna (U) all 
‘that which is hairy’ (R. glandulosum, R. laxiflorum) 

Chipewyan: jítł’oghaze ‘little grassy berry’ (R. glandulosum, R. triste) 
Kaska: ? dahtł’uge, dzìdze dahhóoné’ (dialects) 
Sekani: tłî màyè’ ‘dog berry’ 
Dakelh (Ulkatcho): maichi, maitsi (R. glandulosum) 
Gitxsan: ? maaʔy welgan, maaʔy welgan (Johnson 1997) 
Ts’msyen (Sm’algyax): dzeéx ‘hairy berries’ (fruit); sgəәn dzeéx (bush) 
Haisla: xsbàuli, xespáuli (berries); xts’aas (bush) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kəәsbuliy’ (DSS); kesp’uli (also CHECK R. 

lacustre – habáxsuli)  
Nuu-chah-nulth: hashp’uuna (cf. hashp’uuqws ‘smell of urine’) (berries); hashp’uqmapt 

(bush) (Hesquiaht) 
Makah: hapaapix ‘hair on them round things’ (berries); hapaapix-bap (bush) 

(also R. bracteosum; currants, gen.); OR hihisatqk’ukw ‘looks like red 
huckleberry’ (currant, gen.); OR tł’iidaqałpix ‘moldy round things’ (currants, 
gen.) 

Nuxalk: ts’pxsili (berries); ts’ints’ipsxiliłp, ts’psxixliłp (bush) (also black garden 
currants)  

Lummi: skóléis (Gunther) 
Lushootseed (Northern): xalaítet OR paiyákad OR shushúk w’ (Gunther) 
Lushootseed (Southern): p’uq, p’uqw (wild currant) (cf. Proto-Salish p’uqway ‘a 

shrub’; Coast Salish ‘a type of currant’ – Kuipers 2002); poʔqwaʔts (Gunther) 
Twana (Skokomish): p’úqway “trailing currant” (cf. Proto-Salish p’u, p’atł’ 

‘smoke, fog, steam’ – Kuipers 2002) (see also R. sanguineum) 
Spokan: yérchn’ (see also R. cereum); OR nt’ét’m’l’ps (see also R. irriguum) 
 
Ribes sanguineum Pursh – red-flowering currant (Grossulariaceae) 
Comox: mát’thu 
Sechelt: qwéqwxw (berries); qwéqwxway (bush) 
Squamish: qwílayus (berries); qwílayusay’  (bush) 
Halkomelem, Quw’utsun’: sp’áaʔ (El60) 
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Halkomelem, Upriver: sp’éeth (berries); sp’éet’thəәłp (plant); qwlíyəәs (flower) (berry said 
to drop into water and become speckled trout – spípəәhéet’th); Chilliwack p’úqwaʔ, 
p’úqa (cf. Proto-Salish p’u, p’atł’ ‘smoke, fog, steam’ – Kuipers 2002; see also R. 
laxiflorum; Elaeagnus commutata) 

Straits Salish (Saanich): xwíxwkw’ (berries); xwixwkw’-íłch (bush) (NOTE: are cognates for 
Salish words for V. ovalifolium] 

Klallam: xuwixwq’a [see V. ovalifolium] (Gunther) 
Lushootseed: “rainflower berry”: hahəәl-áyʔtəәd (Northern - Skagit); OR 

p’əәp’áyəәqəәd (berry); p’əәp’áyəәqəәd-ats (bush) (“if you mess with it, it rains”) 
(? Identity uncertain) 

Stl’atl’imx (Pemberton): qwlís; OR qwxwús, OR qwəәqwxwús ‘gray-face’ (berries); qwlís-az’, 
OR qwxwús-az’ (bush) 

Nlaka’pamux: sxwə́әxeʔ (berries); sxwəәxeʔ-éłp (bush) [see V. ovalifolium] 
Upper Chehalis: p’úqwaʔ 
 
Ribes triste Pall. – northern red currant (Grossulariaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): nivingngaqutaq, nivingngaqutak, nivingngaqutat, 
Ahtna: nəәntnuuy (C, L); dəәnihnuuy (M) 
Dena’ina (Tanaina): jeghdenghul-t’ila (I, Il) ‘ear it’s tied onto’; nunazk’et’i  (O), 

nunayk’et’i (U) both ‘that which hangs down’ 
Tahltan: noo sʔese (RQ) 
Gwich’in: eneeyù’, neeʔuu (dialects) 
Chipewyan: jítł’oghaze ‘little grassy berry’ (R. glandulosum, R. triste) 
Kaska: dzídze ts’îdle, jíje ests’indle, dzídze det’ele, nust’ie dzídzé’ ‘marten berries’ 
Witsuwit’en:  k’ǝy dǝtǝgi 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): niłkəәtmaiʔ (berries); niłkəәtmaichəәn (bush) 
 
Wild Roses: Rosa acicularis Lindl. – prickly rose; R. nutkana C. Presl – Nootka rose; 

R. pisocarpa A. Gray – swamp rose; R. woodsii Lindl. – Wood’s rose (see also R.. 
gymnocarpa) (Rosaceae) 

Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): igrungnaq, igrungnak, igrungnat,  ‘testicle’ (rosehip, R. 
acicularis) 

Tlingit: q’onyéł wásli (Swanton 1908 ?); k’inchéiyi (rosehips) 
Haida (Massett, Alaska): q’unła, q’unł (M), q’únł (A) (fruit, hips; also pertains to 

the young green ovaries below the flower buds - EM); sgidrangxaal (S) ‘red-
blossoms’ (flowers; but some say "salmonberry blossoms only"); q’unła 
xilaay (M), q’unła łq’a.aay (M) (bush) 

Haida (Skidegate): q’ung (k’ung) (fruit, hips); sgidrangxaal ‘red-blossoms’ 
(flowers; but some say "salmonberry blossoms only"); k’úng hlk’a’ii (q’úng 
łq’aʔii) (bush) 

Ahtna: tsəәngełt’ani (C, L); tsingełt’ani (W); nkuus (U) (fruit, hips); xost’aan’ (R. 
acicularis) 

Dena’ina (Tanaina): xesh ‘thorn’ (I, Il) (R. acicularis, R. nutkana); xeshkegh (I – 
Lime, O, U) ‘thorn big’ (mostly Rosa nutkana) 

Tahltan: khos (thorn/rose); k’u naa yeeł, k’oonayeł  (rose hips); xwas ‘prickle’ (S) (rose); 
khos tsedle (bush);  (Rosa acicularis, R. nutkana?) 
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Gwich’in: nichïh, nichih  (dialects) (R. acicularis)  
Chipewyan: íntsólé (R. acicularis) 
Kaska: hos dechené’ (Rosa spp.) 
Sekani: khwosh (Rosa spp.); OR ein’chewnle, OR uttxul’lay’wow’whussa (hips 

are called “wild tomatoes”) 
Witsuwit’en: tsełghil (Rosa acicularis), tseł ghǝl (rosehip, also ‘tomato’) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whəәs (bush); injuh-isdai (rose flower); injuh (rose 

tree); injuhchəәn (rose tree bush); ʔinchuh (rose hip) (Rosa spp.) 
Dakelh (Saik’uz): whəәs ‘thorn’, whəәsghəәih (‘thorn-root’; optional) (bush or flower); 
ʔinchuh (rose hips); ʔinchuh ʔisdak (rose flower) 

Dakelh (Ulkatcho): whəәs, whəәs ʔinjuh (hips); whəәs chəәn (bush) (Rosa spp.) 
Tsilhqot’in: ʔunchuynsh (hips – no meaning); xwes (bush) ‘prickle, thorn’ (Rosa 

spp.) 
Nisga’a: q’alams (hips); sk’an-q’alams (bush) (R. nutkana) (CB) 
Gitxsan: galeʔe (? flower); q’alamst, q’alaamst (hips); sganq’alamst (plant) (R. nutkana, 

R. acicularis) 
Ts’msyen (Sm’algyax): q’əәlaamst (hips); sgəәn q’əәlaams ~ q’alaams (bush) (Rosa 

nutkana) 
Kitasoo: q’əәlʔáems, q’eláems (hips) (Rosa nutkana) 
Haisla: bałbulai (hips); bulas (bush) (R. nutkana) 
Heiltsuk: básbúlí (hips); básbúlíʔas (bush) (NT notes with EW, MH, 1996); básbúlíy’as 

rose bush (Rath 1981) (R. nutkana) 
Oowekyala: bàsbuli (hips); bàsbuliy’as (bush) (R. nutkana) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gegeli (fruit); gegelx [? cognate] (flowers); 

gelxm’es, gegeliʔems (bush) (R. nutkana) 
Nuu-chah-nulth: patʕiwa, patʕiiwa (fruit); patʕixmapt (bush) (R. nutkana) (Hesquiaht) 
Ditidaht: patʕay (fruit); patʕayapt (plant) (R. nutkana) 
Makah: tłiiqw’eey (hips); tł’iqw’aʔabap (plant), ~ k’liqwaí’abupt (R. nutkana - 

Gunther) 
Quileute: tł’íiqw’ay; k’eqw’aíput (R. nutkana  Gunther) 
Nuxalk:  skwupik, skwukwpik  (R. nutkana) (hips and flowers); skwukwpikłp (R. 

nutkana) (bush) 
Comox: q’áʔgen  (hips); q’áʔgenay (bush) (R. nutkana) 
Sechelt: q’ew’én (fruit); q’ew’énay (bush) (R. nutkana) 
Squamish: qal’q (buds and hips); qál’qay  (bush) (R. nutkana) (cf. Local Coast Salish 

elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: qal’q ‘wild rose’ – 
Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: qel’q (rose); qélqəәłp, qél’qəәłp (R. nutkana, R. gymnocarpa) 
(cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, 
Nlaka’pamux: qal’q ‘wild rose’ – Kuipers 2002); Musqueam: qélq-əәłp (wild rose) 

Halkomelem, Upriver: qéelq (flower, bud, hips); qéelqəәłp (bush) (pertains to R. 
gymnocarpa, R. pisocarpa, R. nutkana, R. acicularis) (cf. Local Coast Salish 
elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: qal’q ‘wild 
rose’ – Kuipers 2002) 

Straits Salish (Saanich): qél’q (flowers); qə́әl’əәq (fruit, hips); qəәl’əәq-íłch (bush) (R. 
nutkana, R. gymnocarpa) (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, 
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incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: qal’q ‘wild rose’ – Kuipers 2002) 
Lummi: qəәl’q (wild rose); kalakéch (R. nutkana - Gunther) 
Klallam: qaʔyəәqiłch (R. nutkana) 
Samish: qə́әl’əәq (fruit, hips), qəәl’qiłch (bush) (see Stl’atl’imx) (cf. Local Coast Salish 

elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: qal’q ‘wild rose’ – 
Kuipers 2002) 

Nooksack: qelq (rosehip) 
Lushootseed (Northern): ts’əәk’ápaʔ, sk’áp’a (hips); ts’əәk’ápaʔ-ats, sk’áp’ats 

(bush) (R. nutkana, R. pisocarpa); OR yestád (Gunther) (R. nutkana; see also 
R. gymnocarpa) 

Lower Cowlitz: sttsaíttsil; OR xontúlɛms [approx], xwəәntúlms [?] 
Lower Chehalis: qeqabáwiłat (R. nutkana) ? (Gunther) 
Upper Chehalis: sch’áts’ (hips, flowers); spakunł (bush); upsaynt (rose); 

xwəәlélamtsəәnł (Gunther) (wild rose; R. pisocarpa); tsápseł (rosebush) 
Twana (Skokomish): yeyista (R. nutkana) (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): qél’q (hips, also applied by some Pemberton speakers to 

flowers; also to garden rose flowers); qəәl’q-áz’ (and variants) (bush) (cf. Local 
Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, 
Nlaka’pamux: qal’q ‘wild rose’ – Kuipers 2002); qəәl'q-áz’ sp'áq'əәm, or 
p'áq'em sqəәl'q-áz’ (flowers) (Rosa spp.) 

Stl’atl’imx (Fraser River): qél’q (hips); qəәl’q-áz’ (and variants) (bush) (cf. Local 
Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, 
Nlaka’pamux: qal’q ‘wild rose’ – Kuipers 2002); qəәl'q-áz’ sp'áq'əәm, or 
p'áq'em sqəәl'q-áz’ (flowers) (Rosa spp.) 

Nlaka’pamux: skwəәkwéw’ (cf. Proto-Interior-Salish s-kwəәkwaw’  ‘rosehip’ – Kuipers 
2002); OR sts’ek’épeł, sts’əәk’ts’ek’épeł (fruits – see R. gymnocarpa) (see also 
whitebark pine, Pinus albicaulis; and hazelnut, Corylus cornuta; skwəәkwuʔ-éłp, 
skwəәkwew’-éłp, OR sk’epy’-éłp (Lytton form); OR skwəәkwéw’ (LP bush of a large-
thorned rose) (applies to Rosa acicularis, R. nutkana, R. woodsii) 

Secwepemc: sekw’éw’ (W) (hips; or the flower, as well as the fruit) (cf. Proto-Interior-
Salish s-kwəәkwaw’  ‘rosehip’ – Kuipers 2002); sk’epléʔłp (W) ‘prickly plant’; “big 
rose sticks”); sk’əәplénłp (E) (bush) 

Okanagan: kpepstł’iʔíkaʔst (Rosa spp.); skwekwew’íłp (R. acicularis, R. nutkana, 
Okanagan: kpepstł’iʔíkaʔst (Rosa spp.); skwekwew’íłp (R. acicularis, R. nutkana, R. 
gymnocarpa, R. woodsii – plants); skwekwíw’ (cf. kwiw ‘cone-shaped’: ‘little conical 
shape’ (ditto - fruit; also tomato) (Rosa spp.) cf. Proto-Interior-Salish s-kwəәkwaw’  
‘rosehip’ – Kuipers 2002) 

Snchítsu’umshtsn: sxwaayapáqn, sxwáayapaʔ-qn; sqwaayapá, sqwáyapaʔ; sqaypaqn, 
sqaypáqn (hips); qálqhełp, qal’x-ełp (rose plant) (R. acicularis, R. woodsii, and other 
Rosa spp.) (cognate with Squamish, Cowichan, Musqueam, Ck, St, Kl, Nk, and Li) 

Spokan: sxway’ápałq, sxway’ápqʔłq (rosehip) (?cf. Proto-Interior-Salish xwəәy ‘sharp’ – 
Kuipers 2002) (specifically for R. woodsii); snqixwleʔxwm, xwxwy’épeʔłp (rosehip 
bush); 

Selish: xwəәy’é ‘sharp’ (Rosa woodsii) (entire plant); xwəәyéłp ‘sharp-plant’ (leaves); 
xwəәyłpáłkw ‘sharp wood’ (?cf. Proto-Interior-Salish xwəәy ‘sharp’ – Kuipers 2002); 
spiqáłq xwəәy’é ‘fruit of rose’ (hips); OR səәnq’əәp’u ‘place of itching in the anus’ 
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(hips) (all R. woodsii) 
Columbian: wiyápaʔ (rosehip) 
Nez Perce: tamsásnimsiway (R. nutkana, R. woodsii) 
Upper Cowlitz: tchápamaach (R. nutkana) 
Sahaptin: shch’ápa, sch’ápa (fruit); shk’apáshway (bush) (Rosa nutkana, R. woodsii, R. 

gymnocarpa)  
Ktunaxa: q’ułwa (also tomatoes, oranges, peaches) (rosehips); OR wuq’upis (for the 

slimmer kinds of rosehips: R. acicularis); q’ułma-wuʔk, q’ułwawuʔk (second term, 
Lower dialect), kw’əәłmáwuk (Hart); OR q’ułwa ʔakwukaʔis (spelling unsure) (bush) 
(mainly R. acicularis, R. woodsii) 

 
Rosa gymnocarpa Nutt. – dwarf wild rose, or baldhip rose (Rosaceae) 
Comox: q’íq’ágén (hips); q’iq’ágenay (bush) (diminutive forms) (R. 

gymnocarpa) 
Sechelt: q’íq’ wen (fruit); q’íq’ wenay (bush) [diminutive forms] (R. gymnocarpa) 

q’íqw’en 
Halkomelem, Quw’utsun’: qél’qəәłp (R. gymnocarpa, also R. nutkana) 
Straits Salish (Saanich): qəәmiʔ-íłch, qəәmiy-iłch, yástəәn (Su51); qəәl’qíiłch (R. 

gymnocarpa; also R. nutkana) 
Chehalis: upsaynt (Gunther) 
Lushootseed: yəәst’ád (hips?), yəәst’ád-ats (bush) (see also R. nutkana) 
Stl’atl’imx (Pemberton): kwəәm-kwmám’qs-az’ (cf. kwəәm-kwə́әkwəәm’ ‘weasel in brown 

phase’, OR kwə́әm-kwəәm ‘dull’; -aqs ‘nose, point’); OR qəәl’q-áz’ (rose, gen.) (bush) 
Nlaka’pamux: sts’ek’épeł, sts’əәktsek’épeł (fruits): kwəәm’kwm’ém’qs ‘little sharp points’,  

kwəәm’kwm’em’qw-éłp; OR sk’epy’-éłp; OR skwəәkwéw’ (and variants) (bush) (see also 
Rosa acicularis and other Rosa spp.) 

Secwepemc: tsəәqwéqweʔs (E) (Mary Thomas); sk’epelenxw (bush - sk’epelenłp) 
(W) (Leslie Jules) (R. gymnocarpa) 

Okanagan: skwekwew’íłp (R. acicularis, R. nutkana, R. gymnocarpa, R. woodsii – plants); 
skwekwíw’ (cf. kwiw ‘cone-shaped’: ‘little conical shape’) (ditto - fruit; also tomato) 
[see Rosa spp., above] 

Sahaptin: shk’apáshway (Rosa nutkana, R. woodsii, R. gymnocarpa); OR pt’xanu-pamá 
shk’apáshway ‘mountain forest rose’ (R. gymnocarpa) 

 
Rubus arcticus L. ssp. acaulis (Michx.) Focke – nagoonberry, dwarf 

raspberry (Rosaceae) 
Yupik: pururniq (PWS); puyurnaq (PG) (Chugach); puuyaragur (Cup’it – 

Nunivak I, AK) 
Tlingit: neigóon, néegúun 
Ahtna: dəәhts’enqaadleʔ (C); dləәhts’enqaadeʔ (L); nqaał (M) (see also R. chamaemorus) 
Dena’ina (Tanaina): nughuya giga (I), nughuya gek’a (Il), nughay gega (U) all ‘frog’s 

berry’; nughuya nqitł’a (O) ‘frog’s cloudberry’; [NOTE: shishguna, and binik lahi  
were in original list; not sure where they came from?] 

Kaska: gah t’ójé ‘rabbit nipple’, dech’ue dzídzé’ ‘porcupine berry’, tehk’efe 
dzídzé’ ‘frog berry’ (dialects) 

Chipewyan: ts’əәlinadláraze (R. acaulis) 
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Dakelh (Ulkatcho): łiazke 
 
Rubus chamaemorus L. – cloudberry, or bakeapple (Rosaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): aqpik, aqpiik, aqpiich (“salmonberries”) 
Yupik: puyurniq (PWS); aqagwik (PG) (see also R. arcticus) (Chugach) naunraq 

(Nelson I); atsar atsakutag, OR aʔtsax (Cup’it – Nunivak I, AK) 
Tlingit: néx’w, néx’w; OR t’á kaháakw ‘salmon eggs’ (see Vaccinium vitis-idaea, 

V. oxycoccos – Haida) 
Haida (Massett, Alaska): q'a.àw ts’alaangaa (M); q'aawts’aláangaa (A) 

(berries); q'a.àw ts’alaangaa xil (M) (plant) 
Haida (Skidegate): k’aaxu ts’alaangga (q’aaxu ts’alaangga) (cf. k’aaxu ‘fallen 

tree’)  
[NOTE: Proto-Athabaskan qał stem for “raspberry”, in all languages except Navajo – 

Kay 1993] 
Ahtna: ṇqaał  (pron. the n as a syllable) (see also R. arcticus) 
Dena’ina (Tanaina): nqutł’ (I, U), nqitł’ (O), nquł  (U) (stem) 
Slavey: dahkálé’ 
Gwich’in: nakàl, nakal (dialects) 
Chipewyan: nadláre  
Kaska: achenesk’eje 
Nisga’a: maay’ im ganaw ‘frog berry’ (NM) 
Gitxsan: ‘mii gaanaaʔw ‘frog berry’ 
Ts’msyen (Sm’algyax): golk’ or golk’a (also R. pedatus) 
 
Rubus idaeus L. – wild raspberry, or American red raspberry (Rosaceae) 
Tlingit: tłéiqw yádi (Thornton et al. 2004) 
Haida (Massett, Alaska): garden raspberry is called sq'aw.aan giidʔii (łq'a.aay) (M) 

‘salmonberry-offspring(-bush)’ (not native to Haida Gwaii) 
[NOTE: Proto-Athabaskan qał stem for “raspberry”, in all languages except Navajo – 

Kay 1993] 
Ahtna: dəәhts’enk’ogeʔ, denk’ogoʔ (M) 
Dena’ina (Tanaina): ts’enełt’ida (O, U) ‘that which is sucked’, k’enqutł’kegh (I), 

nuqłkegh (I, Il) both ‘cloudberry big’ 
Tahltan: dakkaale, dahkaale (S); dahkaale (RQ) (raspberry); dahkaale dechine (L) 

[raspberry twig (if medicine)]; 
Gwich’in: ts’eenakal (R. strigosus, R. acaulis) 
Slavey: dadedele ‘raised red’ 
Chipewyan: tthekáłjíé ‘rock-flat-berry’ 
Sekani: dahkàdlèʔ; OR danahts’leh  
Kaska: dahkádlé; OR sâs jíjé’ [‘black bear berry’]  
Witsuwit’en: biyołqok 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔəәt’ankal (berries); ʔəәt’ankalchəәn (bush – 

leaves boiled to make tea; cf. ʔəәt’an ‘leaf’)  
Dakelh (Saik’uz): ʔəәt’ankałtsəәl, t’ankałtsəәl (berries); ʔəәt’ankałtsəәlchəәn (bush –  

optional) 
Dakelh (Ulkatcho): dek’əәs; OR nk’asdla 
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Tsilhqot’in: texaltsel (berries); texaltsel-chen (bush) (dalicheqox – a creek at Nemaiah 
where they used to grow) 

Nisga’a: berries: n’aasik’, naasik’ (berries); sq’an-naasik’ (bush) 
Gitxsan: naasikx, naasik’ (berries), sgannaasik’ (plant) 
Ts’msyen (Sm’algyax): naasik (Kitkatla dialect); or naasü (hb) (garden raspberry) (ü is 

unrounded u) 
Kitasoo: náeesú (náeesẃ) 
Haisla: gałgn (berries); gałgn’as (bush) 
Heiltsuk: gágulagem (berries); gágulagemm’as (bush) (R. idaeus, prob. cultivated) 
Oowekyala: gàgulagṃ (Curtis 1970) (berry); gàgulagṃ’as (bush) 
Nuu-chah-nulth: tł’atł’achʔałk’uk ‘resembling thimbleberries’; OR mamałn’i 

tł’aachʔaałuk ‘white peoples’ thimbleberries’ (garden raspberries) (Hesquiaht) 
Makah: qaqawashk’ukw ‘looks like salmonberries’ (garden raspberries) 
Chimakum: xatch’it’idaʔa, hatch’it’idaʔa ‘good tasting’ (Boas notes) 
Nuxalk: qałqa (both berries and bush) [see Ts’msyen for Rubus chamaemorus]  
Squamish: alíl’a (berry); alil’aʔáy’ (bush) (<salmonberry Halk) (R. idaeus, cultivated) 
Halkomelem, Quw’utsun’: t’thqw’am’ əәʔ (cultivated raspberry) 
Halkomelem, Upriver: s’áaythəәqw (berry); s’áaythəәqwəәłp, ʔáaythəәqwəәłp (plant) (poss 

related to ‘sharp’, ‘top of head’ plant)  
Straits Salish (Saanich): t’thqw’ang’əәʔ (cultivated raspberry); t’thqw’ang’əәʔíłch 
Lushootseed: łáləә (“raspberry” – but see salmonberry, R. spectabilis); Northern - 

Skagit: qw’əәləәstáb (berries); qw’əәləәstáb-ats (bush) 
Lower Cowlitz: qw’ál’xw (berries); qw’ál’xwan’ł (cf. qw’ə́әlł ‘ripe’) (bush) 

(“raspberry” – cf. also R. parviflorus) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)ʔáy’tsəәqw (berries); ʔáy’tsqw-az’ (bush) (also garden 

raspberries – (s-)ʔáy’tsaqw) 
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)ʔáy’tsəәqw (berries); ʔáy’tsqw-az’ (bush) (also garden 

raspberries – (s-)ʔáy’tsaqw) 
Nlaka’pamux: sʔxéy’itsqw (berries); sʔey’itsqw’-éłp (bush) 
Secwepemc: sʔéytsqwem (W), sʔeytsqwu (E) (berries); sʔeytsqwméłp (E) (bush) 
Okanagan: łáʕlaʔ (wild raspberry, berries); łelʕ’áłmel’x (bush) (also garden 

raspberries) [see Coast Salish for salmonberries?]   
Snchítsu’umshtsn: hnhalaatsé, nhalaatséʔ 
Spokan: nw’ew’ew’isshelsh, nw’ewíssłsh; OR l’l’áts 
Selish: l’láts (apparently unanalyzable) (fruit); l’ləәtsláłkw (bush) 
Sahaptin: sháxat, sáxat (also R. leucodermis); OR luts’á sháxat ‘red raspberry’ 

(berries); sháxat-aash (bush) (also R. leucodermis) 
Ktunaxa: ʔaq’uku (berries; also Fragaria spp., R. parviflorus) (akw’úkwu – Hart), 

OR kwuwuka ʔaq’uku ‘tall/long-stemmed strawberries’ (berries), OR 
kanusq’uku, kanuhus ʔaq’uku ‘red strawberries’ (Lower dialect) 

 
Rubus leucodermis Douglas ex Torr. & A. Gray – blackcap, or black 

raspberry (Rosaceae) 
Tsilhqot’in: nichan nibaxalyish ‘it takes away one’s dress’ 
Haisla: kw’ḷkw’ḷt (berries); kw’ḷtay’as (bush) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): məәdzəәkw  (fruit; also garden raspberries, R. 
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idaeus); məәdzəәkwməәs (bush) cf. Proto-Salish and Proto-Interior Salish: 
məәtsə́әkw] 

Nuu-chah-nulth: hisshitł (cf. hismis ‘blood’) (fruit); hisshitłmapt (plant) (Hesquiaht)  
Ditidaht: tsitsiypak’kw ‘looks like a hat’ (fruit); tsitsiypak’kwapt (plant) 
Makah: tsitsi(i)yapuxwsk’ukw, tsikyaapuxwsk’ukw ‘looks like hats’ (also mushrooms, 

gen.) 
Nuxalk: usukw’ltx, sukw’ltł (berries); usukw’ltłp (plant) 
[Note: has cognate terms in all seven Interior Salish languages, as well as all 

Tsamosan, Tillamook, Twana, and Comox/Sliammon, prob Musqueam; 
Proto-Salish and Proto-Interior-Salish: məәtsə́әkw] 

Comox: methkw (berries); méthkway (berries) (cf. Proto-Salish məәtskw ‘blackcap’ 
– Kuipers 2002) 

Sechelt: ts’qw’úma (fruit); ts’qw’úmay (bush) 
Squamish: ts’qw’uʔúʔəәm (berries); ts’qw’um’áy’  (bush) 
Halkomelem, Cowichan: t’thqw’am’əәʔ, tsəәlqáma, tsəәlqáamaʔ (fruit) 
Halkomelem, Upriver: tsəәlqáaməә (berries); tsəәlqáameełp (plant) ‘berry that falls off’ (cf. 

tsélq ‘fall off’); white berried form: p’éq’ tselqóomé 
Straits Salish (Saanich): nəәq’í t’thqw’am’əәʔ ‘black blackcap’ (berries; name borr. fr. 

Quw’utsun’ – because of ‘m’ instead of ‘ng’); OR tsəәlqáamaʔ, t’thqw’am’əәʔ; 
t’thqw’am’əәʔ-íłch (bush) 

Klallam: ts’qw’əәʔmeʔ (berries); ts’qw’əәʔmeʔełch (plant); sqwamiłtsaʔetch (sprouts) 
Lushootseed: chəәlqwúbəәʔ (berries); chəәlqwúbəәʔ-ats (bush) 
Lower Cowlitz: mə́әtskw (berries); mə́әtskwan’ł (bush) 
Twana: məәtsə́әkw (cf. Proto-Salish məәtskw ‘blackcap’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): tsatsʔ-úsaʔ; OR “squólamuq” (Fort Douglas – 

Newcombe 1903) (berries); (s-)tsatsʔ-úsʔ-az’ (bush) 
Stl’atl’imx (Fraser River): tsatsʔ-úsaʔ; OR “squólamuq” (Fort Douglas – 

Newcombe 1903) (berries); (s-)tsatsʔ-úsʔ-az’ (bush) 
Nlaka’pamux: mə́әtsəәkw (berries); mə́әtsəәkw-éłp, OR məәtsəәkw-xín (plant) (cf. Proto-

Salish məәtskw ‘blackcap’ – Kuipers 2002) 
Secwepemc: metsúkw (W, E) (berries); metskwéłp (plant) (cf. Proto-Salish məәtskw 

‘blackcap’ – Kuipers 2002) 
Okanagan: mtsakw (berries); metskwíłml’x OR metskwíłp (bush) (cf. Proto-Salish məәtskw 

‘blackcap’ – Kuipers 2002) 
Upper Chehalis: mə́әtskw (berries); mə́әtskwn’ł (bush) 
Snchítsu’umshtsn: mtsukw, məәtsúkw (cf. Proto-Salish məәtskw ‘blackcap’ – Kuipers 

2002) 
Spokan: metsukw (cf. Proto-Salish məәtskw ‘blackcap’ – Kuipers 2002); OR 

sqw’iqw’áyqn 
Selish: ṃtsúkw ‘pull, something liked or admired’ [?] (cf. Colville tsukw ‘pull’) 

(cf. Proto-Salish məәtskw ‘blackcap’ – Kuipers 2002) 
Columbian: mə́әtskw (cf. Proto-Salish məәtskw ‘blackcap’ – Kuipers 2002) 
Upper Cowlitz: cháxat (berries); cháxatach (bush) (Gunther) 
Sahaptin: sháxat, sáxat (also R. idaeus); OR chmuk sháxat ‘black raspberry’ 

(berries); sháxat-aash (bush) (also R. idaeus) 
Ktunaxa: tamkukuł ʔaq’uku (spelling unsure) ‘black strawberry’ (berries; cf. 
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Fragaria spp., Rubus idaeus); ʔakpitsis kławła ‘grizzly-bear’s food’ (cf. also 
Maianthemum racemosum) 

 
Rubus parviflorus Nutt. – thimbleberry (Rosaceae) 
Tlingit: ch’iix’, ch’eex’, cheix’ 
Haida (Massett, Alaska): stł'a gudiis (M) ‘turn inside-out’; stł'a gudíis (A) 

(berries); madalaa.u, madlaaw (-xil/-łq'a.aay) (M); stł'a gudiis xil, stł’a 
gudiis łq’a.aay (M); stł’a gudíis łq’a.íi, stł’a gudíis xil (bush); dangaldagaa, 
dangaldgaa (M) (nominalization of adjective ‘sweaty’; see previous note) 
(JE); OR “stł’agudiisalay” (A) (edible sprouts) 

Haida (Skidegate): gugadiis (berries); xwadaluu, hlgabaluu (xwadaluu, 
łgabaluu), gugadiis xil (bush); kaysgwaan (qaysgwaan) (also ‘body odour,’ 
because eating the shoots makes you sweat) (JE) (edible sprouts) 

Tahltan: sas-jije ‘black bear-berry’ (“one of them”) 
Sekani: ts’it’aas-kàadaa; OR inchutł-tsutła ‘small rosehip’ 
Witsuwit’en: dǝk dinkay; OR misq’oʔ t’an    
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dəәk, dəәkdinkal  
Dakelh (Ulkatcho): łəәdaninkat, dəәłlaninkat, daniikat, daniikəәt, danihkat, 

iłdanikəәt, sdanikəәt  (berries); łudaninkat, dəәłlaninkat t’an (bush) 
Nisga’a: q’oʔo (berries); sq’an-q’oʔo (bush)  
Gitxsan: nisq’oʔo (berries); sgannisq’oʔo (bush) 
Ts’msyen (Sm’algyax): q’oo (berry); sgəәn q’oo (bush); ooyl (edible shoots) 
Kitasoo: k’óʔo 
Haisla: l’qaxhá (berries); l’qaxhʔál’as (bush); qw’ałm (edible shoots) 
Heiltsuk: l’qáxa (cf. l’qáxa ‘to drop off’ – said of a mushy substance such as overripe 

berries) (berries); l’qáxell’ás (bush); gwałm, qw’ałém (sprouts) 
Oowekyala: l’qàxa (fruit); l’qàxṃ’as, l’qaxṃ’azis (bush); qw’àłm (edible sprouts) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tségəәł (berries); tsegəәłm’ás, tsegəәłəәs (bush) 
Nuu-chah-nulth: tł’aachʔaał (cf. tł’achʔatu ‘to fall off’) (fruit); tł’achʔałmapt; OR 

ch’ashxiqmapt (bush); ch’aashxiw’a (edible shoots) (all Hesquiaht) 
Ditidaht: ʕitsiy’ts (berries); ʕitssiy’tsapt (bush) 
Makah: luuluxwats (berries); luuluxwatsbap (bush); luuluxwatspał ‘thimbleberry 

season’ (July-August); qaałqaawey (sprouts; cf. qaał ‘fine prickles, spikey 
fuzz’) 

Quileute: taq’áachił (berries) ~ taq’aáchiłpat (plant) 
Nuxalk: snutatiiqw (berries); lqw’laxw-łp (plant); sxts, sxtsi (sprouts); qw’laxw 

(leaves) 
Comox: t’éqwem (berries); t’éqwemay (bush) (cf. Proto-Salish s-t’aqw’m 

‘thimbleberry’; forms with plain qw may result from contamination with 
Proto-Salish t’aqw ‘lick’ cf. Calamagrostis rubescens – Kuipers 2002) 

Sechelt: st’eqwém (fruit); st’eqwémay (bush); (cf. Proto-Salish s-t’aqw’m 
‘thimbleberry’; forms with plain qw may result from contamination with 
Proto-Salish t’aqw ‘lick’ cf. Calamagrostis rubescens – Kuipers 2002); 
sprouts: stsátsqay [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution (s-) 
tsaʔtsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ – Kuipers 2002] 

Squamish: st’áqw’em (berries); t’áqw’emay’  (bush) (cf. Proto-Salish s-t’aqw’m 



 177 17
7 

‘thimbleberry’; forms with plain qw may result from contamination with Proto-Salish 
t’aqw ‘lick’ cf. Calamagrostis rubescens – Kuipers 2002); sprouts: stsáʔtsqay [cf. 
Local Coast Salish terms of limited distribution (s-) tsaʔtsqay ‘sprout, young shoot 
(esp. of thimbleberry)’ – Kuipers 2002] 

Halkomelem, Quw’utsun’: t’ə́әqwəәməәłp (OG69) (bush); sprouts (Quw’utsun’, Musqueam): 
stheʔthqəәy [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution (s-) tsaʔtsqay ‘sprout, 
young shoot (esp. of thimbleberry)’ – Kuipers 2002] 

Halkomelem, Upriver: t’qwə́әm (berry); t’qwə́әməәłp (plant); Chilliwack t’qwəәm (Kuipers 
2002) (cf. Proto-Salish s-t’aqw’m ‘thimbleberry’; forms with plain qw may result from 
contamination with Proto-Salish t’aqw ‘lick’ cf. Calamagrostis rubescens – Kuipers 
2002); sprouts (Chilliwack) sthethqəәy [cf. Local Coast Salish terms of limited 
distribution (s-) tsaʔtsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ – Kuipers 2002] 

Straits Salish (Saanich): t’ə́әqwəәng, t’ə́әqum (berries); t’əәqwəәng-íłch, t’əәqumiłch (bush); 
thə́әʔthq’i OR tł’áqtł’əәn (Su51) (edible sprouts) [cf. Local Coast Salish terms of limited 
distribution (s-) tsaʔtsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ – Kuipers 2002] 

Samish: t’qwəәm (Kuipers 2002) (berries) (cf. Proto-Salish s-t’aqw’m ‘thimbleberry’; 
forms with plain qw may result from contamination with Proto-Salish t’aqw ‘lick’ cf. 
Calamagrostis rubescens – Kuipers 2002); t’úqumíłtch (plant) 

Klallam: t’uqwum, t’ayqwum’ (berries) (LT notes); t’eqwəәmiłch (plant) t’qwəәm (Kuipers 
2002) (cf. Proto-Salish s-t’aqw’m ‘thimbleberry’; forms with plain qw may result from 
contamination with Proto-Salish t’aqw ‘lick’ cf. Calamagrostis rubescens – Kuipers 
2002) 

Quinault: xeʔénis (Gunther) 
Lushootseed (Northern): (s)łáqəәʔ, łaq (berries), OR sə́әsəәq (berries); (s)łaq-ats, 
łáqəәʔ-ats (bush); ts’əәts’áʔus (sprouts) 

Lushootseed (Southern): (s)łəәłaq, słəәłáq (Gunther) (berries); słałaqáts (Gunther) 
(plant); shəәgwáʔats ‘salmonberry sprouts’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-
Salish xəәwal ‘to grow’ – Kuipers 2002) 

Lower Cowlitz: qw’ál’xw (berries); qw’ál’xwan’ł (cf. qw’ə́әlł ‘ripe’) (bush) 
(“raspberry”) 

Upper Chehalis: qw’áʔxw (berries), qw’áʔxwnł (bush, patch) 
Tillamook: sts’úkwanəәsu [NOTE: cf. Proto-Salish ts’ikw elderberry – Kuipers 

2002] 
Twana: shuwəәʔíts (salmonberry sprouts) (cf. Proto-Coast-Salish xəәwal ‘to grow’ 

– Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): łík’aqw, “thlikao” (Fort Douglas – Newcombe 1903); 
łík’aqw-az’; OR tł’áqw’m-az’ (Fraser River and Pemberton) (cf. Proto-Salish s-
t’aqw’m ‘thimbleberry’– Kuipers 2002), OR “t’uqubiłp” (Ruby Creek – 
Newcombe 1903) (bush); tsítsq-az’ (edible shoots, gen.); ? s-tsítsq-az’ (cf. 
tsíq-in’ ‘to stab’) (“unidentified plant shoots, eaten with salmon roe” – JvE) 
[cf. Local Coast Salish terms of limited distribution (s-) tsaʔtsqay ‘sprout, 
young shoot (esp. of thimbleberry)’ – Kuipers 2002] 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)tł’áqw’əәm (berries); łík’aqw-az’ (Pemberton), OR 
tł’áqw’m-az’ (Fraser River and Pemberton) (cf. Proto-Salish s-t’aqw’m 
‘thimbleberry’– Kuipers 2002), OR “t’uqubiłp” (Ruby Creek – Newcombe 
1903) (bush); tsítsq-az’ (edible shoots, gen.); ? s-tsítsq-az’ (cf. tsíq-in’ ‘to 
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stab’) (“unidentified plant shoots, eaten with salmon roe” – JvE) [cf. Local 
Coast Salish terms of limited distribution (s-) tsaʔtsqay ‘sprout, young shoot 
(esp. of thimbleberry)’ – Kuipers 2002] 

Nlaka’pamux: słə́әkm’ (cf. łkə́әp ‘shrivel-down’ (berries); słəәkm’-éłp (bush); (cf/ 
sóxwm’ ‘to peel off the covering of a shoot’); OR stsítsqeʔł e sóxwm’s (edible 
shoots) (and variants) 

Secwepemc: stł’iqwem (W); OR stł’éqwu (E) (Aimee August, R. Bouchard interview, 
1974), stłeqw’u, stəәqw’m  (E) (berries); stł’eqwmáłp (W), OR stłeqw’méłp (E) (bush) 
(cf. Proto-Salish s-t’aqw’m ‘thimbleberry’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: pálpelqn ‘always flat-headed’ (cf. pil ‘flat’) (berries); pelpelqníłml’x (bush) 
Snchítsu’umshtsn: polpolqn, pulpulqn (invert concave object; poss. ‘inverted 

head’) 
Spokan: pólplqn (fruit); pelpelkníłmix (branches) 
Selish: púlpəәlqəәn ‘easy-head’ (redupl.) (fruit), pulpəәlqəәn-éłp (plant) 
Columbian: púlpulqn 
Upper Cowlitz?: kwkuúshnas (Gunther) 
Nez Perce: táxtax 
Sahaptin: tuna-túna 
Ktunaxa: ʔaq’uku (berries; also Fragaria spp., Rubus idaeus); OR kwiłts’łq’uku 

‘big, flat strawberry’ 
 
Rubus pedatus Sm. – trailing raspberry (Rosaceae) 
Yupik (Chugach): atsiłkutagkuam qiulzraaʔa (PWS); malzruukegtaaq (PG) 

(“stump berry”) 
Tlingit: tłéeqw yádi ‘baby berry’; OR keetł gukw kwadzaashí ‘dog’s earrings’  
Haida (Massett, Alaska): tł'ants’uud gaanaa (M) ‘steller's-jay berries’; 

tł'ants’uud gaanaa (A) (berries); tł'ants’uud gaanaa łq'a.aay, tł'ants’uud 
gaanaa xil (M) (plant) 

Haida (Skidegate): thllgaa gaanga (tłlgaa gaanga) ‘earth/ground-berries’; OR 
tl’aay tl’aay gaanga, kl’aay kl’aay gaanga (tł’aay tł’aay gaanga) ‘Steller's 
jay berry’ 

Nisga’a: miigunt (also Fragaria – recognized as different berries; CB) 
Gitxsan: maaʔy hagwiłuxw ‘rope-berry’ (“strawberry bramble, a trailing vine with small 

tart fruit”; also ? blackberry?) (Johnson 1997), or ‘miiganaaʔw ‘frogberry’ (Johnson 
1997, 184) 

Ts’msyen (Sm’algyax): golk’ or golk’a (also R. chamaemorus) [see Wakashan raspberry 
names] 

Haisla: t’mst’mzis (different kind of t’mts’ – Maianthemum dilatatum; for animals) 
Heiltsuk: tł’xtł’ks ‘strawberries’ (“the bear’s strawberries”) (NT notes with EW, MH, 

1996) 
Oowekyala: gùxwgwḷs (? trailing raspberry – diff spp. - a feast food) [see raspberry] 
Nlaka’pamux: snúkweʔs e sqw’oqw’y’-ép ‘friend/relative of strawberry’ 
Ktunaxa: kyawats ʔaq’ukuʔis ‘fool-hen’s favourite food’ 
 
Rubus pubescens Raf. – dwarf red raspberry (Rosaceae) 
Dena’ina (Tanaina): nughuya giga, nughuya xqitł’a (“frog’s berry”) (R. arctica) 
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Gwich’in: ts’eenakal (R. strigosus, R. acaulis) 
Sekani: dah’kudleh’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ts’unułts’us (berries); ts’unułts’ust’an (vines) 

(locally known as “Salmonberry”)  
Tsilhqot’in: ts’ełiqi (at Konni Lake) (?R. arcticus too)  
Gitxsan: miiganaaʔw ‘frog-berry’, maaʔya ganaaʔw ‘frogberries’, maaʔytxwł ganaaʔw 

‘berries the frogs gather’ (berries); sganmiiganaaʔw (plant) 
Ts’msyen (Sm’algyax): golk’a (“creeping raspberries”) (also R. chamaemorus) 
 
Rubus spectabilis Pursh – salmonberry (Rosaceae) 
Yupik (Chugach): qiumalzaa (red berry), qategyataguaq (yellow berry) (PWS); 

alzagnaq (PG) 
Tlingit:  tłéeqwás’i ‘berry bush’; OR was’x’aan tłéegu, was’x’aan tłéigu; OR 

ch’aʔaanáx tłéeqw,  
Haida (Massett, Alaska): sq'aw.aan (M), sq'áw.aan (A) (berries); sq'aw, sq'aw 
łq'a.aay, sq'aw.aan łq'a.aay (M), sq'áw, sq'áw łq'a.íi, sq'áw.aan łq'a.íi (A) 
(bush); dark ("black") colour form: xang q'aadaawaa (M); ts’asaal (M); 
ts’a.áal, tsaʔáal (A) (edible shoots) [Note: garden raspberry is called 
sq’aw.aan giidʔii (łq’a.aay) (M) ‘salmonberry-offspring(-bush)’  

Haida (Skidegate): sk’awgaan, sk’aawgan (sq’awgaan, sq’aawgan) (berries); 
sk’aw, sk’awii (sq’aw, sq’awii) (bush); ts’ixaal, ts’iixaal (edible shoots) (see 
also under Rubus ursinus, trailing wild blackberry) 

Dena’ina (Tanaina): nqułkegh (Il, O, U) ‘cloudberry big’; chaxma (O) (?-
unknown) 

Tahltan: łuwe jije ‘fish berry’ 
Witsuwit’en: misqileʔn [NOTE may be a diff species, e.g. R. chamaemorus] 
Dakelh tsəәnəәłts’əәs  [NOTE may be a diff species, e.g. R. chamaemorus] 
Nisga’a: miiq’ooqs (berries) (CB); sq’an-miik’ooqst (bush)  
Gitxsan: miiq’ooxst, ‘miiqoox (?’berry maple’) (berries); mugu masaak (yellow variety: 

ripen in daytime):) 
Ts’msyen (Sm’algyax): məәq’ooxs (berries); məәq’ooxs (bush); ooyl (edible shoots); 

maaʔy m djiiyuus = morning berry (“day berries”; golden ones, said to ripen during 
the day); and maaʔy m hopel/hobel = night berry – ripens at night (for the dark 
coloured ones). 

Kitasoo: mik’óost, miʔóost (berries); m’aiʔymm ʔáeetk  ‘berry of the night’; 
m’aiʔymm dziiwst (berry of dawn/day’; ooył (sprouts) 

Haisla: gulali (salmonberry); gul’as (bush); m’am’ulaq, m’am’ul’ilaq (golden 
fruit); ts’ats’ul’iliaq (ruby fruit); qw’ałṃ (sprouts) 

Heiltsuk: gúláli (berries; also berries of any kind); gúl’ás (bush); ts’úts’łsṃ (dark 
salmonberries, and Himalayan blackberries) OR ts’ts’ḷ’áq, ts’úts’ell’áq (dark “black” 
form); m’ám’ul’aq (yellow form) [m’ám’ul’aq = “white man’s” salmonberries [? 
light coloured ones?); mázáiqwḷ’a, mázaíqwell’a (flowers, blossoms); qw’ałém (edible 
sprouts), OR sísaqiláy (?) (young shoots)  

Oowekyala: gùlali (berry); gùl’as (bush); ts’ats’ul’aq (dark ruby form); 
m’àm’ul’aq (golden form); qw’àłṃ (sprouts) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): q’əәmdzəәkw, q’émdzekw  (fruit); qw’ałm’es (bush, 
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pertaining to edible sprouts, qw’ałém); OR q’émdzuxwm’es, q’émdzekw’is 
(bush, pertaining to fruit) 

Nuu-chah-nulth: qawii (fruit); qawashmapt; OR m’ashmapt (bush); m’aayi (edible 
shoots); tł’ihapiih; OR tł’ixaaʔi (cf. tł’ixaa ‘colour of a fire about to go out’) (golden 
form of the fruit); siʔatłapiih (cf. sits’iłyu ‘red hot, glowing’) (ruby form of fruit); 
k’ayitsapiih (cf. k’ayitsuk ‘dark’) (dark red form of fruit) (all Hesquiaht) 

Ditidaht: qaway (cf. qawashk ‘red hot’) (fruit, gen.); bukwaqabł (fruit, dark 
coloured form); tł’ixabł (fruit, ruby form); shashabak’kwapx (berries, golden 
form); qawiipt (plant); seeski (edible sprouts), OR shishichqaaʔdł (edible 
sprouts); tiikwid (sprouts, when cooked) 

Makah: qakwey (Gunther – kákw’e) (berries); qakwashbap (Gunther kákw’e’abupt) 
(bush); q’uq’uuskadił ‘prickly things along the length of it’ (sprouts); 
ch’aawitsk’ey ‘transparent, becoming water’ (almost overripe salmonberry 
fruit; also dark reddish purple berries); q’uq’uuskad(i)łpał ‘salmonberry 
sprout season’ (May); qakwashpał ‘salmonberry season’ (June) 

Quileute: chaʔáłowa (berries); chaʔáłwapat ‘it’s ripe berries’ (bush); yachts’íiłat 
(edible sprouts) 

Chimakum: ʔaliiloo (berries); tsiyiilapat (bush) (Boas notes) 
Nuxalk: qaax (berries); qaaxaax-łp (bush); sxts, sxtsi (sprouts); ts’ats’qalusuuł 

(yellow form; used for yellow/light berries, and white spring salmon) 
Comox: t’ín’iqw (berries); t’ín’qway  (dark coloured and light coloured varieties 

with separate names); Comox qw’iqw’l [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch 
(burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – Kuipers 2002; OR cf. Proto-
Coast-Salish qw’il(a) ‘salmonberry’ – Kuipers 2002); cf. Comox sqw’əәlúma 
berry – generic; see also Squamish & Cowichan blackberry 

Sechelt: qw’íqw’el (fruit); qw’íqw’elay (bush) (cf. Proto-Coast-Salish qw’il(a) 
‘salmonberry’ – Kuipers 2002); OR Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn 
to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – Kuipers 2002); cf. Comox sqw’əәlúma 
berry – generic; see also Squamish & Cowichan blackberry sprouts stsátsqay 
(also thimbleberry) [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution (s-) 
tsaʔtsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ – Kuipers 2002] 

Squamish: yetwán, yəәtuán (berries); yetwánay’  (bush) (cf. Proto-Coast-Salish yəәtəәwan 
‘salmonberry’ – Kuipers 2002); shoots: stsáʔtsqay [cf. Local Coast Salish terms of 
limited distribution (s-) tsaʔtsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ – 
Kuipers 2002]; golden form of berries: sepíq; month of April: temtsáʔtsqay ‘when 
salmonberry shoots ripen’; Month of May: temyetwán ‘when salmonberries ripen’; 
note: cultivated raspberries – alíl’a, alil’aʔáy’ 

Halkomelem, Quw’utsun’: lílaʔ (El60) 
Halkomelem, Upriver: əәlíləә (berry); əәlíléełp, əәlíléełp (plant); sprouts: sthéthqi(y) (also 

used for thimbleberry, blackcap) [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution 
(s-) tsaʔtsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ – Kuipers 2002] 

Straits Salish (Saanich): ʔəәlíləәʔ, líləәʔ (berries); liləәʔ-íłch (bush); théʔthq’i (edible sprouts) 
[cf. Local Coast Salish terms of limited distribution (s-) tsaʔtsqay ‘sprout, young 
shoot (esp. of thimbleberry)’ – Kuipers 2002]; pəәlpəәq’xəәlíqw ‘white ones’ – light 
coloured form); nəәq’íx ‘black’ – very dark var.) (cf. Proto-Coast-Salish qw’ix ‘dark 
colour’ – Kuipers 2002); nəәnəәl’pxwíqw OR nəәlpxwíqw ‘blond’ – golden form); 
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nəәnəәl’kwəәmíqw ‘red’ – ruby form) [Swainson’s thrush: xwəәxwə́әləәsh] 
Lummi: líla (Gunther) 
Klallam: ʔaliluʔ (berries); saʔłanəәng (? sprouts), stsatsqeeʔ (LT notes) [cf. Local Coast 

Salish terms of limited distribution (s-) tsaʔtsqay ‘sprout, young shoot (esp. of 
thimbleberry)’ – Kuipers 2002] 

Quinault: kw’kłaxnix (Gunther); qw’əәlə́ә (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish qw’il(a) 
‘salmonberry’ – Kuipers 2002) 

Lushootseed (Northern): dzəәtgwád, stəәgwád, stə́әgwəәd; OR łáləә (“raspberry” – but see 
salmonberry, R. spectabilis) (berries); dzəәtgwad-ats, stəәgwad-ats (bush) (cf. Proto-
Coast-Salish yəәtəәwan ‘salmonberry’ – Kuipers 2002) (cf. pəәd-stəәgwad June – 
salmonberry time); shgwáʔ-ats, shəәgwáʔ-əәts (sprouts) (cf. Proto-Salish xaw ‘to grow’ 
– Kuipers 2002:118); qəәlítxwəә (red form of salmonberry) 

Lushootseed (Southern): stúgwad (berries); stúgwadats (plant); kalétuwa (yellow 
salmonberry) (all Gunther) 

Lower Cowlitz: yə́әtawaʔ  
Lower Chehalis: yunts’ (Gunther); qw’əәláh, sqw’əәlil’ł (cf. Proto-Coast-Salish qw’il(a) 

‘salmonberry’ – Kuipers 2002) 
Upper Chehalis: yə́әtwaʔ (berries), yə́әtwanł (bush) (also Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish 

yəәtəәwan ‘salmonberry’ – Kuipers 2002); qalítwaʔ (dark salmonberry); qlítwasʔ, 
sqwíłqs (red salmonberry); birs sqwít (salmonberry); yán’ts (salmonberry sprouts) 

Lower Cowlitz?: étwan (berries); étwanach (bush) (cf. Proto-Coast-Salish yəәtəәwan 
‘salmonberry’ – Kuipers 2002); 

Twana: yitáwad (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish yəәtəәwan ‘salmonberry’ – Kuipers 
2002) 

Tillamook: yəәtə́әgwn (berries); yəәtə́әgwáni (bush) (cf. Proto-Coast-Salish yəәtəәwan 
‘salmonberry’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Pemberton): twan; “líla” (Ruby Creek – Newcombe 1903) (berries); twán-
az’ (Pemberton) (bush) (? cf. Proto-Coast-Salish yəәtəәwan ‘salmonberry’ – Kuipers 
2002) 

Nlaka’pamux: ʔelíleʔ (berries); ʔelíleʔ-éłp (plant); ʔelíleʔ-xə́әn (salmonberry foot) 
(sprouts) 

 
Rubus ursinus Cham. & Schltdl. – trailing blackberry (see also under Rubus 

armeniacus* Focke – Himalayan blackberry, in Appendix 3) (Rosaceae) 
Haida (Skidegate): tllgaa sk’awgaanga (tłlgaa sq’awgaanga) ‘earth/ground-

salmonberries’ (not native to Haida Gwaii) (known to GY through 
Coqualeetza residential school) 

Nisga’a: maay’im hagwiluxw (“wild blackberries” – prob. cultivated) 
Ts’msyen (Sm’algyax): blackberries: máayhagwiłú (hb), or maayahagwiłuu 

“rope berry” (R. armeniacus - Himalayan and other cultivated blackberries) 
Haisla: gałgn; OR kw’ḷkw’ḷt (also R. armeniacus)  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dusdəәkw’kw’a (berries); dúxwm’əәs (vines) (cf. 

dúkw’ała ‘to stretch out on ground’)? (cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, 
stretch, untie; fathom’ – Kuipers 2002) 

Nuu-chah-nulth: qaałqaawi; OR hisshitł (also blackcap berries) (fruit); ts’ismapt 
(vines) (Hesquiaht) 
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Ditidaht: qaqawshak’kw (berries); qaqawshak’kwapt (vine) (also R. armeniacus - 
Himalayan and other cultivated blackberries); xiixiiʔukw’s ‘creeping along 
the ground ones’  

Makah: ts’ts’iiyas ‘strung on the ground’ (berries); OR tsitsiiyas qaqawashk’ukw 
‘resembling salmonberries strung out on the ground’ 

Quileute: badáʔabixw; OR tsitsipq’íits’a ‘black berries’ 
Chimakum: tooʔotxwoqw’a; q’iits’a (berry, general) (Boas notes) 
Comox: chétuxwen (berries); chétuxwenay (vine); Comox chə́әtuxwnʔ (Kuipers 

2002) (cf. Proto-Salish s-kəәtuxw ‘berry species’ – Kuipers 2002) 
Sechelt: schetúxwn (fruit); chetúxwnay (bush) (cf. Proto-Salish s-kəәtuxw ‘berry 

species’ – Kuipers 2002 
Squamish: sqw’ə́әləәm’xw (berries); qw’eləәm’xwáy’  (vine); temqw’éləәm’xw – midsummer 

month [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): 
berry – Kuipers 2002); cf. Comox sqw’əәlúma berry – generic; see also Comox and 
Sechelt Rubus spectabilis]  

Halkomelem, Quw’utsun’: skw’íilməәxw (El60); skw’éyəәlməәxw (OG69) [cf. Proto-
Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – 
Kuipers 2002); cf. Comox sqw’əәlúma berry – generic; see also Comox and 
Sechelt Rubus spectabilis; cf. Amelanchier, Fragaria] 

Halkomelem, Upriver: sqw’óolməәxw (berries); sqw’óolməәxwəәłp (vine) (some use 
kw’ instead of qw’ (also used for R. armeniacus - Himalayan and other 
cultivated blackberries); or shxwəәlmə́әxwəәł sqw’óolməәxwi (indigenous 
blackberries) (wild ones); Chilliwack skw’əәlelngəәxw (Kuipers 2002) [cf. Proto-
Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – 
Kuipers 2002); cf. Comox sqw’əәlúma berry – generic; see also Comox and 
Sechelt Rubus spectabilis] 

Straits Salish (Saanich): sqw’əәlélngəәxw, sqw’əәlngəәxw (berries); sqw’əәlélngəәxw-iłch, 
sqw’əәlngəәw-iłch (plants) [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) 
ashes, black; roast, ripe(n): berry – Kuipers 2002); cf. Comox sqw’əәlúma berry 
– generic; see also Comox and Sechelt Rubus spectabilis] 

Lummi: ch’kwanch 
Klallam: sqw’iyayngxw, sqw’iʔyayngxw, sqw’əәyayəәngəәxw (berries); 

sqw’yayngxwéłch (vine) [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) 
ashes, black; roast, ripe(n): berry – Kuipers 2002); cf. Comox sqw’əәlúma berry 
– generic; see also Comox and Sechelt Rubus spectabilis; cf. Amelanchier, 
Fragaria, Vaccinium parvifolium, V. ovatum] 

Lushootseed (Northern): kudúbixw (berries); xukwudáts, kudubíxwads (plant) (Gunther) 
Lushootseed (Southern): gwəәdbíxw (blackberry, gen.; pəәdgwəәdbíxw (July, ‘blackberry 

time’); sxə́әgwəәd (the trailing blackberry, not introduced) 
Lower Cowlitz: łaʔíłn’ 
Stl’atl’imx (Pemberton): qw’-úlm’əәxw ~‘something edible hanging on a branch on the 

ground’ (also domesticated and introduced blackberries), OR “skólmoq”, tchatchótsa 
(?) (Hill-Tout 1905) (berries); qw’-úlm’əәxw-az’ (vines) [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay 
‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – Kuipers 2002); cf. Comox 
sqw’əәlúma berry – generic; see also Comox and Sechelt Rubus spectabilis] 

Nlaka’pamux: sketúxw (berries); sketuxw-éłp (vines) (also ‘trailing on the ground 
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blackberry’ when distinguished from Himalayan blackberry) (cf. Proto-Salish s-
kəәtuxw ‘berry species’ – Kuipers 2002) [see also Secwepemc Vaccinium oxycoccos]; 
(? cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, stretch, untie; fathom’ – Kuipers 2002) 

Upper Chehalis: sxwás (berries); sxwásnł, xwásnł (vines) 
Spokan: téłtł 
Upper Cowlitz: wisík (berries); wisík-aash (vine) 
Sahaptin: wisík (berries); wisík-aash (vine); wiskalai (slivery spines) 
 
Rumex aquaticus L. var. fenestratus (Greene) Dorn (syn. Rumex occidentalis 

S. Watson) – western dock (Polygonaceae) 
Yupik (Chugach): quunarlziq (PWS) 
Tlingit: tł’aaqw’ách’  “wild rhubarb” 
Haida (Massett, Alaska): tł’aaq’uus, tł'aaq’uuj (M) (also Rheum, domesticated 

rhubarb), t’láaq’uj, tł’áaq’us (A); OR xàadas tł’aaq’ujaa (M) ‘Haida 
rhubarb’ (in contrast to domesticated rhubarb) (FD); OR stładaal sgyaan 
(“słda!lskien”) (M) 

Haida (Skidegate): tl’aangk’uus (tł’aangq’uus) (also Rheum, domesticated 
rhubarb)  

Ahtna: t’aan’ łuus  
Dena’ina (Tanaina):  tashʔi (O), kashi (I, Il, U) (poss. “cooked into juice”; or 

poss. of Russian origin) (applied to R. arcticus, R. aquaticus var. fenestratus, 
and R. transtorius) 

Nisga’a: tł’oq’ats (also Rheum, domesticated rhubarb, and R. acetosella, sheep sorrel) 
Gitxsan: tł’oq’ats (also Rheum, domesticated rhubarb, and R. acetosella, sheep sorrel) 
Ts’msyen (Sm’algyax): łaq’oots (also Rheum, domesticated rhubarb) 
Kitasoo: tł’áwq’at’s (and variants) (also Rheum, domesticated rhubarb)  
Haisla: tuxwsiwali, tuqwsiwali (also Rheum, domesticated rhubarb) 
Heiltsuk: tł’àuqw’ (= western dock and tobacco); tł’aúqw’ay (NT notes with EW, MH, 

1996) (cf. Haida) 
Oowekyala: tł’àuqw’ (“tobacco”, “poss wild rhubarb”) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): q’uxwsawaniy’ (DSS) ‘hollow underneath’ [?] 

(AD) 
Makah: huuʔapsi ‘breaks up a plan’ (Densmore 1939: 321) (R. obtusifolius*) 
Nuxalk: snuqwlqwl(i)ik ( cf. qwli ‘yellow/green’) (root); snuqwlqwliikłp (plant) 
Halkomelem, Upriver: t’əәmáase (also Rheum, domesticated rhubarb); Chilliwack t’əәmáse 

(Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish t’əәmuts ‘wild rhubarb’ – Kuipers 2002) 
Straits Salish (Saanich): t’əәmásəә, t’maásəә, t’əәm’asəә (also other Rumex spp., e.g. Rumex 

crispus* L. – curly dock) (also Rheum, domesticated rhubarb) (cf. Proto-Coast-Salish 
t’əәmuts ‘wild rhubarb’ – Kuipers 2002) 

Lower Chehalis?: t’ə́әmts- (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish t’əәmuts ‘wild rhubarb’ 
– Kuipers 2002) 

Upper Chehalis: t’ə́әmts (“wild rhubarb”); k’alemat(x?)unł  (Gunther) (“dock”; species 
not known) 

Lushootseed: t’əәbása (“rhubarb, Rheum sp.”) (cf. Proto-Coast-Salish t’əәmuts ‘wild 
rhubarb’ – Kuipers 2002) 

Twana: st’əәbuts (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish t’əәmuts ‘wild rhubarb’ – Kuipers 



 184 18
4 

2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): t’əәmúsaʔ (applied to Rumex crispus) (not eaten) 
Upper Cowlitz: télwáchus ? (Rumex sp.) (Gunther) 
 
Sagittaria latifolia Willd. – wapato, or broadleaf arrowhead, and S. cuneata 

Sheldon – arumleaf arrowhead (Alismataceae) 
Chipewyan: deníeke (S. cuneata) 
Squamish: xwuxwuqw’últs (borr. Fr Mainland Halkomelem – Dominic Charlie), 

OR qoq’óles (“edible root”); OR skauésetł (“native potato”) (cf. Proto-Salish 
s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: sqáwth (same as name for potato, and Lomatium [?] 
(El 60); sqəәw’théen (= wild potato) (OG69), OR sqawítheł (cf. Proto-Salish s-
qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: xwoqw’óls; sqəәqwwíthəәł ‘like little potatoes’ (Tait dialect); 
xwaqw’ólʔs (Katzie); OR skous (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – 
Kuipers 2002) 

Straits Salish (Saanich): skaw’səәl’ł OR sqéwth (known through trading to 
mainland), tskówithalax [?] (wild potato – poss. Abronia?) (cf. Proto-Salish s-
qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 

Klallam: sqáwts [cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002] 
Samish: sqáwts [cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002] 
Lushootseed: sqáwts [cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002]; 

OR spíqwuts, spáyqwuts (also potato) 
Lower Cowlitz: tsáqwł (also “potato”) 
Nlaka’pamux: qw’aqw’úls, qw’əәqw’úl’s   
Secwepemc: tsexkwelkwelúl’s (W), xkwelkwelús, xkwelkwelul’s (E) ‘yellowed eye’ 

(affected by cataracts) (cf. kwel / kwal-  ‘yellow/green’; -us ‘face/eye’) (all 
Mary Thomas); OR ? yexeyéxeʔ (N) (Lizette Donald) 

Snchítsu’umshtsn: sqigwts, sqígwts (NOM-wapato); (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) 
potato – Kuipers 2002; Proto-Int-Salish: s-qáwts (all Central Salish langs except 
Twana and Pentlatch; cognate also in Tillamook; not in Th, Sh, Cm, but see Lillooet 
sqewts, qewts for potato) 

Spokan: sqáqwtsn, sqáquʔtsn, sqaqwen (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 
2002) 

Selish: sqáqwotsəәn (and variants) “water potato” (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato 
– Kuipers 2002) 

Sahaptin: “wapato” [no Sahaptin term known] 
Ktunaxa: ʔawisi  
Chinook Jargon: wapato 
 
Salix spp. – willows, shrubby: Salix barclayi Andersson – Barclay’s willow, and 

other mountain willows; S. bebbiana Sarg. – Bebb willow; S. discolor Muhl. – 
pussy willow; S. hookeriana Barratt ex Hook. – Hooker’s willow; S. scouleriana 
Barratt ex Hook. – Scouler’s willow; S. sitchensis Sanson ex Bong. – Sitka willow 
(see also Salix exigua, S. lucida ssp. lasiandra) (Salicaeae) 

Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): kanunniq, kanunniik, kanunnich (S. pulchra); sura, surat 
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(young leaf buds); ikutautchiaq, ikutautchiaqi (K, sing.), ikutautchiat (pl.); surah 
(Seward Peninsula, n to Shishmaref; churah (Bristol Bay area); meelukatuk 
(Kotzebue) (all diamondleaf willow, S. pulchra); uqpik, uqpiik, uqpiich, uqpisugruk 
(big willow – C) (felty-leaved willow, S. alexensis) 

Yupik (Chugach): tsuaq (PWS); nim’uyaq (PG) (Salix spp.); uqvigpak (S. alexensis) 
(Nelson I) 

Tlingit: ch’áatł’, ch’áal’ (prob. S. scouleriana, S. sitchensis); OR xiʔsisin (Oberg in 
Thornton 2004) 

Haida (Massett, Alaska): sgiisga, sgiisg (M); “small willow”: “tsá-ał” (S. 
scouleriana, S. sitchensis) 

Haida (Skidegate): tsaanaang (also applies to cottonwood); “small willow”: “tsá-
ahl” (“tsá-ał”) (S. scouleriana, S. sitchensis) 

Ahtna: q’əәy’ (C, L, M) (Salix sp.); q’ay’ giis (C, L); q’ay’ luus (C, L); q’ey’ giis (M); 
łuuzi (M) (“a willow”); dləәhtəәhligaayeʔ (L); dəәhligaayeʔ (M); ləәligaay (W) 
(“pussywillow”) 

Dena’ina (Tanaina): q’eylish (O), g’eylu (U), ch’etł’ (I, Il) (Salix, general) 
Tahltan: k’aye (Salix, general) 
Slavey: k’ay (Salix, general) 
Chipewyan: k’ái 
Sekani: gùle; OR k’aayi (Salix, general) 
Kaska: gúule; OR k’aye (Salix, general) 
Witsuwit’en: k’eltey, k’endlih (Salix, general) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): k’edlih (bush); cord, inner bark of willow used as 

k’altai 
Dakelh (Saik’uz): k’əәidli (bush); k’əәidli dəәłla (willow buds – eaten); cord, inner bark of 

willow used as k’altai  
Dakelh (Ulkatcho): k’idlih, k’idli, k’ihdlih (Salix, general; many small willow species)  
Tsilhqot’in: k’i (several different kinds of Salix, some large, some small) (bows, 

arrows, fish traps) (also Betula papyrifera) 
Nisga’a: w’aasan (“pussy willow”) 
Gitxsan: ‘waasanł ts’imilix ‘willow of beaver’ (S. sitchensis); ‘waasan (E), 

‘waasen (W) (Salix sp.); ‘waasan, am ‘waasan (Salix, gen, espec. S. 
scouleriana and other tree-sized willows 

Haisla: dìm’al’as (Salix, general); q’alalíka (cf. q’aliká ‘wide open’) (Salix 
discolor) “pussy willow” 

Heiltsuk: qwáqwḷ’ay’ás, qwáqwell’ay’as (S. hookeriana, poss. Salix, general)  
Oowekyala: qàlisaxi “willow” (Hilton et al. 1982) (mainly S. lucida, but poss. 

other Salix spp.)  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ts’ats’əәlkammas (DSS – seed fluff from the 

willow tree); qaqemxwalʔems (cf. qemxa ‘eagle down’) (see also Epilobium, 
Eriophorum) (willows, gen.) 

Nuu-chah-nulth: ʕiłchsmapt ‘dog plant’ (cf. ʕiniitł ‘dog’) (Salix hookeriana and 
other Salix spp.; also applied by some to Cornus sericea) (Hesquiaht) 

Ditidaht: kałiy’kapt ‘single-pronged barbecuing stick plant’ (willows, gen.); OR 
ʕitipt ‘lie plant’  

Makah: qw’tłchiibap (willows, gen., also Cornus sericea); kłik’chíbupt ‘dog 
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plant’ (S. hookeriana) (Gunther) 
Quileute: łiláaq’a (willows, gen.) 
Nuxalk: supusłp (young, small willows) 
Comox: séxway (Salix sp. common); OR ch’ích’inuʔujiʔ 
Sechelt: ch’ách’enúʔay (“pussywillow”) 
Squamish: xwáy’ay (“pussywillow”) (i.d. uncertain) 
Halkomelem, Upriver: xwéeléełp, xwéléełp (place on upper side of Yale Cr named after 

these willows) (S. sitchensis); sqwəәqwəәmə́әytsəәs ‘puppies –in the hand’ (“pussy willow”) 
Straits Salish (Saanich): sxwəәləәʔ-íłch ‘reefnet-plant/tree’ (willows, gen.) 
Klallam: sxwiʔyeʔiłch (S. sitchensis) 
Lushootseed: sts’áp (Salix spp., S. lasiandra); sts’ápats (willow tree); 

sqwìqwəәbbáyəәʔ (“pussy willow” Salix spp.) 
Lushootseed (Northern): tsoxʔaloʔats (Gunther) 
Lower Cowlitz: wítkn’ł, kalítsɛnɛl, sukwámtsɛnɛł (= willow, common) 
Upper Chehalis: qalítsn’ł (“pussy willow”); qwə́әlxwutsn (willow tree) 
Stl’atl’imx (Pemberton): txáłp-az' (Salix, general) (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ – an 

element təәx in other plant names – Kuipers 2002); OR wəәł-xáʔ txáłp-az’ ‘high 
elevation willow’ (S. glauca, S. barclayi and other mountain willows) 

Stl’atl’imx (Fraser River): txáłp-az' (Salix, general) (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ – an 
element təәx in other plant names – Kuipers 2002); (s-)xwəәtł’mámłəәp (and variants) 
(Fraser River); OR xwəәtł’-xwəәtł’mám’-łep (plural: "many of them") (S. glauca, S. 
barclayi and other mountain willows); OR wəәł-xáʔ txáłp-az’ ‘high elevation willow’ 
(S. glauca, S. barclayi and other mountain willows) 

Nlaka’pamux: stxáłp ‘because it is bitter’ (Salix, general – S. scouleriana, S. 
glauca, S. sitchensis…) (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ – an element təәx in other 
plant names – Kuipers 2002); stsw’ew’xw-éłp ‘creek bush’ (S. hookeriana); [ 
cf. also qw’uyséłp (Elaeagnus commutata)] 

Secwepemc: qw’lséłp (W, E) (Salix, general, incl. S. scouleriana) 
Okanagan: páxwpexwłp (cf. pxwam ‘to spread outwards’: ‘always spreading outwards 

plant’) OR ‘easy to peel plant’; ‘grey’ willows (also S. bebbiana and other Salix spp.); 
kwer’kwer’aʔtíłaʔp ‘little yellow/green tree’; OR kwer’kwer’aʔtíłp ‘yellow/green tree’ 
(Salix sp.) 

Snchítsu’umshtsn: qw’ólsalqw (“willow tree” – Salix sp.) (poss. other spp.) NOTE: 
Proto Interior Salish: qw’əәls- (based on Nlaka’pamux, Secwepemc, Kalispel, 
Cr forms) 

Spokan: qw’qw’l’sálqw (S. sitchensis, S. scouleriana) (NOTE: Proto Interior Salish: qw’əәls-
); OR l’p’iy’alqw; syel’uʔ ‘twisted stick’ (“willow wythes”) 

Selish: q’əәwq’əәwpuł ‘habitual mover’ (for a species that is easily bent) (Salix sp.) 
(tentative); OR ppú (uncertain analysis) (Salix sp.); OR słt’it’ich’i ‘bitch dog’ (Salix 
sp. – catkin); kolsálko ‘willow’ 

Upper Cowlitz: duxsháu (Gunther) 
Sahpatin: ttaxsh (willows, gen., except S. amygdaloides); pt’xanu-pamá ttaxsh 

‘mountain willow’ (S. ?monticola) 
Ktunaxa: ʔaqułuk’pak (willows, gen.; spec. S. scouleriana – Chamberlain), akw’náʔnuk, 

aqwłukpaq (Hart – both Salix sp.) 
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Salix exigua Nutt. – sandbar willow, or rope willow (Salicaceae) 
Stl’atl’imx (Fraser River): nəәxwtín-az' ‘rope-plant’ (cf. nəәxwtín 'rope’); OR 

“haítł.bas” (Fort Douglas – Newcombe 1903); OR “xwailáłp” (Ruby Creek – 
Newcombe 1903) 

Nlaka’pamux: póxwpəәxw-ełp (cf. pəәxwmín ‘sprayed from the mouth, for poultices); 
pəәxwpəәxw-éłp  (“long leaved willow”); OR poxwn-éłp ‘pubic hair plant’  

Okanagan: paʕ’paʕ’áy’łml’x OR paʕ’paʕ’ay’łp (cf. paʕ ‘grey’: ‘grey tree’ (“silver” 
willow); used to make rope called skseráleqw (bark only); OR syíluʔ (from branches) 

Snchítsu’umshtsn: délełp, dél’ełp (prob. S. exigua) 
Selish: q’əәwq’əәwpuł ‘habitual mover’ (for a species that is easily bent) (Salix sp.; see 

prev. sp.); OR ? sp’uq’əәyé ‘multi-coloured rope’ (ref to use in rope-making) (Salix 
sp.) 

Sahaptin: puʔúx-puʔux ttaxsh ‘grey willow’ (S. exigua specifically) 
Ktunaxa: ʔaqułuk’pak (willows, gen.; spec. S. scouleriana - Chamberlain); OR 

goókutskołákpeʔk nana (approx.; Chamberlain n.d.; for S. exigua) 
 
Salix lucida Muhl. ssp. lasiandra (Benth.) E. Murray – Pacific willow (Salicaceae) 
Tlingit: xiʔsisin (Oberg in Thornton 2004), OR ch’áal’ (species undetermined; see S. 

sitchensis, etc.) 
Ts’msyen (Sm’algyax): q’ooxs; miins (“willow tree”)  
Haisla: zaw’às ‘oulachen tree’ (used to hang male oulachens to dry) 
Heiltsuk: qwáqwell’ay’as  willow tree (Rath 1981) (poss. also S. hookeriana) 
Oowekyala: qàlisaxi “willow” (Hilton et al. 1982) (poss. also S. scouleriana) 
Nuu-chah-nulth: ʕiłchsmapt (also S. hookeriana); cf. also muxwatqmapt (a willow like 

bush growing on the beach; Makah made a special basket called muxwuy’a from this 
plant) (Hesquiaht) 

Ditidaht: kałiy’kapt ‘single-pronged barbecuing stick plant’ (willows, gen.) 
Makah: qw’tłchiibap (willows, gen.) 
Quileute: łiláaq’a (willows, gen.) 
Nuxalk:  sxnxnts-łp (cf. sxnts ‘hermaphrodite’) (“old” willows with thick grayish 

bark) 
Halkomelem, Quw’utsun’: xwálaʔałp (El60); xwéləәʔełp (OG69) 
Halkomelem, Upriver: xə́әltsəәpəәłp (prob. ‘firedrill-plant’) 
Straits Salish (Saanich): sxwəәləәʔ-íłch ‘reefnet-plant/tree’ (willows, gen. but espec. this 

sp.) 
Klallam: sxwiʔyeʔiłch (S. sitchensis, but prob. also this sp.) 
Lushootseed: sxwáluʔ, xwəәxwáluʔ, tsəәxwáluʔ; sxwáluʔ-ats, xwəәxwáluʔ-ats (reef 

netting, a method of fishing done by the Lummis); OR sts’áp (Salix spp., S. 
lasiandra); sts’ápats (willow tree) 

Stl’atl’imx (Pemberton): xwuʔl’-az’ ‘firedrill/match plant' (cf. sxwúʔel' 
'firedrill/match’) [cf. Proto-Salish xwul (often xəәl) ‘to turn, spin, drill, wrap 
around, round’ cf. Nuxalk xwulta ‘drill’, xwulxwulm drill fire, ʔałxwulxwuluuł 
‘biscuit, pilot bread’; Stl’atl’imx sxwuʔl’ ‘firedrill, match’ – Kuipers 2002: 
120); OR txáłp-az' (general for any willow, or specific to this type) (cf. Proto-
Salish tax ‘bitter’ – an element təәx in other plant names – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): xwuʔl’-az’ ‘firedrill/match plant' (cf. sxwúʔel' 
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'firedrill/match’) [cf. Proto-Salish xwul (often xəәl) ‘to turn, spin, drill, wrap 
around, round’ cf. Nuxalk xwulta ‘drill’, xwulxwulm drill fire, ʔałxwulxwuluuł 
‘biscuit, pilot bread’; Stl’atl’imx sxwuʔl’ ‘firedrill, match’ – Kuipers 2002: 
120); OR txáłp-az' (general for any willow, or specific to this type) (cf. Proto-
Salish tax ‘bitter’ – an element təәx in other plant names – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: zúy-yeqw tek stx-áłp ‘stout willow’; wild weeping willow: swew’ł-éłp ‘fish 
plant/tree’; cf. swéw’ł ‘small non-salmon fish’ 

Secwepemc: qw’lséłp (W, E) 
Okanagan: hawíʔłp (“wild weeping willow”) 
Snchítsu’umshtsn: qw’ólsalqw (“willow tree” – Salix sp.) (poss. other spp.) 
Spokan: sqw’lséłp 
Selish: q’əәwq’əәwpuł ‘habitual mover’ (for a species that is easily bent) (Salix sp.) (see 

prev. spp.) 
Sahapin: haháw  
Ktunaxa: ʔaqułuk’pak (willows, gen.; spec. S. scouleriana - Chamberlain); 

akw’náʔnuk, aqwłukpaq (Hart – both Salix sp.) 
 
Sambucus nigra L. ssp. cerulea (Raf.) R. Bolli – blue elderberry (Caprifoliaceae) 
Squamish: sts’iwq (berries); ts’íwq’ay (bush) (same as S. racemosa) (cf. Proto-Coast-

Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Quw’utsun’: t’thikwikw (OG69); t’thíkwəәkw (El60) (cf. Proto-Coast-Salish 

ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Upriver: t’thíikwəәkw (berry); t’thíikwəәkwəәłp (bush) (cf. Proto-Coast-Salish 

ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 
Straits Salish (Saanich): t’thikwíkw (berries) (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ 

‘elderberry’ – Kuipers 2002) 
Lummi: tsikwíkw (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 

2002) 
Klallam: tseqwekw (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 

2002) 
Chehalis: ts’əәkw’ikw’ (berries), ts’əәkw’ik wunł (bush) (Gunther)(cf. Proto-Coast-Salish 

ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 
Quinault: kw’éłap (bark of elderberry) (Gunther) 
Lushootseed (Northern): ts’əәkwíkw (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – 

Kuipers 2002) (berries) 
Lushootseed (Southern): ts’íkwikw, tsikwíqw (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, 

ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) (berries); ts’ikwíkwats (bush) (Gunther) 
Upper Chehalis: ts’kwíkw (berries), ts’kwíkwnł (bush) 
Lower Cowlitz: ts’kwíkw 
Twana (Skokomish): tsikwixed (Gunther) 
Stl’atl’imx (Fraser River): ts'iwq’ (berries); ts'íwq'-az' (bush) (borr. fr. Coast Salish)  

(same as name for S. racemosa) 
Nlaka’pamux: ts’íkwukw (berries); ts’ikwukw-éłp (bush) (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, 

ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002), OR ts’íkwukw peł múyx, OR ts’əәkwts’ikwukw-éłp 
(lower dialect – bush)  

Okanagan: ts’kwikw (cf. ts’akwt ‘a type of sour taste’?) (berries) (cf. Proto-Coast-Salish 



 189 18
9 

ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002); ts’kwekwíłp, OR ts’kwekwíłml’x (bush) 
Snchítsu’umshtsn: ts’ekukw, ts’ek’ukw, ts’ékwəәkw (also S. racemosa) (cf. Proto-Coast-

Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 
Columbian: ts’kwikw (S. nigra cerulaea) Kuipers 2002 (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, 

ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 
Spokan: ts’kw’íkw (S. nigra cerulaea) (berries)(Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish 

ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002); ts’kwkwálqw (stems)  
Selish: sqik’ (approx. Stubbs) 
[NOTE: Proto-Salish ts’ikw elderberry; Northern Coast Salish ts’iwq’ – Kuipers 

2002; see also S. racemosa; has cognate terms in six out of seven Interior 
Salish languages] 

Nez Perce: míttip 
Sahaptin: mit’íp (fruit); mit’íp-aash (bush) 
Ktunaxa: yuk (berries); yuk-wuʔk (bush) [see also S. racemosa] 
 
Sambucus racemosa L. – red elderberry (Caprifoliaceae) 
Yupik (Chugach): angutgwakutaq (PWS); tsirtuungkaaq, sanuulziiq (PG) 
Tlingit: yéeł’ (“yetłe”), yéil’ 
Haida (Massett, Alaska): jatł'a, jatł' (M), jatł' (A) (berries); jatł’ łq’a.íi (A); OR 

stiid, stiid-xil, stiid-łq’a.aay (M), stíid (A) (bush) 
Haida (Skidegate): jitl’l, jiitl’ (jitł’l, jiitł’); OR laats’i (borr. fr. Ts’msyen 

(Sm’algyax)) (berries); jitl’l hlk’a’ii, jiitl’ łk’a’ii (jitł’l łq’aʔii, jiitł’ łq’aʔii); 
OR stay (bush) 

Dena’ina (Tanaina): ch’ixt’un ‘straight plant’ (referring to stems) (I, Il, O, U), 
bik’deltetł’a (O, U) ‘that which pops inside’ (for use as a popgun) 

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): akedəәchəәn (elder bush) 
Dakelh (Saik’uz): chəәngus 
Tsilhqot’in: chib (tchib)  (mtnside, Nemiah) 
Nisga’a: loots, loots’ (berries); sqanloots’ (bush), loots 
Gitxsan: loots’, wisł loot’s (berries); sganloots’ (bush) 
Ts’msyen (Sm’algyax): lóʔots (berries); sgəәn loʔots (bush) 
Kitasoo: lóʔots  
Haisla: k’ibàt (berries); k’ip’as (bush) [note: k’ip’ats’idxw = red elderberry place, 

a Ts’msyen village nr Prince Rupert (kispaxlòts = Ts’msyen name) (cf. Proto-
Coast-Salish k’ipt ‘red elderberry’ – Kuipers 2002) 

Heiltsuk: k’íbát (berries); k’íp’ás (NT notes with EW, MH, 1996) (cf. Proto-Coast-Salish 
k’ipt ‘red elderberry’ – Kuipers 2002; LR no. 1432) 

Oowekyala: k’ìbat (berries), k’ìp’as (bush) (cf. Proto-Coast-Salish k’ipt ‘red 
elderberry’ – Kuipers 2002) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ts’íxxinna, ts’ixin’n’a (berries); ts’íxm’es; OR 
łenemdi (bush)  

Nuu-chah-nulth: tsiiyin (berries); ts’iwiipt (bush) (Hesquiaht) 
Ditidaht: tsiyay (fruit): tsiysapt (bush) 
Makah: tsikyey (fruit); tsikyashbap (bush) 
Quileute: ts’ibáa (? cf. Proto-Coast-Salish k’ipt ‘red elderberry’ – Kuipers 2002; 

b<*m); OR ts’iwóokw (Gunther; Kuipers 2002) (loan word) (cf. Proto-Coast-
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Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002); ts’páʔaput (bush – 
Gunther) 

Nuxalk: k’ipt (berries); ink’iptłp (bush) (? Poss Tsilhqot’in link) (cf. Proto-Coast-
Salish k’ipt ‘red elderberry’ – Kuipers 2002); słxwmł (cf. łxwm  ‘bustling, 
making a lot of noise’) (dried berries); ałq (sauce made of red elderberries or 
other fruit); qat’iixwm ‘pulling it towards you’ (picking red elderberries) 

[Note: cf. Proto-Salish ts’ikw elderberry; Northern Coast Salish ts’iwq’ – Kuipers 
2002; Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 

Comox: t’thiwq’ (berries); t’thíwq’ay (bush) (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ 
‘elderberry’ – Kuipers 2002) 

Sechelt: sts’iwq’ (berries); ts’íwq’ay (bush) (poss. also S. nigra ssp. cerulaea) (cf. Proto-
Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 

Squamish: sts’iwq (berries); ts’íwq’ay (bush) (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ 
‘elderberry’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: t’thíwəәq’ (El60), thiwəәq’, ts’íwəәq’ (OG69) (cf. Proto-Coast-
Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: st’thíwə́әq’ (berries); st’thíwə́әq’əәłp (bush); (Chilliwack) st’thíwəәq’ 
(cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002); OR Chilliwack 
tł’ə́әlxin (cf. Proto-Coast- Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or 
seeds’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Viburnum…) 

Straits Salish (Saanich): t’thiwəәq’, t’thiwəәq’  (berries); t’thiwəәq’-íłch (bush)  
Klallam: sts’íwəәq’ (berries); sts’iwəәq’iłch (bush) 
Quinault: k’lómanix (Gunther) 
Lushootseed (Northern): ts’ábat 
Lushootseed (Southern): ts’abt, sts’abt, sts’apt (berries), ts’ábtadts, sts’ábtáts 

(bush) (all Gunther); NOTE: Lushootseed ts’ikwikw (S. nigra ssp. cerulaea) 
(cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 

Lower Cowlitz: ch’ípt 
Upper Chehalis: stł’ə́әlxn, sk’láxan; OR ts’kwikw (Kuipers 2002) (berries); 

stł’úmnł; OR k’láxanł (bush) (Gunther) 
Twana (Skokomish): sk’álxad; OR ts’iqwiqw (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ 

‘elderberry’ – Kuipers 2002) 
[see also Tillamook: sts’úkwanəәsu – Rubus parviflorus] 
Stl’atl’imx (Pemberton): ts'iwq’ (berries); ts'íwq'-az' (bush) (borr. fr. Coast 

Salish) [NOTE: Proto-Salish ts’ikw elderberry; Northern Coast Salish ts’iwq’ – 
Kuipers 2002; Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): ts'iwq’ (berries); ts'íwq'-az' (bush) (borr. fr. Coast 
Salish) [NOTE: Proto-Salish ts’ikw elderberry; Northern Coast Salish ts’iwq’ – 
Kuipers 2002; Proto-Coast-Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: ts’íwq’ (S. racemosa) (borr. fr. Coast Salish); OR ts’íkwukw (S. 
nigra cerulaea) (fruit); ts’iwq’-éłp, ts’íwq’ peł múyx (bush) (cf. Proto-Coast-
Salish ts’ikw, ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc: ts’kwikw’ (S. racemosa) – Kuipers 2002 (cf. Proto-Coast-Salish ts’ikw, 
ts’iwq’ ‘elderberry’ – Kuipers 2002) 

 [Okanagan (Colville): ts’kwikw (S. nigra ssp. cerulaea) Kuipers 2002] 
Snchítsu’umshtsn: ts’ekukw, ts’ek’ukw, ts’ékwəәkw (also S. nigra cerulaea) 
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[Columbian: ts’kwikw (S. nigra ssp. cerulaea) Kuipers 2002] 
Selish: ts’kwikw (fruit); ts’kwikwałkw (bush); (Spokane) ts’kwikw (S. nigra cerulaea) 

Kuipers 2002] 
Upper Cowlitz: t’chúmatas (Gunther); ch’ipt (cf. Proto-Coast-Salish k’ipt ‘red 

elderberry’ – Kuipers 2002) 
Sahaptin: ch’mit 
Ktunaxa: yúkw (Hart – Sambucus sp.) 
 
Schoenoplectus acutus (Muhl. ex Bigelow) A. Löve & D. Löve – hardstem 

bulrush (possibly also S. lacustris (L.) Palla – lakeshore bulrush 
(Cyperaceae) 

Chipewyan: tł’oghchogh (S. lacustris L.) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tohghehchəәn (“reed”) 
Dakelh (Saik’uz): łəәkw’ah N [? “reeds” i.d. uncertain; Reeds used to be used for 

bedding [poss also cattail? Typha] 
Dakelh (Ulkatcho): dzuł, tł’o daiwuł, tł’o dazuł, tł’o tel (cf. tł’o ‘grass’); OR 

daiwuł (also Typha latifolia, Carex sitchensis, and other sedges)  
Tsilhqot’in: tł’edatzhuł  (mats, etc.), (? tł’etil  ‘cat-tail’)  
Nisga’a: t’uunaʔakw (but: more usual name for cattail, Typha (CB) [cf. Proto-

Salish t’unxwn, t’unxw (innovation) ‘a plant (cattails, scouring rush)’ – 
Kuipers 2002] 

Ts’msyen (Sm’algyax): “kyooxogm tsmaxs” (“water grass”) (Gitga’at) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ák’itłam’a 
Nuu-chah-nulth: t'unaax (plant); t’unaxał (mat) (Hesquiaht) [cf. Proto-Salish 

t’unxwn, t’unxw (innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ – Kuipers 
2002] 

Ditidaht: t’uudaʔx (tule mat); t’uudaʔxapt (tule plant) [cf. Proto-Salish t’unxwn, t’unxw 
(innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ – Kuipers 2002] 

Makah: t’uudʔaxbap (cf. t’uudʔax ‘mat made from this plant’) (plant) ) [cf. Proto-Salish 
t’unxwn, t’unxw (innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ – Kuipers 2002] 

Sechelt: round stems of flowering stalks – xwálkw’úmá [apparently Schoenoplectus – 
Bouchard 1977]; mat of stems: sémuten [prob. Schoenoplectus] [orig placed under 
Typha]; łíway (mat of either cattail or tule – Bouchard 1977) 

Squamish: wəәl’, wəәl (prob. borr fr Halkomelem) (see also Typha) (cf. Local Coast Salish 
terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: wul ‘tule’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: wəәl’, wuul’, Musqueam wiilʔ (cf. Local Coast Salish terms 
with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: wul ‘tule’ – Kuipers 2002); OR 
wíilʔał, wíilʔeł (tule mat)  

Halkomelem, Upriver: wool (used for mats) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx 
and/or Nlaka’pamux elements: wul ‘tule’ – Kuipers 2002); wə́әwoleł (tule mat – 
Chilliwack) 

Straits Salish (Saanich): skwaləәl’ (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: wul ‘tule’ – Kuipers 2002); OR st’thəәl’əәl (“round cattail”) [cf. 
Proto-Salish ts’əәl ‘to stand; (stand of) trees, rushes’; term related to gen name for 
trees, post, etc in many Salish languages; 

Klallam: tsunaʔxw, tsəәnaʔxw (Gunther; LT notes) [? cf. Proto-Salish t’unxwn, t’unxw 
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(innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ – Kuipers 2002] 
Quinault: k’ló’om “grass” (plant larger than Juncus effusus, used for tumplines) 
Lushootseed (Northern): skw’íkw’aats’  
Lower Cowlitz: wał-, swał-áłkalx (‘tules’) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx 

and/or Nlaka’pamux elements: wul ‘tule’ – Kuipers 2002); słáxtn’ (“woven tule mat, 
rug”) 

Stl’atl’imx (Pemberton): məәl-məәlkw’-átłəәxw ‘round-outer cover’ (Pemberton); OR 
wəәl (Ruby Creek – Newcombe 1903) (cf. Local Coast Salish terms with 
Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: wul ‘tule’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): tł’n-ál’təәxw ‘mat’; stem unanalyzable; -al’texw 'outer 
cover, skin') (FR)  

Nlaka’pamux: tł’lén’txw ‘wading foliage’; OR tł’nél’txw, stł’naltxw; OR wul (cf. 
Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: wul 
‘tule’ – Kuipers 2002)  

Secwepemc: ? stł’nel’txw (E) (Aimee August) 
Okanagan: tekwtán’   
Upper Chehalis: tmúpats (“round cattail”) 
Spokan: t’kw’tín’, sy’áy’qw, OR q’utsłxwtn (plant); sy’áy’qs (tule mat); siʔy’áqs (tule net) 

(Ross 2011) 
Selish: tkwtín’ ? ‘close together’ 
Nez Perce: mexséme mittíp (“mountain elderberry” – S. racemosa var. melanocarpa) 
Sahaptin: tk’u  
Ktunaxa: tanał, tnáł (Hart) 
 
Schoenoplectus americanus (Pers.) Volkart ex Schinz & R. Keller (syn. Scirpus 

olneyi A. Gray) – Olney’s three-square bulrush (Cyperaceae) 
Gitxsan: habasxum t’ax (“lake grass”) (i.d. uncertain) triangular in x-section, used for 

baskets, mats (Johnson 1997) 
Haisla: qṇàyu hs sagwàn ‘snare of grass’ 
Nuu-chah-nulth: t’ut’unaxk’uk ‘resembling t’unaax’ (Hesquiaht); OR 

huqwiqsimmapt ‘basket lid plant’; OR tsiyapuxsmapt ‘hat plant’ (Hesquiaht); 
OR t’uxt’ux (Alberni and Ucluelet dialects) (onomatopoeic) 

Ditidaht: ch’ich’iitiyuxwadʔdł ‘edged along the length’; OR t’uxt’ux 
(onomatopoeic) 

Makah: t’uxt’ux (onomatopoeic) 
Upper Chehalis: qáqtsxw (“sweetgrass”) 
 
Scirpus microcarpus J. Presl & C. Presl – small-flowered bulrush, or “cut-

grass” (Cyperaceae) 
Haida (Skidegate): xuyaa sgawga ‘Raven’s knife’ [species not positive] 
Haisla: gts’ṃaas ‘knife plant’ (?); OR ts’ats’ksduày’u, or ts’ats’ksduày’u hs 

kwikwṇaq (unidentified) ‘sharp grass of frog’ (i.e. unclear; may be Juncus 
arcticus or…? (relates to a story of using this grass by frogs to kill people) 

Ditidaht: biiʔbikw’apt (“cut grass”) ( CHECK id); OR ch’iłtqiibapt (when 
processed for use?; may be Carex obnupta?) (Gill) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): “k’ak’etłam’ē” (Boas 1921 for this species; see 
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also under Phalaris arundinacea) 
Makah: ch’iłtqiibabap ‘cross-weave grass’ (when processed for use; ? may be C. 

obnupta) (Gill) 
Squamish: shách’əәls (“cut grass”) 
Halkomelem, Quw’utsun’: psháyʔ ‘sharp grass’ (El60) 
Halkomelem, Upriver: pxéey (“cut grass”)  
Straits Salish: pshéy’ ‘sharp grass’ (Songish – Efrat 68)  
Lushootseed: łk’áʔi (unident. swamp grass, with flat blade that cuts) 
Upper Chehalis: xwíq’tn’ł (“cut-grass” – may not be this sp.) 
Stl’atl’imx (Pemberton): ? pxáy  
Stl’atl’imx (Fraser River): lex-áz’ (? borr. from Secwepemc - Sam Mitchell) (may 

be Carex spp.); OR ? pxáy  
Nlaka’pamux: xəәtsxəәtsp-éył ‘cutting grass’, xetsxetspwíł  
Okanagan: xatpew’ítsiyaʔ, xetxatpew’ítsiyaʔ ‘cut grass’ [?] 
Spokan: shetpqítsyeʔ 
 
Sedum divergens S. Watson – Pacific stonecrop, and S. oreganum Nutt. – 

Oregon stonecrop (Crassulaceae) 
Tlingit: [?] xweeq “sorrel berries (Rumex sp.)”; x’weiq “winterberries” 
Haida (Massett, Alaska): saad gaanaa (M), "saʔián" (A) (Newcombe, 1901) 
Haida (Skidegate): saad gaanga, shaad ganga; OR t’iisgu skaahlln (t’iisgu 

skaałln) ‘little round thing [i.e. leaf] on the rock’ - JE) 
Witsuwit’en: tsɛ miʔ 
Dakelh (Ulkatcho): tsemai ‘-berry’ 
Nisga’a: t’ipyees (CB) 
Gitxsan: t’ipyeest [note: S. lanceolatum = t’ipyeesł gaaq ‘raven’s stonecrop’] 

(Smith 1997, p. 82) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): laguw wes sa kaxəәlaga (DSS), legúsa kexəәlága 

‘crow’s strawberry’ 
Makah: ch’ach’ʔaqtł ‘they have water in them’ (Sedum sp.; may not be this sp.) 
Nuxalk: xsaasay (cf. xsasa ‘salmon roe on a skein’) (S. oreganum, and/or S. 

divergens) 
Stl’atl’imx (Pemberton): kw’əәnkw’ə́әkw’naʔ ‘small salmon-eggs’  
 
Shepherdia canadensis (L.) Nutt. – soapberry, or russet buffaloberry (Elaeagnaceae) 
Tlingit: xákwł’i, xákwtł’i (“huk klee,” “hoklen”), xákwl’ee 
Haida (Massett, Alaska): xagutł'iid (M), xagwtł'íid (A) (borrowed from Tlingit) 

(berries); xagutł'iid łq'a.aay (M) (bush) 
Haida (Skidegate): ’as (ʔas) (borrowed from Ts’msyen) 
Ahtna: łigigeʔ (C, L); sosgigeʔ (M) 
Dena’ina (Tanaina): dlin’a lu(u) ‘mouse’s hand’ (U) [dlin’a lu (I, Il) ‘mouse’s hand’ is 

the name for Myrica gale for Iliamna and Inland people] 
Tahltan: ishghohje, ishghoche (berries); sghoche (S); sas-jije ‘bear-berry’ (RQ) 
Gwich’in: dìnjik jàk, dinjik jàk (dialects) 
Slavey: îghoh 
Sekani: nisghwesh; OR atsödina-dali; OR niswhush (berries); niswhus duhjehe 
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‘soapberry stick’ (plant) 
Kaska: dzídze asghoshe 
Witsuwit’en: niwis 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ningwəәs  
Dakelh (Saik’uz): nawəәs (berries); nawəәs chəәn (bush) 
Dakelh (Ulkatcho): nawəәs, nowəәs (berries); nawəәs t’an chəәn (‘soapberry stem’: 

bush) 
Tsilhqot’in: nughwɨsh (traded in large quantities to Nuxalk) (cf. –ghwɨsh ‘foams’) 

[hybrid?]  
Nisga’a: ʔis 
Gitxsan: ʔis  (fruit); sganis (plant) (Smith 1997, p. 84; Johnson 1997 – whipped: 

yal’is) (is means ‘urine’ according to Johnson 1997) 
Ts’msyen (Sm’algyax): ʔas (Sm’algyax Dictionary 2001, p.  278) 
Kitasoo: ʔás 
Haisla: hʔas (berries); hʔats’as (bush) 
Heiltsuk: nxwstk, nxwsk (berries); nxwsgán’u, nxwsk’as  (bush) (cf. Proto-Salish xwus ‘to 

foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 
Oowekyala: nxwsk, nxwskin, xwstkəәn (berries); nqw’as (bush) (cf. Proto-Salish xwus ‘to 

foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): nəәxwəәskəәn (DSS) (cf. Proto-Salish xwus ‘to 

foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 
Nuu-chah-nulth: muxwashkin (cf. muxwaa ‘boiling’) (Hesquiaht); OR supʔulalii 

(Chinook Jargon) (cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – 
Kuipers 2002) 

Ditidaht: xuusim (berries); xuusimapt (bush) (borr. fr Coast Salish) (cf. Proto-
Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Makah: p’atsaap’atssh ‘to foam on and off’ (both fruit and the whipped dessert) 
Nuxalk: nuxwski (berries); nuxwsnuxwsk-łp (plant) (cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-

xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 
Comox: xwúsum (berries); xwusúm’ay (bush); Comox xwasm (berries – Kuipers 2002) 

(cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 
Sechelt: sxwúshum (don’t use –ay with this name) (obtained at Pemberton); but: 

xwúsumay – JE (borr. fr. Stl’atl’imx – Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish xwus ‘to 
foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Squamish: sxwúsum (berries); sxwúsumay’ (bush) (cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-
xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: sxwásəәm, sxwesm (Kuipers 2002 – Cowichan, Musqueam) (cf. 
Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: sxwósem (berry and the froth dessert) ‘something foaming’; 
Chilliwack sxəәwsm (cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 
2002) 

Saanich, Straits Salish: sxwésm (berries and whip); sxwəәsm-íłch (bush) (cf. Proto-Salish 
xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Klallam: sxwasm (berries) (Kuipers 2002); sxwasəәmiłch (cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, 
s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Samish: sxwesng, sxwesm, sxwəәysm (cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m 
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‘soapberry’ – Kuipers 2002) 
Lushootseed: sxwusəәb, sxwasəәb (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-

xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 
Twana: sxwaseb (cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 

2002) 
Stl’atl’imx  (Pemberton): (s-)xwúsum (var. (s-)xwúsəәm ?) (cf. xwusəәs ‘to foam’) 

(also whip made from the berries) (berries); xwúsum-az' (bush) (cf. Proto-
Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)xwúsum (var. (s-)xwúsəәm ?) (cf. xwusəәs ‘to foam’) 
(also whip made from the berries) (berries); xwúsum-az' (bush) (cf. Proto-
Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: sxwúshm sxwúsm (cf. xwúsm ‘make foam’ (berries); sxwusm-éłp 
(bush) (cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Secwepemc (Fraser River): sxusem (W), sxúse (E) (berries); sxwəәsəәméłp (plant) (cf. 
Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: sxwusm (cf. xwus ‘foam’ (berries); sxwesmíłp  (plant) (cf. Proto-Salish 
xwus ‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Snchítsu’umshtsn: sqhusm, sxwúsm (NOM-foam-MDL) (cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, 
s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 

Spokan: sxwúsm (berries); sxwsméłp (bush) 
Selish: sxwúsəәm (cf. xwús ‘foam’) (berries), sxwusəәmnálkw (bush) (cf. Proto-Salish xwus 

‘to foam’, s-xwus-m ‘soapberry’ – Kuipers 2002) 
[Note: has cognate terms in all seven Interior Salish languages; PIS term is 

sxwúsm “this is the form that occurs in all IS languages, and cognates or 
borrows are widespread in C Salish”; cf. Proto-Salish xwus ‘to foam’, s-xwus-m 
‘soapberry’ – Kuipers 2002)] 

Sahaptin: kula-kúla 
Ktunaxa: kupaʔtił (cf. k’upaʔtił ‘it is flailed’) (berries); kupaʔtił-wuʔk, kupaʔtił 
ʔakwukaʔis (bush), kwəәpatíłwuk (Hart)   

 
Sium suave Walter – water-parsnip (Apiaceae) 
Witsuwit’en: sastso 
Dakelh (Ulkatcho): skenken (see Nuxalk) 
Nuxalk: ki(i)nkin-łp (see also Conioselinum gmelinii); OR ? qw’alxs (“wild 

parsnip”; also garden parsnip, Pastinaca) 
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)xwúʔəәm (Pemberton) [see Daucus carota]; 

qə́әqumxiʔil (? approx.; Newcombe 1903 Ruby Creek – “roots eaten”) 
Stl’atl’imx (Fraser River): wəәts’mét (Fraser River - said to be borrowed from 

Nlaka’pamux) (Teit, 1906:222) 
Nlaka’pamux: wəәts’mét  
Secwepemc: etsméts’ (W), əәtsméts’ (E) 
Okanagan: segáyaqn [see Lomatium dissectum] 
Spokan: ?smeshenm  
Ktunaxa: ʔakitsq’akam 
 
Solidago canadensis L. – Canada goldenrod (Asteraceae) 
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Stl’atl’imx (Fraser River): xəәk’t-áłp ‘fireweed-plant'; cf. (s-)xak’t 'fireweed’ (? 
FR) (SM); OR xəәk’tn-áłp (MLR) 

Nlaka’pamux: ʔeskwloʔqín ‘yellow top’; OR variants; OR tł’əәxwtł’wə́әp peł stuyt-
úym’xw ‘paralyzed person’s ground-growth’; OR snúkw’eʔs e sxə́әk’iʔt 
‘friend/relative of fireweed’ (and variants); OR mts’-éłp (LP); OR puʔpul-
ékeʔ (borr. fr. Okanagan) 

Secwepemc: séxwstəәn (?) (E) (Mary Thomas doesn’t know this name) 
Okanagan: nt’ept’epqín; OR pupawl’áqaʔ  (young stage); OR t’epíliʔs (older stage) 
Spokan: nt’ekw’sésml’sh; OR pupawl’ákwaʔ (also S. spathulata) 
 
Sorbus sitchensis M. Roem. – western mountain-ash, and S. scopulina Greene – 

Greene’s mountain-ash (Rosaceae) 
Yupik (Chugach): esqunaq (PWS/PG) (S. sitchensis) 
Tlingit: “kāk” (fruit); “kaltschanēt” (tree) (Krause 1956); kalchaneit 
Haida (Massett, Alaska):”hukia” xa k'ayaa (M), xa k'ayaa (A), mountain-ash 

fruit, lit. 'dog crab apples' - JE] (M) (S. sitchensis) 
Dena’ina (Tanaina): shishguna (I-Lime, O) ‘my hand’; binik laxi (I-Nondalton, Il, U) 

‘steambath switch material’ (both S. sitchensis, S. scopulina) 
Tahltan: ts’ulak’ay’, ts’ulak’iy 
Chipewyan: naidídechəәné ‘medicine stick’ (S. scopulina) 
Sekani: khuda mia “mooseberry” 
Witsuwit’en: ditsin iłtsin  (S. scopulina) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ch’ok; ch’ekw 
Dakelh (Saik’uz, Lheidli): ch’ekw (also ‘porcupine quill’) 
Nisga’a: łlingiitkw [? spelling uncertain] (CB) 
Gitxsan: łingit ‘slave’ (fruit); sganłingit (plant) (Smith 1997, p. 127); sgansa 

angitł’ (also S. scopulina) (Johnson 1997) 
Ts’msyen (Sm’algyax): sgəәn maaya ol ‘bear’s berries’ (HB) 
Kitasoo: m’aiʔya ʔol (and variants) ‘berry of black bear’ 
Haisla: k’aax hs q’isina ‘crow’s stink currant’; OR k’ipas gaax ‘crow’s red 

elderberry’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ts’ixin’n’a (DSS) (see also elderberry, Sambucus 

racemosa] 
Nuxalk: qwaaxqwik-łp (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 

Nlaka’pamux elements: qwiqwəәł ‘mountain ash’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Upriver, Chilliwack: qwiqwəәł (berries or tree); red berries mixed 

with blueberries (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: qwiqwəәł ‘mountain ash’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Pemberton): qwíqwiʔł (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx 
and/or Nlaka’pamux elements: qwiqwəәł ‘mountain ash’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): s-káʔəәw' (berries); (s-)kaʔw'-áz’ (tree) 
Nlaka’pamux: qwíqwił-éł (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 

Nlaka’pamux elements: qwiqwəәł ‘mountain ash’ – Kuipers 2002), or skéʔu 
(“because they are separated”) (fruit); qwiqwił-éłp, OR skeʔw’-éłp (tree) 

Okanagan: ts’ets’kwíkw (cf. ts’akwt ‘a type of sour taste’; lit. ‘like blue 
elderberries’ (berries); ts’ets’kwekwíłaʔp (tree); tkwerkweríʔs iʔ 
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ts’ets’kwekwíłaʔp ‘yellow berried mountain ash’ (S. sitchensis and S. 
scopulina) 

Upper Chehalis: tawásnł, taw’ásn’ł (ash tree, or mountain ash) 
Spokan: chkwlkwlús (berries); chkwlkwlsálqw; OR ékwkwelesal’qw (tree) 
Selish: txwəәxwəәwé (meaning uncertain); OR smxé sʔíłis ‘grizzly bear’s food’ (both 

S. scopulina) 
Sahaptin: kwalkwála (fruit); kwalkwála-yaash (tree) (S. sitchensis, S. scopulina) 
Ktunaxa: kyaptiʔłmak’, kyaqtiʔłmak’ (fruit), kyaptiʔłmak’-wuʔk (plant) (S. 

sitchensis and S. scopulina), yałtiłmák’ (Hart – Sorbus scopulina) 
 
Spiraea betulifolia Pall. – birch-leaved spiraea, and related spp. (Rosaceae) 
Dena’ina (Tanaina): vetsiduq’zdluyi (I) ‘on top are many things’ (name for S. 

stevenii – Alaska spiraea) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tsaxins (Newcombe 43(36) – may be S. 

douglasii?) 
Stl’atl’imx (Pemberton): wəәł-xáʔ ts’áts’-łəәp ‘high elevation hardhack’ (see 

Spiraea douglasii)  
Stl’atl’imx (Fraser River): ʔəәsʔúʔsʔ-az’ ‘little black-huckleberry plant'; cf. ʔúsaʔ 

'black huckleberry’  
Nlaka’pamux: xwets’xwats’e-s-uł-łp, xwets’xwats’eh-únł-łp ‘venereal disease/maggot 

plant’ OR ts’elts’ále he snúkw’eʔ-s OR snúkw’eʔs e ts’elts’ále ‘friend/relative of 
black huckleberry’ or variants; cf. also Nlaka’pamux: tseqwtsiqw-úqwseʔ (and variants) 
‘little red-red’ (S. pyramidata) 

Secwepemc: petspetskłúłelxw, OR pəәtspəәtskłúl’əәxw (E) ‘leaves close to the ground’ 
Okanagan: nsesel’wel’qín’ ‘a bunch of little things sitting upright on top’ (for plant in 

bloom); OR tkwekwel’kwílleʔqw ‘a bunch of little red sticks’ (non-blooming plant); OR 
speptł’em’íłp [? ML once only] 

Snchítsu’umshtsn: chkwiʔl-kwiʔl-alqw ‘on…red-tree~bush’ (Spokan) 
Spokan: chkw’lkwílqw; OR st’sht’shłqéłp 
Ktunaxa: gáimawitsłákpeʔk (approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Spiraea douglasii Hook. – hardhack (Rosaceae) 
Gitxsan: hisgantxwit ‘it’s a pretend/false stick’ (Smith 1997, p. 129) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): nanawalaquum; “tsaxins, txā´xŭm, tsax.inis” 

(Newcombe 43(36) – all i.d as S. betulifolia, which is not as common) 
Nuxalk: lkw’lu-łp (“but not the real one”) (usually for Myrica gale) 
Squamish: úʔxqsáy’ 
Halkomelem, Quw’utsun’: táats’əәłp (El60) ‘fish – spreader plant – Arvid Charlie) 
Halkomelem, Upriver: t’éets’əәłp ‘fish-spreader plant’ 
Straits Salish (Saanich): teet’th-ə́әłp (possibly teʔtəәth-łp) (borr. fr. Quw’utsun’) 
Lummi: techłp (Gunther) 
Lushootseed (Northern): checheláts (Gunther) 
Lushootseed (Southern): chichiʔá (Gunther) 
Quinault: tsapásnixł ‘it tangles you when you get them’  
Stl’atl’imx (Pemberton): ts’áts’-łəәp  
Nlaka’pamux: zuʔzúʔt tek múyx ‘hard/strong bush’ (borr. fr. English ~hardhack) 



 198 19
8 

 
Stachys chamissonis Benth. var. cooleyae (A. Heller) G. Mulligan & D. 

Munro – coastal hedge-nettle (Lamiaceae) 
Haida (Massett, Alaska): xudaan (M) 
Haida (Skidegate): xudaan 
Ts’msyen (Sm’algyax): txaʔóogasthéthi (hb) ‘strong scent’  
Nuu-chah-nulth: tushksmapt ‘cod-fish plant’ (Hesquiaht) 
Ditidaht: kw’ituukwapt ‘tendency to stick plant’ 
Makah: ʔada(a)babap ‘milk plant’ (Stachys ?mexicana); (Gunther 1973: 45 – not known 

to Gill’s consultants) 
Quileute: sisíʔbał 
Quinault: qwadjudkolum ‘sweet suckers’ (Gunther) 
Lushootseed (Northern): qwolqwálch’talats ‘relation by marriage to nettle’ (Gunther) 
Lushootseed (Southern): qwełuxwastsuts ‘marriage relation of stinging nettle’ (e.g. 

brother-in-law) (Gunther) 
Nlaka’pamux:  snúkw’eʔs e tsʔéleʔ ‘friend/relative of mint’ 
 
Streptopus amplexifolius (L.) DC. – clasping twistedstalk, S. streptopoides 

(Ledeb.) Frye & Rigg – small twistedstalk, and related spp. (Liliaceae) 
Yupik (Chugach): muuguaq (PWS); meruaqutaq, melzuguaq (PG) “watermelon 

berry” 
Tlingit: s’igii qáawu tłéegu ‘dead peoples’ berries’; tłeiq kahínti “watermelon 

berry” [?] 
Haida (Massett, Alaska): st’aw gaanaa, st’uu gaanaa (M), st’áw ganaa (A) 

'witch/screech-owl berries’ [note that the Skidegate elders also call saw whet 
owl st’aaw]; OR taan gaanaa (M) ‘black-bear berries’ (berries) (also S. 
lanceolatus); taan gaanaa xil (M) (plant) 

Haida (Skidegate): st’aw gaanga, st’aaw gaanga ‘witch/screech-owl berries’ 
[note that the Skidegate elders also call saw whet owl st’aaw]; OR st’awliij 
gaanga (JE) 

Dena’ina (Tanaina): łicheq’a giga (I), łicheq’a gek’a (Il, O) both ‘dog’s penis 
berry’; łik’aqa gega (U) ‘dogs’ berry’; k’ijeghi giga (I-Lime) ‘horned owl’s 
berry’; gaga gek’a (O) ‘brown bear’s berry’ (also used for other inedible 
berries) 

Gitxsan: xsduuʔlixs (used as deodorant to mask human scent) (refers to bears – 
also Disporum spp.); xsduuʔlixs, sganxsduuʔlixs (also Disporum hookeri, 
Actaea rubra) (Johnson 1997) 

Dakelh: chəәsdli mai 
Ts’msyen (Sm’algyax): maayəә gəәlipliip ‘thunder berries’  
Kitasoo: m’aiʔyəә ganáaw (and variants) ‘berry of the frog’; OR m’aiʔyəә 

galəәplíip ‘thunder berry’ 
Haisla: t’ṃts’; pl. t’iit’ṃts’ (cf. t’m’s Maianthemum dilatatum, Cornus 

canadensis, Disporum)  
Heiltsuk: zázam’al’ás, zázam’al’áts azí ‘frog’s berries’ (last a a low back a) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tł’exúm’es  
Nuu-chah-nulth: muwach haʔumʔak(i) ‘deer’s food’ (and variants) (Hesquiaht) 
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Ditidaht: ts’uts’uwaxsiłiits haʔub ‘wolf’s food’ (also Disporum spp.) 
Quileute: yáeʔiwapat ‘snake plant’ 
Halkomelem, Upriver: xəәxq’əәléełp (poss. fr. xə́әy-xəәq’-əәls ‘scratching’: “scratching tree, 

or tree to alleviate scratching”) (also S. lanceolatus, Maianthemum stellatum, M. 
racemosum); or st’thíms təә éłqəәy ‘the snake’s berry’ (also for Disporum, 
Maianthemum stellatum, M. racemosum, Streptopus lanceolatus) 

Stl’atl’imx (Pemberton): qw’əәl s(əә)xw-nəәxwíyt ‘snake’s berries’ (berries); naxwít-upzaʔ 
‘snake’s shoots’ (plants) 

Stl’atl’imx (Fraser River): qw’əәl s(əә)xw-nəәxwíyt ‘snake’s berries’ (berries); naxwít-upzaʔ 
‘snake’s shoots’ (plants) 

Nlaka’pamux: snúkw’eʔs e kə́әlwet ‘friend/relative of false Solomon’s seal’ (also 
Disporum spp., Maianthemum stellatum, Streptopus lanceolatus); OR kə́әl’wet; OR 
snúkw’eʔs e qwn-éłp ‘friend/relative of Veratrum’ (and other variants) 

 
Symphoricarpos albus (L.) S.F. Blake – common snowberry, or waxberry 

(Caprifoliaceae) 
Haida (Skidegate): k’u’iid gaanga (k’uʔiid gaanga) (berries); k’u’iid (k’uʔiid) 

(plant) 
Witsuwit’en: ts’əәtsəәt miʔ ‘grouse berry’; ts’əәtsəәt miʔ tsəәn ‘grouse berry bush’ 

(Hargus) 
Dakelh (Ulkatcho): łimai (?also Malus fusca) 
Tsilhqot’in: bidagusdzan (inside? Blue?); OR enadɨg  ‘enemy’s saskatoon berry’ 
Nisga’a: gisgits (CB) (? specifically berries) (? cf. gisgits’ ‘sparrow’ – CB)  
Gitxsan: sgangisgits, sgangisgits’  (meaning unclear); OR sgantyaʔytxw ‘thunder 

plant’; OR maaʔya luulaq’ ‘ghost berry’  
Ts’msyen (Sm’algyax): xłaał 
Haisla: k’ibat hs k’aax ‘red elderberry of the crow’; OR t’ixwa hs mamḷk’imas 

‘berry of the black bear’; OR m’um’xwsṃ hs k’ibat ‘white of red elderberry’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): y’áy’elqam’i, y’áy’elqan’  (cf. yelqa ‘sore eyes’) 
Nuu-chah-nulth: tł’iskts’in’im ‘eyeball’ (berries); tł’iskts’in’immapt, 

tł’iskts’in’imaqtłmapt ‘eyeball-plant’ (Hesquiaht) 
Ditidaht: ch’iłsqapt ‘owl’s plant’; OR tł’itł’isaxsapt ‘white things on the plant’ 
Makah: hiidaqsiʔii (Densmore 1939: 321 – based on a term used when a shaman 

wants to kill a person) 
Nuxalk: sts’its’xwat’walałp (cf. ts’xw ‘white’); poss. also ts’xwtałp (but some say 

this is different: ? Cornus?) 
Comox: shishiw’úsay (berries and bush) 
Sechelt: ʔúʔskay  
Squamish: ts’éxwts’exw (berries); ts’exwts’xwáy’ (bush) 
Halkomelem, Quw’utsun’: pəәpq’eyásiłp (OG69) 
Halkomelem, Upriver: pəәpq’ə́әyaas ‘little white faces’; OR qəәwáwəәłp, q’əәwáwəәłp 
Straits Salish (Saanich): pəәpq’əәyás ‘little white revenge berries’ (EC) (berries); 

pəәpq’əәyas-íłch (bush) 
Klallam: p’ats’łch  
Lushootseed (Northern): skikaíyus (berries); síkw’əәd-àts; sísqwidats, kładiwádats  

(Gunther) (snowberry bush – eye medicine)  



 200 20
0 

Lushootseed (Southern - Green River): t’edáxwdi; OR kw’lástap (berries); 
kw’alástapats (bush) (all Gunther) 

Upper Chehalis: sqwóoxwsn’ł; sk’awksínł (Gunther) (cf. qwúxw- ‘white’) (“buckbrush”); 
OR qawkuł (? “soapwood”) 

Stl’atl’imx (Pemberton): sqw’əәl sxwl’-ałp ‘fruit of the ghost’; OR mákw’a (? 
mákwa) ‘corpse’ (Coast Salish word), makw’-áz’ (? makw-áz’)  

Stl’atl’imx (Fraser River): zəәqw-zuqwúqwsaʔ (~ zəәqwúqwsaʔ)‘dead-berries’ or 
‘corpse-berries’ (cf. zuqw ‘dead, to die’) (Fraser River) (berries); zəәqw-
zuqwúqwsʔ-az’ (Fraser River) (bush) 

Nlaka’pamux: sneniʔ-úseʔ ‘ghost-berries’; OR sneyiʔ-úseʔ OR stsáqwms e sneyíʔ 
‘saskatoonberries of the dead’ (berries); sneniʔ-éłp, sneyiʔ-éłp OR sqwéw-łp 
(archaic – growing close together); and variants (bush) 

Secwepemc: peqpeqúqse (W), pəәqpəәqúqseʔ (E) (berries); tł’el’xwéłtkéłp, OR tł’el’xwéłp 
(W); OR tł’l’xwaxwtkwłp, stł’el’xwéxwłtkłp (cf. stq’íwelstx  ‘broken stick’) (bush) 

Okangan: stemtemniʔáłaʔq ‘corpse’s little fruit’; OR stemtemniʔáłq ‘corpse’s fruit’ 
(berries); stemtemniʔhíłaʔp, stemtemniʔíłp (bush) 

Snchítsu’umshtsn: tmtmníełp, tmtmníʔ-ełp ‘corpse plant’  
Spokan: tmtmn’ey’ʔałq, stmtsmniʔáłq; OR l’xwtn’ey’łp 
Selish: stəәmtəәmny’á ‘corpse (redupl.)’ (general name), stəәmtəәmny’éłq ‘corpse berry’ 

(fruit); stəәmtəәmny’áłkw ‘corpsewood’ (wood); stəәmtəәmny’áłp ‘corpse leaf’ (leaves) 
Nez Perce: ts’íts’aqiyts’its’aqiy 
Sahaptin: saxi-wáakuł, saxisaxi-wáakuł ‘like mock-orange’  
Ktunaxa: mitsqukułiłna (berries); mitsqukułiłna-wuʔk, OR namgúłał (bush) (last term, 

Chamberlain n.d.) (saskatoon berries of the people in the land of the dead); OR múk 
(Hart) 

 
Thalictrum occidentale Gray – western meadowrue (Ranunculaceae) 
Yupik (Chugach): wasiilzisaaq (PG) (T. sparsiflorum Turcz.) 
Nlaka’pamux: sk’epqnqíqn’ ‘hair flower’; OR ‘meadow flower’ (translation borr. fr 

English) 
Selish: pxwtsú (cf. pxw ‘to smell, give off an odour’) 
 
Toxicodendron rydbergii (Small ex Rydb.) Greene – western poison-ivy 

(Anacardiaceae) 
Stl’atl’imx (Pemberton): łəәq-łíqəәq-xal ‘it makes you itchy’ (Pemberton) (cf. 

Proto-Interior-Salish łiq-m’-ałp ‘poison-ivy’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Fraser River): łəәqm’-áłp (cf. Proto-Interior-Salish łiq-m’-ałp ‘poison-

ivy’ – Kuipers 2002) 
Nlaka’pamux: swəәl’wl’íqt (also Urtica); OR p’əәqw’p’əәqw’nwéłn təәk swəәl’wl’íqt 

‘rash-causing swəәl’wl’íqt’; OR k’ə́әst təәk swəәl’wl’íqt’; OR ts’eʔk’nwéłn təәk 
stuyt-úym’xw ‘cause-itching plant’; and variants 

Secwepemc: słiqt, łəәqəәmem’łp (prob. W) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish 
łiq-m’-ałp ‘poison-ivy’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: łekłeknʕw’áłn’t ‘beginning to get a sore or rash’; OR sul’áqaʔ ‘sore/rash’ (?cf. 
Proto-Interior-Salish łiq-m’-ałp ‘poison-ivy’ – Kuipers 2002) [See also Fireweed] 

Snchítsu’umshtsn: p’ułp’ułtumsh, p’ułp’ułtmsh  
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Selish: sul’áqeʔe ‘something that burns’ (?cf. Proto-Interior-Salish łiq-m’-ałp ‘poison-
ivy’ – Kuipers 2002) 

Sahaptin: łimtq’áx, łamtk’áx, łamtqáx-yash (?cf. Proto-Interior-Salish) 
Ktunaxa: ʔaqúwuʔk, OR tsuq’kuna (usually for Urtica dioica), OR kanahus tsaqawuʔk 

‘red kinnikinnick’ (another sp. Called skinkuts ʔaquwuk’is, OR ʔaquwukaʔis 
skinkuts ‘Coyote’s poison-ivy’) 

 
Trifolium wormskioldii Lehm. – springbank clover (Fabaceae) 
Tlingit: tséit (“wild tubers”) (Thornton) 
Haida (Massett, Alaska): ? xil laabs (M) 
Haida (Skidegate): naaʔa (naa’a) (rhizomes); naa’a hlk’a’ii (naaʔa łq’aʔii) 

(plant) 
Haisla: t’xwsus (roots); tqw’aas (plant) (introduced to Kitlope by Margaret and Stephen 

Siwallace of Bella Coola) 
Heiltsuk: t’xwsús  
Oowekyala: t’xwsùs (clover roots) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t’əәxwsús (clover); t’əәkilakw (clover garden; root garden) 
Nuu-chah-nulth: ʕaʕiits’u (rhizomes);ʕaʕiits’uqmapt (plant) (Hesquiaht); also used for 

Trifolium repens) 
Ditidaht: naxuu (wild clover, variety); ʕeʕtsiy’ 
Makah: k’ooxtap ‘suck on it’ (ref to nectar in flowers)  
Nuxalk: t’xwsus (rhizomes); t’xwsususiixw (plant) 
Straits Salish (Saanich): kwłáí’shəәn (Su51) 
 
Triglochin maritima L. – seaside arrowgrass (Juncaginaceae) 
Tlingit: suqtéitł’ “goose tongue” [poss. Plantago maritimum or Salicornia] (Thornton 

2004) 
Haida (Massett, Alaska): łgid.un t’aangal (M) ‘goose-tongue’ (poss. Plantago 

maritimum); OR q’an sk’ang.andaa (M) ‘cylindrical grass’ 
Haida (Skidegate): k’an hlgamgandaa (q’an łgamgandaa) ‘round grass’; cf. 

hlgamjuu ‘round’ 
Nuu-chah-nulth: ʕaqmapt (gen. name for grasses and grasslike plants) (Hesquiaht) 
Comox: sáʔasxwílnach 
Sechelt: sásxwílnach 
Squamish: sxwíl’nach ‘remove from posterior end’ 
 
Trillium ovatum Pursh – western trillium, and T. petiolatum Pursh – round-leaved 

trillium (Liliaceae) 
Nuu-chah-nulth: haw’ah (Hesquiaht) 
Ditidaht: chaachaawaʕs ‘sad ones on the ground’ (also Trillium ovatum) 
Makah: chaachaawaq’as ‘sad thing on the ground’; chachaʔolk’us “sad flower” 

(Gunther) 
Quileute: kw’okw’otstadaktch’iyíł ‘thieves’ leaves’ (cf. Maianthemum dilatatum) 
Halkomelem, Upriver: xext’áaləәs’  (poss. fr. xə́әtəәm ‘swimming’: swimming eye, possibly 

‘cataracts’; used for eye wash 
Lummi: cheltáles (Gunther) 
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Lushootseed (Northern): chúxchob (gen word for “flower”) OR xʔat’t’ekw’ (Gunther) 
Upper Chehalis: mús t tə́әmsh, mústmsh (cf. təәmísh ‘earth’) 
Nlaka’pamux: nmlam-ústn ‘eye medicine’, OR sxúłta malamústn ‘scraped eye 

medicine’ 
Okanagan: kmkmexstínaʔ, tkmkmexstína (both round-leaved trillium – T. petiolatum) 
Sahaptin: sapanits’á (T. ovatum, T. petiolatum) 
 
Triteleia grandiflora Lindl. – large-flowered triteleia (possibly also T. hyacinthina 

(Lindl.) Greene – white brodiaea) (Liliaceae) 
Stl’atl’imx (Fraser River): sxl’íləәm (poss. Allium acuminatum) 
Nlaka’pamux: sxeʔíʔm’, sxʔíym  (Triteleia grandiflora; syn. Brodiaea douglasii Smith) 
Okanagan: sxexílyem (? Brodiaea douglasii) 
Selish: sil’ús  
Nez Perce: tsátoxts  
Sahaptin: ałpípi, anałpípi (Brodiaea douglasii, B. howellii); sít’xws (T. hyacinthina) 
 
Typha latifolia L. – cattail (Typhaceae) 
Chipewyan: tł’oghk’a ‘grass fat’ (when young shoots are succulent); káláchuzé  

(fluffy seed heads) 
Sekani: dagi t’òo, ghud’jay’ay’t’oh  
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tł’oghaził ‘big, sharp grass’ 
Dakelh (Saik’uz): tehghəәichəәn; [cf. also (Saik’uz): łəәkw’ah N [? “reeds” i.d. 

uncertain]. Reeds used to be used for bedding [poss also tule, Schoenoplectus] 
Dakelh (Ulkatcho): teł, tł’odazuł, tł’odazuł, ʔudazuł (cf. tł’o ‘grass’); OR daiwuł 

(also Schoenoplectus acutus, Carex sitchensis, and other sedges) 
Tsilhqot’in: tł’etíl 
Nisga’a: t’uunaʔakw (CB); OR t’unaʔax [also possibly Schoenoplectus (but CB 

notes almost everyone identifies it as Typha) [Nisga’a eat cattail rootstocks 
and call them “Indian banana” CB] [cf. Proto-Salish t’unxwn, t’unxw 
(innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ – Kuipers 2002]  

Gitxsan: habasxum t’ax “cattails, bulrush, sedge?” (Johnson 1997) (see also 
grass, gen) 

Haisla: sxla hs sagwan ‘crawling of grass’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kwelíʔems (kwlíʔems – Kingcome Inlet) (plant); 

kwelíy’i (mat of cattail) 
Nuu-chah-nulth: łuchmapt (plants growing in the water); sanixmapt (fine edges of the 

leaves) (both Hesquiaht) 
Ditidaht: salaxaał, salaxaałapt   
Makah: salaxaał (leaves); salaxaałbap (plant) 
Quileute: síts’ay  
Comox: túʔnexw [cf. Proto-Salish t’unxwn, t’unxw (innovation) “a plant (cattails, 

scouring rush)’ – Kuipers 2002] 
Sechelt: sts’áqin; round stems of flowering stalks – xwálkw’úma [may be 

Schoenoplectus]; mat of stems: sémuten [prob Schoenoplectus]; súlich (cattail mat) 
[cf. Proto-Coast-Salish suliʔch (cattail wall-)mat – Kuipers 2002]; łíway (mat of 
either cattail or tule – Bouchard 1977) 
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Squamish: sts’áʔqin (mat of leaves: taxch – large mat used as wall partition); sławʔín’ ‘a 
type of mat’ (cf. Proto-Salish ław ‘matting’ – Kuipers 2002; Central Salish Root  s-
ław-in bedmat’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: stł’áʔqəәn (El60), st’théʔqəәn (OG69); sáalats (mat), sáalets, 
saləәʔəәts [cf. Proto-Coast-Salish suliʔch (cattail wall-)mat – Kuipers 2002] 

Halkomelem, Upriver: st’théeqəәl; Chilliwack wałáł (poss. innovation) ‘cattail’ (Kuipers 
2002) (cf. Proto-Salish ław ‘matting’ – Kuipers 2002; Central Salish Root  s-ław-in 
bedmat’ – Kuipers 2002); saléets (wall mat of cattail) [cf. Proto-Coast-Salish suliʔch 
(cattail wall-)mat – Kuipers 2002] 

Straits Salish (Saanich): st’théʔqəәn ‘something with hair on the top’; słewəәn ‘wall mat, 
cattail mat’ (cf. Proto-Salish ław ‘matting’ – Kuipers 2002; Central Salish Root  s-
ław-in bedmat’ – Kuipers 2002); saləәʔəәch (cattail wall-)mat (Kuipers 2002) [cf. 
Proto-Coast-Salish suliʔch (cattail wall-)mat – Kuipers 2002] 

Klallam: kwuʔəәt 
Samish: sálets (cattail mat) [cf. Proto-Coast-Salish suliʔch (cattail wall-)mat – Kuipers 

2002] 
Chehalis: swałałt’chílch; súlach’, chəәlásh- [cf. Proto-Coast-Salish suliʔch (cattail 

wall-)mat – Kuipers 2002] 
Quinault: sgwichí (plant), kwilgóʔs (top of stalk) (Gunther) 
Lushootseed (Northern): ólal (Gunther); sʔúl(əәʔ)ich, súlich (cattail mat) (cf. 

Proto-Coast-Salish suliʔch (cattail wall-) mat – Kuipers 2002) 
Lushootseed (Southern): ólal (cattail) (Gunther); ʔúlal (Kuipers 2002); 

sʔúl(əәʔ)ich, súlich (cattail mat) (cf. Proto-Coast-Salish suliʔch (cattail wall-) 
mat – Kuipers 2002) 

Lower Cowlitz: kə́әlx, kəәlə́әx (“reed mat”) 
Upper Chehalis: xwałáłchəәlsh; OR swałáł (cattail reeds); OR ilokwát (“cattail grass”); 

chə́әlsh (“cattail mat for bed”); sq’apáy’ (“soft cattail”; prob. fruiting heads) 
Twana: súlʔəәch [cf. Proto-Coast-Salish suliʔch (cattail wall-)mat – Kuipers 2002] 
Tillamook: “slaagín” (mattress) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish ław ‘matting’ – 

Kuipers 2002; Central Salish Root  s-ław-in bedmat’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): q’ámqw’ʔ-az’ ~ q’ám’qw’ʔ-az’ (fruiting heads); q’ámqw’-

az’, q’ám’qw’-az’ (fruiting plants); q’ámqw’aʔ, or q’ám'qw’aʔ); kwt-áltəәxw, 
kwut-áltəәxw (leafy, vegetative plants) (Pemberton); tł’úʔl’axw (edible rhizome 
of cattail) (Pemberton) [cf. Proto-Salish t’unxwn, t’unxw (innovation) “a plant 
(cattails, scouring rush)’ – Kuipers 2002]; q’iq’ts’ (mat: ‘weave-weave’); 
sxəәm’q (lower part of stem – also supraoccipital bone of a salmon); sław’ín’ 
(bedding, blanket) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish ław ‘matting’ – Kuipers 
2002; Central Salish Root  s-ław-in bedmat’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): q’ámqw’ʔ-az' ~ q’ám’qw’ʔ-az’ (fruiting heads); 
q’ámqw’-az’, q’ám’qw’-az’ (fruiting plants); q’ámqw’aʔ, or q’ám'qw’aʔ; 
q’iq’ts’ (mat: ‘weave-weave’); sxəәm’q (lower part of stem – also 
supraoccipital bone of a salmon); sław’ín’ (bedding, blanket) (Kuipers 2002) 
(cf. Proto-Salish ław ‘matting’ – Kuipers 2002; Central Salish Root  s-ław-in 
bedmat’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: kwuʔtéytxw ‘immerse foliage’ (leaves); sxwuxwełqwʔ cottony tops’ (seed 
heads); “tseltselkáia” OR “pilpilekáia” (rhizome) (Steedman 1930: 482; Newcombe 
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1903) 
Secwepemc: kwtéłp (W, E)  
Okanagan: p’axłp (plants); qw’əәsqw’astqín (cattail fruiting heads) 
Snchítsu’umshtsn: qw’osqw’s, qw’és-qw’əәs  
Columbian: qw’esqw’astqín 
Spokan: shqw’astqín, sqw’astqín (plant); sqw’astqé (cattail seed fluff); píshłp (cattail 

leaves); p’shłpáxn, OR nqw’qw’m’éneʔ (cattail mat - cf. also qw’qw’ís, Carex 
lenticularis – Ross 2011) 

Selish: sxəәxtqé ‘good head’ (cf. Proto-Interior-Salish xəәs ‘good’ – Kuipers 2002); OR 
p’íshłp ~‘scrape-plant’ 

Nez Perce: tóqo 
Upper Cowlitz: tstchíyux 
Sahaptin: shch’iw, chch’iw 
Ktunaxa: ʔak’is hanq’u, hanq’u ʔak’is ‘muskrat’s arrow’; əәmts’íłał (Hart) 
 
Urtica dioica L. – stinging nettle (Urticaceae) 
Yupik (Chugach): paumnaq (PWS); uuqaayanaq (PG) 
Tlingit: t’óok’ 
Haida (Massett, Alaska): gudang.aal, gudangʔaal (M), gudáng.aal (A) (plant); 

kun.aan (M) (roots); “a-aʔada” ‘net’ (fibre) 
Haida (Skidegate): gudangxaal (? guu ‘burning’) (plant); kun’aan (kunʔaan) (roots); 

“a.a’ada” (“a-aʔada”) ‘net’ (fibre) 
Ahtna: qułts’esi (C) 
Dena’ina (Tanaina): qełch’exa (I, Il), qiłch’exa (O), ch’qiłch’esha (U) all ‘that which 

stings’  
Tahltan: t’uux, t’uuk 
Chipewyan: beké’eyatse (? “a plant that hurts you”, prob. this sp.) 
Sekani: sus’txi; OR sheʔtxi  
Witsuwit’en: hołts’its 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake – “thistleberries”): hułts’ih (cf. hułghəәł ‘devil’s-club’) 

(= stinging nettle and related species) 
Dakelh (Saik’uz): hułts’ik 
Dakelh (Ulkatcho): ‘ił ts’ił, hułt’ik, whəәsts’ik (cf. whəәs ‘thorny’) 
Nisga’a: sdatx (CB) 
Gitxsan: sdetxs (WG), sdatxs (EG) [cf. Salishan forms] 
Ts’msyen (Sm’algyax): steti [cf. Salishan forms] 
Kitasoo: státts 
Haisla: dùxwa, pl. dùdxwa  
Heiltsuk: dúxwa (MH) (NT notes with EW, MH 1996); dúxwa; pl dútxwa 

(nettles) (Rath 1981); cf. also ts’aʔix (“rope made of nettles” – Kuipers 2002) 
(cf. Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; Kuipers 2002) 

Oowekyala: dùxwa  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dzəәndzəәnxtłəәm; OR gwenken (cf. nettle fibre 

gwen) 
Nuu-chah-nulth: ʕiiłmakt (plant); ʕayis (prepared fibre) (Hesquiaht) 
Ditidaht: ʕesipt (cf. ‘rash’ ʕesibaqk) 
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Makah: qalupqii ‘eyes open on top of’ (blisters) 
Quileute: pidaqwqwół ‘it blisters’  
Chimakum tł’alap, tł’alilap (pl.) (Boas notes) 
Nuxalk: tsna 
Comox: síwsiw 
Sechelt: síwsiw 
Squamish: ts’exts’íx (cf. ts’ix ‘singed, burned’) [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; 

burn, fry; cold’ – Kuipers 2002] 
Halkomelem, Quw’utsun’: t’thə́әxth’əәx, t’thə́әx, ts’áx, t’thə́әxt’thəәx (El60, OG69) [cf. Proto-

Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 2002] 
Halkomelem, Upriver:  t’thə́әxt’thəәx  ‘sting-sting’ 
Straits Salish (Saanich): ts’áx, t’thə́әx-t’thəәx (also Songish); OR t’thə́әxtəәn ‘poison/stinging’ 

[cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 2002]  
Klallam: ts’chxałch (LT notes) 
Lummi: tsíts’chał (Gunther) 
Samish: tsitsxáłtch, ts’əәxt’thəәx, t’thəәxt’thəәx [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, 

fry; cold’ – Kuipers 2002] 
Nooksack: t’thəәxt’thəәx [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 

2002] 
Quinault: qwunen (Gunther) (? cf. Proto-Salish qwəәn ‘in name of a plant (unident.)’ – 

Kuipers 2002; see also Salishan Veratrum; Halkomelem, Quw’utsun’ Pinus; Chehalis 
Urtica) 

Lushootseed (Northern): sts’əәdzx, ts’ə́әdzxəә, tsud’sk’, tsudts’x, sútsx ‘it’ll sting you’ 
Lushootseed (Southern): stúd’x (Gunther); (Skokomish) kłuʔúʔkwai (Gunther) 
Lower Cowlitz: qwə́әqwn, qwə́әnam’łtn’ [cf. qwə́әna- ‘sting’] (? cf. Proto-Salish qwəәn ‘in 

name of a plant (unident.)’ – Kuipers 2002) 
Upper Chehalis: qwə́әnqwn (cf. qwə́әn- ‘get stung by nettles’) (? cf. Proto-Salish qwəәn ‘in 

name of a plant (unident.)’ – Kuipers 2002; see also Salishan Veratrum; 
Halkomelem , Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica) 

Stl’atl’imx (Pemberton): ts’əәxm’-áłp (variant: ts’əәxm-áłp); OR “tsaxtsax” (Ruby 
Creek – Newcombe 1903; also Cowichan, Yale) [cf. Proto-Salish ts’ix 
‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 2002]  

Stl’atl’imx (Fraser River): ts’əәxm’-áłp (variant: ts'əәxm-áłp) [cf. Proto-Salish ts’ix 
‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 2002]  

Nlaka’pamux: swəәl’wl’íqt (also Toxicodendron radicans) OR swəәl’wl’íqts e 
xʔúym’xw ‘stinging nettle of the high country’ (and variants); cf. ʔes-wel’wél’ 
‘scalloped edges with points far apart’ and variants 

Secwepemc: ts’exmém’łp (W) [cf. ts’ext’ext – ‘to be stung (by stinging nettle)’]; 
OR sexwmém’łp (W), səәxwmém’łp (E) 

Okanagan: stsetsíxnt (cf. tsíxtsext ‘stinging hot’) 
Columbian: tsəәxtsəәxn’w’ál’l’, tsxtsəәxn’w’ál’n’ [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; 

burn, fry; cold’ – Kuipers 2002] 
Spokan: ts’ts’áxiʔłp, OR ts’tsxiłp [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – 

Kuipers 2002] 
Selish: tsts’axéłp ‘sting leaf’ [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – 

Kuipers 2002] 
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Upper Cowlitz: alála (Gunther) 
Sahaptin: alaʔála  
Ktunaxa: tsuq’kuna (also Toxicodendron for some); tsukw’kwúna (Hart) 
 
Vaccinium alaskaense Howell – Alaska blueberry (Ericaceae) 
Yupik (Chugach): atsarpiaq (PWS); atsaq (PG) (also V. ovalifolium) 
Tlingit: kanat’á (“blueberry”); naanyaa kanat’aayí ‘big blueberry’ (purple 

form?) (i.d. as V. ovalifolium in Emmons) (cf. also V. ovalifolium), naanyaa 
kanat’aayí (“ripens later”) (Thornton et al. 2004) 

Haida (Massett, Alaska): łdaan (M), łdáan (A) (berries – also V. ovalifolium); 
łdaan gidga (M), łdáan gidga (A) (V. alaskaense only); łdanła, łdanł (M) 
(bushes without berries); OR łdaan łq’a.aay (M) (“when it had berries”) 

Haida (Skidegate): hldaan (łdaan) (berries – also V. ovalifolium); OR hldaan 
hlk’a’ii (łdaan łq’aʔii) (“when it had berries”) 

Dakelh (Ulkatcho): ʔiłtsəәl cho ‘big blueberry’ (also V. ovalifolium) 
Nisga’a: migaanii, miigaaniy’, miigan (fruit) (also poss. V. membranaceum); 

maayim gililx, maay’ im gilix (prob. gen. name for blueberry; more usually V. 
ovalifolium – CB) [NOTE: ‘imł’ ‘bucket’; ‘ł’ is a connector – CB] 

Gitxsan: miigan (fruit); sganmiigan (plant) (V.? alaskaense, and/or V. 
?ovalifolium) (“high bush blueberry”) 

Ts’msyen (Sm’algyax): smmaay ‘real berries’ (also probl. V. ovalifolium) 
Kitasoo: k’iksámksi m’á’i, gu ksəәm si m’aʔí ‘grey berry’  
Haisla: siàkw’ṇał (also blueberry, gen.); sikw’as (bush) 
Heiltsuk: siákw’nał, siákw’nat (wild blueberry) MH; Rath 1981); síkw’ás  (bush) (Rath 

1981); sixsgwís  - “mountain blueberry” (with big, shiny berries) (NT notes with EW, 
MH 1996; Rath 1981) 

Oowekyala: siàkw’nał (blueberry fruit, early); sìkw’as (bush) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): nuxwxwa (DSS), n’úxwxwa (berries); n’úxwmes 

(bush) 
Nuu-chah-nulth: situp (berries); situpmapt, sitmapt (bush) (Hesquiaht) 
Ditidaht: biishapx (berries); biishapxapt (bush) 
Makah: xuxuyaqtł ‘they’ve got slivers inside’ (persistent styles on fruit) 

(berries); xuxuyaqtłbap (bush) (same as V. ovalifolium; also blue 
huckleberries in general) 

Nuxalk:  snuqlxlayk, snuqlqlayx (cf. kla ‘water’) (berries); snuqlxlaykłp (bush) 
“watery blueberries” 

Comox: t’ín’uma (berries); t’ín’umay (bush); [cf. Comox ʔúsaʔ “blueberry 
species”] 

Sechelt: ʔúsa (berries); úsay (bush); grows with V. ovalifolium at Lynn Valley; 
larger berries, not as sweet [cf. Proto-Salish ʔus(-a) ‘egg, berry’ (Kuipers 
2002); cf. V. ovalifolium, V. membranaceum] 

Squamish: ʔiy’álqp (berries); ʔiy’álqpay’ (bush) 
Halkomelem, Upriver: lə́әt’thiləәts (berries or plant) (two varieties: round and pear-shaped) 
Stl’atl’imx (Pemberton): lə́әts’iyəәts  
Nlaka’pamux: lə́әts’iʔ (berries) 
Sahaptin: wíwnu (also V. membranaceum)  
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Vaccinium caespitosum Michx. – dwarf bilberry, and possibly also V. deliciosum 

Piper (Ericaceae) 
Yupik (Chugach): uqurlziq (PWS); uquglziq (PG) 
Tlingit: ts’iikáxkw’, ? ts’éekáxkw’ (“mountain blueberry”) (see also V. membranaceum); 

katatłaax (Thornton et al. 2004) 
Tahltan: etsis tse dle, etsih tse dle, etsistsedle (RQ) (small blueberry); etsihcho, 

etsischoo, etsis cho (S; blueberry – one type) 
Kaska: etsíh choʔ 
Sekani: utsisudla  
Witsuwit’en: yəәn təәmiʔ ‘berry on the land’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): yəәntəәmaiʔ (i.e. as V. myrtilloides?, but called 

‘lowbush blueberry’, or elsewhere ‘ground berry’ (berries); yəәntəәmaiʔchəәn 
(bush) [see also V. membranaceum] [“ground berry” yəәntəәmaiʔ; “groundberry 
plant” yəәntəәmaiʔchəәn]; yałtsəәl (“central Carrier”) 

Dakelh (Ulkatcho): ʔiłtsəәl, ʔiłchəәl (berries); ʔiłtsəәl chəәn (bush) (same as V. 
ovalifolium) 

Tsilhqot’in: nelghes (ne - cf. nen ‘ground’) (see also V. membranaceum) 
Nisga’a: maay’ im gilix (prob. gen. name for blueberry; most commonly for V. 

ovalifolium) 
Gitxsan: ‘miyeł, miiyeł (W), ‘miyał, miiyał (E)  
Ts’msyen (Sm’algyax): mihał, miháał (Hartley Bay) (berries) (see also V. 

membranaceum) 
Kitasoo: miháał (“dwarf blueberry”)  
Haisla: sikwsegwis (“mountain blueberry”); siksəәgwits’as, sksəәgwits’as (plant) 

(sykw- blueberry) (see V. membranaceum) 
Heiltsuk: sixsgwís “low bush blueberry, growing on mountain tops” (Rath 1981); 

“mountain blueberry” (with big, shiny berries – probably V. membranaceum – NT 
notes with EW, MH 1996) 

Oowekyala: xwsxws, qwsqws low mountain blueberry (light) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xal’os, “haʔlos”  (see V. membranaceum) 
Halkomelem, Upriver: sxw’ə́әxixəәq, sxwə́әxixəәq (prob. both plant and berries) (sweetest 

kind; grows at summit, v short; poss. V. deliciousum) 
Lushootseed: sʔəәlʔəәlbíxw (“unidentified mountain blueberry, sweet, growing on 

low bush”) (poss. V. deliciousum) 
Stl’atl’imx (Fraser River): ʔəәl’ʔə́әlmixw (cf. -almixw 'earth, soil’) (berries); 
ʔəәlʔəәlmixw-áz’ (bush) (poss. V. deliciousum) 

Nlaka’pamux: ʔímixw (berries); ʔimixw-éłp (plant) (see also V. membranaceum) 
Secwepemc: sesép (cf. Proto-Interior-Salish səәp ‘to shake off berries from a bush; 

səәsəәp ‘blueberry or huckleberry’ – Kuipers 2002) (see V. scoparium and other 
spp.)  

Okanagan: sesápt (berries); sesptíłml’x (plant) (cf. Proto-Interior-Salish səәp ‘to shake off 
berries from a bush; səәsəәp ‘blueberry or huckleberry’ – Kuipers 2002) (poss. V. 
deliciousum) 

Upper Chehalis: q’áp, q’áʔp (berries); q’ápn’ł (bush) (“lowbush blueberry”) 
Snchítsu’umshtsn: st’eq’łn, st’eq’ł-n  [see note, above] 
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Columbian: səәsep “lowbush blueberry” (species uncertain) (Kuipers 2002) (cf. Proto-
Interior-Salish səәp ‘to shake off berries from a bush; səәsəәp ‘blueberry or huckleberry’ 
– Kuipers 2002) (see V. scoparium and other spp.) (poss. V. deliciousum) 

Selish: sipt; Kalispel (s)sipt (“berry like small huckleberry”) (identity uncertain) (Kuipers 
2002); siptkwáłkw (cf. –ałkw ‘wood’) (plant) (cf. Proto-Interior-Salish səәp ‘to shake off 
berries from a bush; səәsəәp ‘blueberry or huckleberry’ – Kuipers 2002) (see V. 
scoparium and other spp.; poss. V. deliciosum) 

Spokan: npekwpkwáxen ? (“lowbush mountain blueberry” – could be a saskatoonberry 
var.; Amelanchier), OR ssípt (dwarf huckleberry); spłełp (plant) 

Sahaptin: ililmúk, ililmúk (berries); ililmúk-aash (plant)  (also V. deliciosum) [? Poss. 
related to Stl’atl’imx etc.?] 

 
Vaccinium membranaceum Douglas ex Torr. – black mountain huckleberry, or 

thinleaf huckleberry (Ericaceae) 
Tlingit: ? ts’éekáxkw’ “mountain blueberry” 
Tahltan: etsis tse dle (small blueberry); etsih tse dle (small blueberry); etsihcho (S; 

blueberry - one type); etsis cho (S; blueberry - one type); etsistsedle (RQ); etsischoo 
Kaska: etsíh choʔ 
Sekani: myeʔ cho 
Witsuwit’en: yəәntəәmiʔ  [see also V. caespitosum]; OR dəәgi (Hargus – “black 

huckleberry”) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dəәje (berries), dəәjechəәn (bush); OR yəәntəәmaiʔ 

(i.e. as V. myrtilloides?, but called ‘lowbush blueberry’, or elsewhere ‘ground 
berry’ (berries); yəәntəәmaiʔchəәn (bush) (see also V. caespitosum) 

Dakelh (Saik’uz): tsəәłcho (“huckleberry”) 
Dakelh (Ulkatcho): ʔiłtsəәl (berries); ʔiłtsəәl chəәn (bush) (same as V. ovalifolium); 

OR mai ‘berry’ (borr. fr. Ts’msyen or Gitxsan) 
Tsilhqot’in: nelghes (the ne- element may pertain to nen ‘ground’) (see also V. 

caespitosum) 
Nisga’a: sim maay’ ‘real berry’ (CB) (see also V. parvifolium); OR maay’im lax-

sgan’ist ‘berry of the mountain’ (black, sweet berries from mountains; prob. this 
species); OR miigaanii, miigaaniy’ (“black huckleberry”; more probably V. 
alaskaense); OR huksaʔalt (?) 

Gitxsan: ‘mii yał; ‘miyeł (WG), ‘miyał (EG) (Smith 1997, p. 96); simmaaʔy (Johnson 
1997); bushes with black fruit: gadimis (Johnson 1997) 

Ts’msyen (Sm’algyax): miháał (berries) (hb - #1422; Alan Robinson); mihał (Sm’algyax 
Dictionary 2001, p. 31) [see also V. caespitosum] 

Kitasoo: t’úʔutsgṃ m’á’i, t’úʔuʔtsgṃ m’á’i ‘black berry’ 
Haisla: sikwsegwis (“mountain blueberry”); siksəәgwits’as, sksəәgwits’as (plant)  

(sykw- blueberry) 
Heiltsuk: sixsgwís  “mountain blueberry” (with big, shiny berries; probably this sp. – NT 

notes with EW, MH 1996; Rath 1981) (see also V. caespitosum, V. alaskaense, V. 
ovalifolium) 

Oowekyala: sìkwsgwis  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): səәlə́әm (see also V. ovalifolium); OR xal’os [see 

V. ?caespitosum or…?]; also: tsEltsEle “scarlet berries (Mountain)” 
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Newcombe 43(36) p. 300 – cf. Nlaka’pamux name 
Nuxalk: sqaluts ‘berries, gen.’ (berries); sqaaxlutsłp (bush, without berries on it) 

(cf. sqala V. parvifolium) 
Comox: ʔúsaʔ “blueberry species” 
Sechelt: hámałnach (berries and plant: dark, sweet berries, large, mountain growing) 

[note: V. alaskaense: ʔúsa (berries); úsay (bush) “valley blueberry”; grows with V. 
ovalifolium at Lynn Valley; larger berries, not as sweet] 

Squamish: úsaʔ (berries); úsaʔay (bush) “large blueberry” [cf. Proto-Salish ʔus(-a) ‘egg, 
berry’ (Kuipers 2002); cf. V. ovalifolium, V. membranaceum] 

Halkomelem, Upriver: kwxwáaməәls (fruit), or kwxwáamálsəәłp ‘rapping or knocking 
berries’ – because of the way they are sometimes picked but knocking the branches) 

Lushootseed: sts’əәb-áyʔus; swəәdáʔx (blue huckleberry, mountain huckleberry, 
mountain blueberry) (cf. Proto-Salish wəәnaʔx ‘berry sp.’ – Kuipers 2002)  

Lower Cowlitz: wəәnáy’x (berries); wəәnáy’xan’ł (bush) (“Yakima huckleberry”) 
Upper Chehalis: wanaix (“huckleberry”) (cf. Proto-Salish wəәnaʔx ‘berry sp.’ – 

Kuipers 2002) (see V. membranaceum); OR st’ə́әxwlm’ 
Twana: wəәdʔax (cf. Proto-Salish wəәnaʔx ‘berry sp.’ – Kuipers 2002) (see V. 

membranaceum) 
Stl’atl’imx (Pemberton): məәxáz’ (berries – some say these are slightly different 

kinds); məәxáz’-az’ (bush) 
Stl’atl’imx (Fraser River): ʔúsaʔ ‘egg/berry/round object’ (Fraser River) (berries 

– some say these are slightly different kinds); ʔúsʔ-az’ (Fraser River) (bush) 
Nlaka’pamux: ts’əәlts’ále (berries); ts’əәlts’ales-éłp (bush); “freak variety”: 

mxəәts’wn’-éłp 
Secwepemc: wenéx (W), wəәnéx (E) (berries) wnéx, wenaxełp (W), wunəәxéłp (E)  

(cf. Proto-Salish wəәnaʔx ‘berry sp.’ – Kuipers 2002); OR sesép (see also V. 
caespitosum) (cf. Proto-Interior-Salish səәp ‘to shake off berries from a bush; 
səәsəәp ‘blueberry or huckleberry’ – Kuipers 2002) (see V. scoparium and other 
spp.) 

Okanagan: st’xałq ‘sweet fruit’; cf. t’axt ‘sweet’ (berries) (? cf. Proto-Interior-Salish t’əәx 
‘sweet’ – Kuipers 2002); st’exłqíłmel’x (bush) 

Columbian: sw’ə́әnaʔx, sw’ə́әn’aʔx “highbush blueberry” (cf. Proto-Salish wəәnaʔx 
‘berry sp.’ – Kuipers 2002)  

Snchítsu’umshtsn: st’shastq, st’sha, st’əәsh-ástq (‘NOM-sweet-crop’) (? cf. Proto-
Interior-Salish t’əәx ‘sweet’ – Kuipers 2002) 

Spokan: shtéshałq (berry); st’sháłq, st’eshłqwłp (bush) 
Selish: st’shá (cf. t’sh ‘sweet’) (fruit); st’əәshłqéłp ‘sweet plant’ (orig. i.d. V. globulare) (? 

cf. Proto-Interior-Salish t’əәx ‘sweet’ – Kuipers 2002) 
Kalispel: st’əәxhá(łq) (? cf. Proto-Interior-Salish t’əәx ‘sweet’ – Kuipers 2002) 
Spokan: st’sháłq (? cf. Proto-Interior-Salish t’əәx ‘sweet’ – Kuipers 2002) 
Nez Perce: tsemíitk (orig. i.d. V. globulare) 
Upper Cowlitz: wəәnay’x ‘huckleberry’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish wəәnaʔx 

‘berry sp.’ – Kuipers 2002)  
Sahaptin: wíwnu (also V. alaskaense)  
Ktunaxa: łəәwiyał (fruit and plant) (orig. i.d. V. globulare Rydb. - Hart)  
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Vaccinium myrtilloides Michx. – velvetleaf blueberry, or Canada blueberry 
(Ericaceae) 

Chipewyan: tsãłchoth 
Sekani: uttxis’sut’gla, utsisutła 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): yəәntəәmaiʔ (Vaccinium myrtilloides?) 
Dakelh (Saik’uz): ’iłtsəәl (Vaccinium myrtilloides?) [see also Dakelh (Ulkatcho) ‘iłtsəәl for 

V. ovalifolium) 
Nuu-chah-nulth: muunisaq (Ahousaht or Ucluelet dialect) (cf. Local Coast 

Salish elements, with Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry 
sp.’ – Kuipers 2002); OR tł’itsxwapiih (cf. tł’itsxumł ‘white’) (berries); 
tł’itsxwapihmapt (Hesquiaht) 

Ditidaht: bool’sixd (“velvet-leaved or Canada blueberry”) [but see V. uliginosum 
too] (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: 
mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Makah: yayaxaad (fruit); yayaxatqabap (plant) (also for V. ovatum, V. 
uliginosum, cultivated blueberries, and blueberries in general, not specifically 
V. myrtilloides) 

Nuxalk: tł’iq’łkn, k’ik’łkn (berries); tł’intł’iq’łkn-łp, OR (more usually) (a)stsltsli  
(cf. astsli ‘keep fish strung up on a rope in water’) [NOTE: “Kinkade 
reconstructs PS s-tł’iq’łn Vaccinium sp., on the basis of a very odd 
distribution of attested cognate forms, including this one for Nuxalk; Ns ste-
ak’tł “swamp huckleberry”; Twana stł’iqłəәd “blueberry sp.”; Tillamook 
lelekvłEn “blueberry sp.” and the Snch form, below.] (orig. id as V. 
caespitosum, but berries are clustered; said to be common at Kimsquit and 
Stuie; often traded from interior people; bushes v low) 

Comox: łéwqim (berries); łéwqimay (bush) (“bog blueberry” berries in thick 
clusters; brought from Fraser River area) [cf. Local Coast Salish terms of 
limited distribution: łəәwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] 

Sechelt: łewqím (berries); łewqímay  (bush) (grows along the Fraser R., berries 
small, sweet, in clusters; big, wide bushes) [cf. Local Coast Salish terms of 
limited distribution: łəәwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] 

Squamish: łewqím’ (berries); łewqím’ay (bush) [cf. Local Coast Salish terms of limited 
distribution: łəәwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] 

Halkomelem, Quw’utsun’, Musqueam: łəәwʔqimʔ [cf. Local Coast Salish terms of limited 
distribution: łəәwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] 

Halkomelem, Upriver: łəәwqíim (berry or plant); łəәłəәwqíim (small variety of this berry) 
(picked at downriver spots with tall bog blueberry) (see also V. ovalifolium) [cf. Local 
Coast Salish terms of limited distribution: łəәwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] 

Straits Salish (Saanich): łəәw’qím’ (berries); łəәw’qim’-íłch (bush) [cf. Local Coast Salish 
terms of limited distribution: łəәwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] (“tall 
blueberry”; i.d. as V. ovalifolium, but poss. V. myrtilloides; see also Ribes 
sanguineum); mal’səәng (berries); mal’səәng-íłch (bush) (also V. uliginosum and 
commercial blueberries) [see also V. ovalifolium] (cf. Local Coast Salish elements, 
with Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Samish: łəәw’qim’ [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution: łəәwqim ‘blueberry 
sp.’ – Kuipers 2002] 
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Nlaka’pamux: łuʔqím’ (berries); łuʔqim’-éłp (bush) (see also V. ovalifolium) [cf. Local 
Coast Salish terms of limited distribution: łəәwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] 

Secwepemc: berries: setekeʔ  (N) (Cecilia DeRose), səәtł’éqəәʔ (E) (Mary Thomas) 
(? “highbush blueberry”; see also V. ovalifolium) [?cf. also səәt’éqeʔ 
<st’əәt’áqaʔ ‘highbush blueberry’ [?] (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish t’aqaʔ 
‘berry sp. (Coast Salish salalberry) – Kuipers 2002]; OR yegmín (“lowbush 
blueberry”, according to Kuipers, but “highbush blueberry” according to Sam 
Camille and Mary Thomas; see following species) 

Spokan: chkwnkwnús (Ross 2011) 
 
Vaccinium ovalifolium Sm. – oval-leaved blueberry (Ericaceae) 
Yupik (Chugach): atsarpiaq (PWS); atsaq (PG) (also V. alaskaense) 
Tlingit: kakatłaax “blueberry with a whitish colour”; naanaa kanat’aayí ‘upriver 

blueberry’; OR kanatá, kanatá wutsi (Krause 1956; see also V. uliginosum); 
kanat’á (V. ovalifolium, and blueberry, generic) (Thornton et al. 2004) 

Haida (Massett, Alaska): łdaan (M), łdáan (A) (berries – also V. alaskaense); 
łdaan gadaga (M), łdaan gadga (A)  (V. ovalifolium only); łdanła, łdanł (M) 
(bushes without berries); OR łdaan łq’a.aay (M) (“when it had berries”) (also 
V. alaskaense) 

Haida (Skidegate): hldaan (łdaan) (berries – also V. alaskaense); hldaan gadaga 
(łdaan gadaga) (V. ovalifolium only); OR hldaan hlk’a’ii (łdaan łq’aʔii) 
(“when it had berries”) (also V. alaskaense) 

Ahtna: tl’əәsts’eni (C, L); gigi gheli (W) 
Dena’ina (Tanaina): gigantsa (I, Il), gantsa (O), gegantsa (U) (‘berry-’ - analysis 

unknown) 
Tahltan: etsihcho, echishchoo (SN; blueberry - one type); etsis cho (SN; blueberry - one 

type) 
Slavey: jíe vá [?] 
Sekani: yàasele; OR daahbaa (i.d.?) 
Kaska: dahba; OR nénesdzaa (dialects) 
Witsuwit’en: dindze 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): yałtsəәl (berries); yałtsəәlchəәn (bush) (= 

“highbush blueberry”) 
Dakelh (Saik’uz): yałtsəәl (berries); yałtsəәlchəәn (bush) (= “highbush blueberry”) 
Dakelh (Ulkatcho): ‘iłtsəәl (see also under V. myrtilloides - (Saik’uz): ’iłtsəәl); 

‘iłchəәlcho (also V. ovalifolium) 
Tsilhqotin: yanłchel (“highbush blueberry”) 
Nisga’a: maay’im gililx ‘hill berry’ (prob. gen. name for blueberry, but most 

commonly for V. ovalifolium – CB) [NOTE: ‘imł’ ‘bucket’; ‘ł’ is a connector 
– CB]; OR huksaʔalt [? – see also V. membranaceum] 

Gitxsan: miigan (berries); sganmiigan (plant) (“high bush blueberry”) (also V. 
alaskaense) 

Ts’msyen (Sm’algyax): berries: xwooksil; bush: sgəәn xwooksil 
Kitasoo: sinsaenga m’á’i, tsṇtsáeengṃ m’aʔí ‘mouldy berries’  
Haisla: p’p’xsúm, p’ip’xsṃ, p’ap’ixsṃ ‘moldy-moldy-round thing’ (berries); 

p’ap’ixsṃas (bush) 
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Heiltsuk: a kind of siákw’nał (MH) (two kinds, one with powdery berries – p’iʔpxsṃ – 
sweeter tasting – NT notes with EW, MH 1996) (cf. p’íp’xsem  greyberry, stink 
currant; related to “moldy” – “may be oval-leaved blueberry” (Rath 1981) 

Oowekyala: qw’ìqwxwsṃ OR qw’ìsṃ “powdery blueberry”; OR sḷsa ‘purple’; 
səәlə́әm (Boas 1928: 224) [may be another species] 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kwəәxalas (DSS), kwexxalas (cf. also V. 
membranaceum – səәlə́әm) (found on scree slopes - nəәtł’tł’a) 

Nuu-chah-nulth: tł’itsxwaanush ‘whitish’ (berries); tł’itsxwaanushmapt (bush) 
(Hesquiaht) 

Ditidaht: tł’itsaapx (berries) ‘faded grey colour’; tł’itsaapxapt (bush) 
Makah: xuxuyaqtł ‘they’ve got slivers inside’ (persistent styles on fruit) 

(berries); xuxuyaqtłbap (bush) (same as V. alaskaense; also blue 
huckleberries in general) 

Quileute: t’owáadak  
Nuxalk: spuuxaltswa (cf. puux ‘mold’) (Local Coast Salish elements, with 

Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’uqw ‘grey, faded, mouldy’ – Kuipers 
2002); spuuxaltswa-łp (bush) “moldy blueberry” 

Comox: p’úqwp’uqw (berries); p’úqwp’uqway (bush) (“grey blueberries”) (Local 
Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’uqw ‘grey, 
faded, mouldy’ – Kuipers 2002) 

Sechelt: p’úqwp’uqw (cf. p’úqw ‘grey’) (berries); p’uqwp’úqway (bush) (Local 
Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’uqw ‘grey, 
faded, mouldy’ – Kuipers 2002) [grows with ʔúsa (V. alaskaense) at Lynn 
Valley and Deserted Bay] 

Squamish: xwíxwikw’ ‘little grey’ (berries); xwíxwikw’ay (bush) [Note: compare Saanich 
Ribes sanguineum] 

Halkomelem, Quw’utsun’: łəәw’qím’ (El60) (see also V. myrtilloides) 
Halkomelem, Upriver: xwíxwəәkw’ (prob. both plants and berries) (cognated with 

Squamish, Nlaka’pamux; may also be for V. deliciosum) 
Straits Salish (Saanich): łəәw’qím’ (berries); łəәw’qim’-íłch (bush) [see also Ribes 

sanguineum, Vaccinium myrtilloides] “tall blueberry”; [cf. Local Coast Salish terms 
of limited distribution: łəәwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] (poss/prob. V. 
ovalifolium)  

Klallam: ngəәts’iʔnəәch (berries); ngəәts’inechiłch (bush) “local Elwha blueberry” (LT 
notes) 

Quinault: sk’iuxsnił (“winter huckleberry bushes”) (Gunther) 
Lushootseed: shúʔshukw’ (cf. shukw’ ‘grey’) (redupl.) 
Stl’atl’imx (Pemberton): p’úp’uqw (cf. p'əәqwp’úqw ‘grey’; also recorded as 

‘brown’ - prob. ‘dull, greyish brown’) (berries); p’úp’uqw-az’ (bush) (Local 
Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’uqw ‘grey, 
faded, mouldy’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): p’úp’uqw (cf. p’əәqwp’úqw ‘grey’; also recorded as 
‘brown’ - prob. ‘dull, greyish brown’) (berries); p’úp’uqw-az’ (bush) (Local 
Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’uqw ‘grey, 
faded, mouldy’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: xwíxwek’ (borr. fr. Halkomelem) (berries); xwixwek’-éłp (bush) 
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Secwepemc: tqwiqwiyuy’səә (E) ‘blue berries’;  (berries); OR yegmín (W); OR setekeʔ (N) 
(Cecilia DeRose) (berries; V. myrtilloides ?), setł’éqəәʔ (E) (Mary Thomas) 
(?“highbush blueberry”; see also V. ovalifolium) [?cf. also səәt’éqeʔ <st’əәt’áqaʔ 
‘highbush blueberry’ [?] (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish t’aqaʔ ‘berry sp. (Coast 
Salish salalberry) – Kuipers 2002] (see Kinkade 1995: 37) 

Upper Chehalis: xwit’ániʔ (berries); xwit’ánin’ł (bush) 
Columbian: ? sw’ə́әnaʔx, sw’ə́әn’aʔx “highbush blueberry” (cf. Proto-Salish 

wəәnaʔx ‘berry sp.’ – Kuipers 2002) (see V. membranaceum) 
Snchítsu’umshtsn: (Vaccinium sp. – could be Amelanchier?): paqpaqaqhn, paq-paq-áxn 

[NOM-white-arm’]   
Spokan: ts’kwíkw 
Sahaptin: q’ashish-li, q’shish-li, huʔush-li 
 
Vaccinium ovatum Pursh – evergreen huckleberry (Ericaceae) 
Nuu-chah-nulth: siinamuxsʔits (berries); siinamuxsʔitsmapt (bush) (Hesquiaht) 
Ditidaht: sidbuxwsiy’ts (fruit); sidbuxwsiy’tsapt (plant) 
Makah: yayaxaad (fruit); yayaxatqabap (plant) (also for V. uliginosum, 

cultivated blueberries, and blueberries in general) 
Comox: “blue huckleberry, grows on Texada Island”: yíxani (berries); yíxanay 

[i.d. not certain’ prob. this spp.] 
Sechelt: yixáni (berries); yixánay (plant) [berries small, dark, sweet; leaves pick 

for floral decorations] 
Straits Salish (Saanich): yiʔxəәm’ (berries); yiʔxəәm’-íłch (bush) 
Klallam: yeeʔxum’ (native huckleberries; Hood Canal blueberry: LT notes; name 

often used for a boyfriend or sweetheart) 
Quinault: nakáltchan (approx.); kw’íuxs (berries); kw’íuxsnił (bush) 
Lushootseed: qw’əәqw’ə́әl’ (shotberry, evergreen huckleberry) (cf. qw’əәl ‘cook, 

bake’) [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, 
ripe(n): berry – Kuipers 2002); see also Rubus spectabilis; Rubus ursinus, 
Amelanchier, Fragaria, Vaccinium parvifolium] 

Lower Cowlitz: q’áʔp, kw’ə́әl’ (“shotberry”) (berries) [cf. Proto-Salish qw’al, 
qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – Kuipers 2002]; 
q’áʔp-an’ł, kw’q’áʔpan’ł (bush) 

 
Vaccinium oxycoccos L. – bog cranberry, or small cranberry (Ericaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): qunmun sanmiruq (C), qunmun asriaq, (-ak, -at) (K); 

wingarat (Lower Kuskokwim) (Heller 1993) 
Yupik (Chugach): inaq’amtsiq (PWS); tumaglziq (“Yupik”) 
Tlingit: q’eeshkaháagu, q’eishkaháagu “cranberry, v. small”; [cf. Tlingit name 

for V. vitis-idaea] 
Haida (Massett, Alaska): dah (M, A) (berries); dah łq’a.aay (M) (FD), dah xil 

(A) (plant) 
Haida (Skidegate): dah (berries) 
Ahtna: nełtadzi (U); xəәy gige’ (C, L) (lit. ‘winter berry’); ṇtl’et (M)  
Dena’ina (Tanaina): tsink’enuł-tesa (I, Il), tsenk’eniłtuts’a (O), k’entniłtuts’a (U) ‘that 

which rolls down’ 
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Tahltan: ts’ost’aejije 'whiskeyjack berry' [? Check Cornus canadensis] 
Chipewyan: tunełésaze ‘fog-little’ (because it is so small and hard to see) 
Kaska: dzídz asts’indle ‘berry’; ts’atł dzídzé’ (“moss berries”) 
Witsuwit’en: miʔo 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔəәyak’əәmaiʔ 
Dakelh (Ulkatcho): ʔayak’əәt mai, eyak’e mai, eyak’əәt mai 
Nisga’a: wiipdalks, wiiptaliks, pdalks (CB notes that w’iipdalks is likely V. vitis-idaea, 

not V. oxycoccus) (cf. pdalks ‘rising water’) 
Gitxsan: ‘miiʔoot  
Ts’msyen (Sm’algyax): dəәhdee  
Haisla: tł’ṃsdàits’ (berry); tł’ṃsdàits’às (plant), tł’ṃts’às (plant without berries) 
Heiltsuk: tł’ṃsdáits’, tł’hemsdaíts’  
Oowekyala: tł’ṃsdàits’, t’həәm’sdàits’  
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): qíłqelis, qiqalis ‘bent over (at the neck)’ (pertaining to 

the berry stalks) 
Nuu-chah-nulth: p’ap’aʔis (berries); p’ap’aʔismapt (vines, without berries) (Hesquiaht) 
Ditidaht: p’ap’eʔs ‘strewing on the beach’ (berries); p’ap’eʔsapt (plant) 
Makah: p’ap’ʔes ‘scattered on the ground/beach’ (berries); p’aʔpʔespał 

‘cranberry season’ (September) 
Comox: xáʔay (berries); xaʔáji (refers to the “leaves”) 
Sechelt: xeʔáy (berries); xeʔáyay (bush) 
Squamish: qwmchúl’s (berries); qwmchúl’say (plant) (cf. Local Coast Salish terms with 

Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwmchul’s ‘cranberry sp.’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Quw’utsun’, Musqueam: qwəәm’tsáls (El60) (i.d. as Viburnum) (cf. Local 

Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwmchul’s 
‘cranberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: qwəәmcháals ‘moss-fruit’ (qwàam ‘moss’; -áals ‘fruit’), Chilliwack 
qwəәmchaals (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux 
elements: qwmchul’s ‘cranberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Straits Salish (Saanich): qwəәm’chál’s, qwəәm’cháləәs (berries); qwəәm’chal’s-íłch, 
qwəәm’chaləәs-íłch (plant) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: qwmchul’s ‘cranberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Samish: qwəәmchal’s (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux 
elements: qwmchul’s ‘cranberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Klallam: tł’iʔxwə́әy’s (berries); tł’iʔxwəәyʔsiłch (plant) 
Lower Cowlitz: xántmx, łántmx (cf. tə́әmx ‘earth, land, ground’) 
Twana: stł’əәlxuʔálsi (cf. stł’əәlx- ‘pop, crack’ (cranberry [could mean Viburnum], 

Labrador tea plant) (Kuipers 2002); (cf. Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, 
pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Pisum, 
Achillea, Sambucus, Viburnum…) 

Upper Chehalis: xántm (berries); xánt’mn’ł (vine)  
Stl’atl’imx (Pemberton): qwəәmtsál’s  (berries); qwəәmtsál’s-az’ (vine) (cf. Local Coast 

Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwmchul’s ‘cranberry 
sp.’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: qwəәmtséns (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: qwmchul’s ‘cranberry sp.’ – Kuipers 2002) 
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Secwepemc: stł’eqst’iyúseʔ, səәkəәtúxweʔ (W), skəәtúxw (E) (?) (berries); skəәtuxwéłp (E) (?) 
(vine) (cf. Proto-Salish s-kəәtuxw ‘berry species’ – Kuipers 2002; cf. Comox, Sechelt, 
Nlaka’pamux Rubus ursinus) (? cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, stretch, untie; 
fathom’ – Kuipers 2002) 

 
Vaccinium parvifolium Sm. – red huckleberry (Ericaceae) 
Tlingit: tłeekatánk, tłeikatánk [cf. also láx’loowú (? “swamp blueberry”)] 
Haida (Massett, Alaska): sgidlùu (M), sgidluu (A) 
Haida (Skidegate): sgidllgu, sgiidlgu 
Dakelh (Ulkatcho): mai dəәnəәlk’əәn; OR təәłanłis, təәłansis 
Nisga’a: w’iłeeqs (berries) (CB) 
Gitxsan: sim maaʔy ‘real berry’ (probably more usually V. membranaceum, as in 

other Ts’msyenic langs. - CB) 
Ts’msyen (Sm’algyax): wüłeéxs (berries); sgəәn wüłeéxs (bush) (ü is unrounded u) 
Kitasoo: wiłíis (berries) 
Haisla: gwadṃ (berries); gwàt’as (bush) 
Heiltsuk: gwádṃ (berries); gwát’ás (bush) (NT notes with EW, MH 1996); gwádem  red 

huckleberries (Rath 1981); gwát’ás  huckleberry plant (Rath 1981) 
Oowekyala: gwàdṃ (berry); gwàt’as (bush) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gwádəәm (berries); gwádeems, gwadəәms, 

gwádməәs, gwałməәs (Kingcome Inlet) (bush) 
Nuu-chah-nulth: hisʔinwa, hisʔiniwa (berries); hisʔitqmapt (bush) (also red garden 

currants; Ribes sp.); OR xwiihisʔin [?] (Hesquiaht) 
Ditidaht: tł’ixapx ‘red round object’ (berries); tł’ixapxapt (plant) 
Makah: hisiiʔaad ‘to chop off’ (referring to the technique traditionally used to 

harvest the fruit) (berries); hisiiʔatqabap (bush); hisʔatqpał (red huckleberry 
season: July) 

Quileute: tiłoʔot (berries); tixkłoʔutaput (approx.; bush) 
Nuxalk: sqala (berries); sqaaqla-łp, or sqaaxla-łp (bush) (also Ribes – red 

garden currants) (Local Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, 
Nlaka’pamux: s-qala ‘red huckleberry’ – Kuipers 2002) 

Comox: t’éxwʔem (berries); t’exwʔámay (bush) (cf. Proto-Coast-Salish s-t’əәxwlm 
‘red huckleberry’; t’əәxw ‘to brush, sweep, shake out’ – Kuipers 2002) 

Sechelt: skwelúma (berries); kwelúmay (bush); (Note: gen term for berry: (s)qw’elúma; 
any berry bush: qw’elúmay) ? [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, 
black; roast, ripe(n): berry – Kuipers 2002); see also Rubus spectabilis; Rubus 
ursinus, Amelanchier, Fragaria] (some would not use the name for the bush, only for 
the berries – Bouchard 1977) 

Squamish: sqw’eqwchs (berries); sqw’eqwchsáy’ (bush)  
Halkomelem, Quw’utsun’: sqw’ə́әqwtsəәs (El60) (berries): (cf. qw’eqw 'beat with a club'; -

tsəәs 'hand'; "as if somebody hit your hands" - VW) (El60) 
Halkomelem, Upriver: sqéeləә (berries); sqéeléełp (bush) (Local Coast Salish elements, 

with Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: s-qala ‘red huckleberry’ – Kuipers 2002); 
skw’ ə́әqwtsəәs ‘something clubbed on the hand,’ because of how the berries are picked) 

Straits Salish (Saanich): sqw’ə́әqwchəәs  (berries); sqw’əәqwchəәs-íłch (bush) 
Klallam: pixw (berries); pixwiłch (bush) 
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Lummi: spixw (Gunther) 
Quinault: tóxlumnix ‘combing off the berries’ (Gunther); t’əәxwl’m (Kuipers 2002) 

(cf. Proto-Coast-Salish s-t’əәxwlm ‘red huckleberry’; t’əәxw ‘to brush, sweep, 
shake out’ – Kuipers 2002) 

Lushootseed: qw’qw’ə́әl (“huckleberry, Vaccinium sp.”) (see also V. ovatum) [cf. 
Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry 
– Kuipers 2002); see also Rubus spectabilis; Rubus ursinus, Amelanchier, 
Fragaria] 

Lushootseed (Northern): st’ít’ixw, st’əәt’ixw (Kuipers 2002), stitéx (Gunther) (cf. 
Proto-Coast-Salish s-t’əәxwlm ‘red huckleberry’; t’əәxw ‘to brush, sweep, shake 
out’ – Kuipers 2002) (berries); stitéxwats, titixqwats (plant) (Gunther) 

Lushootseed (Southern): st’íxwib, st’xwib (Kuipers 2002); tixwíp (Gunther) (cf. 
Proto-Coast-Salish s-t’əәxwlm ‘red huckleberry’; cf. t’íxw(i) ‘brush off, shake 
off’, t’əәxw ‘to brush, sweep, shake out’ – Kuipers 2002) 

Chehalis (Oakville dialect): st’ə́әxwlm’ (cf. Proto-Coast-Salish s-t’əәxwlm ‘red 
huckleberry’; t’əәxw ‘to brush, sweep, shake out’ – Kuipers 2002) 

Lower Chehalis: st’əәxwl’m (cf. Proto-Coast-Salish s-t’əәxwlm ‘red huckleberry’; 
t’əәxw ‘to brush, sweep, shake out’ – Kuipers 2002) 

Twana (Skokomish): ch’xwélas (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish s-t’əәxwlm ‘red 
huckleberry’; t’əәxw ‘to brush, sweep, shake out’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)qáʔəәl’ ~ (s-)qáʔəәl  (berries); qáʔl’-az’ (rarely s-qáʔl’-
az’) (bush) (Local Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, 
Nlaka’pamux: s-qala ‘red huckleberry’ – Kuipers 2002)  

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)qáʔəәl’ ~ (s-)qáʔəәl  (berries); qáʔl’-az’ (rarely s-
qáʔl’-az’) (bush) (Local Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, 
Nlaka’pamux: s-qala ‘red huckleberry’ – Kuipers 2002)  

Nlaka’pamux: tsəәqwtsiqw-úseʔ ‘red berries’ (berries); tsəәqwtsiqwuseʔ-éłp (bush) 
Secwepemc: tsqweʔlúseʔ  ‘round, red berry’ (E) (berry) (Mary Thomas) 
Sahaptin: lúts’a-luts’a wiwnú ‘red huckleberry’ (cf. wíwnu V. membranaceum); OR 

lúts’a-luts’a-lí ‘the red one’ 
 
Vaccinium scoparium Leiberg ex Coville – grouseberry, and V. myrtillus L. – 

whortleberry (Ericaceae) 
Nlaka’pamux:  ʔímixw (a kind of) (see also V. caespitosum) 
Okanagan: t’át’qaʔ (cf. t’aq ‘scattered, grass-like’, ‘bushy’) 
Spokan: t’t’áq (also V. myrtillus); (see also ssípt, under V. caespitosum) 
Selish: sípt (fruit); Kalispel (s)sipt (dwarf huckleberry); siptkwáłkw (cf. –ałkw ‘wood’) 

(plant) (cf. Proto-Interior-Salish səәp ‘to shake off berries from a bush; səәsəәp 
‘blueberry or huckleberry’ – Kuipers 2002) (see V. scoparium and other spp.) 

Nez Perce: ʔálaʔala (V. scoparium) 
Sahaptin: wiwlú-wiwlu ‘little huckleberry’ (cf. wíwnu ‘V. membranaceum’) 
Ktunaxa: nupxámuł (berries) (also V. myrtillus – Upper dialect); OR tsuk’łamaniyał 

‘comb’ (berries); OR nupxamuł ʔakwukwʔis (plant) 
 
Vaccinium uliginosum L. – bog blueberry (Ericaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): asriavik, asriaviik, asriaviich (K), asiavik (C); ahsayevik 
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(Barter Island); soquah (Seward Peninsula); sooguk (shishmaref); chuck (Indian) 
(Heller 1993) 

Yupik: tsuraq (PWS/PG) (Chugach); tsuraq (Nelson I)  
Tlingit: kanat’á (i.e. as V. ovalifolium by Krause 1956); cf. also láx’loowú (? 

“swamp blueberry”); “tsík-hag, tsik’achk” (Krause 1956); ts’ékáxkw’ OR 
láaxwlu (Thornton et al. 2004, citing McClellan 1975: 201) 

Haida (Massett, Alaska): gaan xaw’laa, gaan xaw.ulaa (M) ‘sweet-berries’ (also, 
mainly Amelanchier alnifolia) 

Haida (Skidegate): tllgaa gaanga (tłlgaa gaanga) ‘ground/earth-berries’ (gen. for 
several types of low growing berries) 

Ahtna: gigi gheli (C, L); gigi (M) 
Dena’ina (Tanaina): ts’ingek’a (Il, O); ts’ingega (U) both ‘straight berry’; gega 

(U) ‘berry’, giga gheli (I)  ‘berry real’ (all V. uliginosum ssp. alpinum); 
q’ach’ema giga (I) ‘willow ptarmigan berry’, gegasła (O, U) ‘berry small’ (V. 
uliginosum ssp. microphyllum) 

Gwich’in: jàk zheii, jak naalyuu, or jak zheii 
Chipewyan: hotéltsãłchodhé 
Sekani: atsisaadla (“little berry”)  
Kaska: etsíhsedłe, dzíz tsedle, dzdzes tsedle (? V. caespitosum) 
Dakelh (Ulkatcho): ʔiłtsəәl 
Haisla: sikwsgwis (?bog blueberry; see also V. caespitosum, V. membranaceum) 
Heiltsuk: [?] ts’xsaʔaém (“low bush blueberries”); ts’xʔas (bush) (Rath 1981); 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ? xal’os (see V. caespitosum) 
Makah: yayaxaad (fruit); yayaxatqabap (plant) (also for V. ovatum, cultivated 

blueberries, and blueberries in general) 
Comox: mál’sem (berries); mál’semay (bush) (“bog blueberry” low bushes, 

single berries; from Fraser River area) (cf. Local Coast Salish elements, with 
Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Sechelt: mal’sem (berries); mál’semay’ (bush) – grow along the Fraser River; 
small bushes; berries borne singly] (cf. Local Coast Salish elements, with 
Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Squamish: múl’səәm (berries); múlsəәm’ay (bush) (small bush with large, dark 
berries) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: 
mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: mál’səәm (El60) (cf. Local Coast Salish elements, with 
Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: málsəәm, máalsəәm (picked in Mission, Langley, Deas 
Island) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: 
mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002)  

Straits Salish (Saanich): mal’səәng (berries); mal’səәng-íłch (bush) (also V. myrtilloides 
and commercial blueberries) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to 
Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Samish: mal’sng’ (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to 
Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Lushootseed: búl’tsəәb, búʔsəәb (“swamp blueberry,” that grows in Canada at Mud 
Bay) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: 
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mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx (Pemberton): mál’səәm (berries); mál’sm-az’ (bush) (cf. Local Coast 

Salish elements, with Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry 
sp.’ – Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: mə́әlssm (berries); məәlssm-éłp (bush – not used much) (cf. Local 
Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm 
‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002)  

 
Vaccinium vitis-idaea L. – lingonberry, or lowbush cranberry (Ericaceae) 
Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): kikmnynyaq; keepmingyuk (Shishmaref n to Noatak); 

keepmik (Seward Peninsula); toomalgleet (Lower Kuskokwim); Ind. Nutłut 
(Heller 1993) 

Yupik (Chugach): kenegtaq (PWS/PG) 
Tlingit: dáxw, duxw [see Haida, Ts’msyen names for V. oxycoccos] 
Haida (Massett, Alaska): skaga tsaay, sk’ag tsaay (M), sk’ag tsáay (A) ‘dog-

salmon eggs’; skaga tsaay łq'a.aay (M) (plant) [NOTE: some people also call 
these dah (see V. oxycoccos)] 

Haida (Skidegate): sk’agi tsaay ‘dog-salmon eggs’; OR tllgaa gaanga (tłlgaa 
gaanga) ‘ground/earth-berries’ (a general name for several types of low 
growing berries) (berries); [NOTE: some people also call these dah (see V. 
oxycoccos)] 

Dena’ina (Tanaina): xey gega (U), xey gek’a (O) both ‘winter berry’, k’inghildi 
(I, Il) translation unknown 

Tahltan: itł'et; iitł'et (S); itł'et (RQ), ts’ost’aejije 'whiskeyjack berry' (see V. oxycoccos) 
Gwich’in: natł’at 
Slavey: îtł’é 
Chipewyan: nâtł’ə́әr 
Sekani: îtł’àt; OR intł’ud, een’clud 
Kaska: itł’át 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): nondza (?i.e. – “V. vitis-idea, but description is 

questionable for this sp.) 
Nisga’a: w'iipdalks (CB) [some call it by the name for Arctostaphylos, but CB suggests 

this is confusion between these similar species by those less familiar with them; see 
also V. oxycoccos] 

Gitxsan: ‘mii ot, ‘miiʔoot (also V. oxycoccos) 
Ts’msyen (Sm’algyax): dəәhdee (also V. oxycoccos) 
Heiltsuk: qw’áxlás łenxłénxis ‘cranberry plant’ (cf. qw’áxlá ‘plant bush’; łenxłénxis 

‘cranberries’) 
Oowekyala: łṇxłṇxis  
 
Valeriana edulis Nutt. ex Torr. & A. Gray – tobacco root, or edible valerian 
Nlaka’pamux: məәtsaiʔi, meesái; kiʔkuʔ (V. sitchensis) 
Okanagan: mesaʕy’, mesaʕwiʔ  
Snchítsu’umshtsn: másməәs; OR masáwi 
Spokan: msáwiʔ (“stick root”) 
Selish: masawi, masáwi (tobacco root) 
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Columbian: məәsáʕwiʔ (“Indian limburger cheese”) 
Sahaptin: kw’íya (cf. N. Paiute: kuyi; Shoshone-Bannock: kwiyi; Klamath-Modok: ~kol) 
Secwepemc: kikwe (E), kiky (V. sitchensis) 
 
Valeriana sitchensis Bong. – mountain valerian, or Sitka valerian 

(Valerianaceae) 
Tlingit: łichani náakw ‘smell medicine’ (“wild heliotrope”, prob. this sp.); 

“tłttsanislak’” (Boas 1891) 
Sekani: mudzihʔzina, “midzintsa” (~ caribou food) 
Gitxsan: ʔishshimskoks (ish shim skooks), isxum sq’ooks (W), isxum sgaʔnisxw 

(E) ‘smelly plant’ (also ?Mentha arvensis) (Johnson 1997)  
Nlaka’pamux: kíkuʔ, OR kikuʔ-úpeʔ 
Secwepemc:  kíkwe (W, E) [NOTE: Sahaptin: kw’íya; N. Paiute: kuyi; Shoshone-

Bannock: kwiyi; Klamath-Modo: ~kol for V. edulis] 
Okanagan: tkaʔkaʔłl’íkst  (also Chimaphila umbellata); OR wist tkaʔkaʔłl’íkst ‘high 

elevation prince’s pine’ 
 
Veratrum viride Aiton – false hellebore, or green hellebore (Liliaceae; or 

Melianthaceae) 
Tlingit: shíksh (hollow stemmed plant) 
Haida (Massett, Alaska): gwaayk’aa (M), gwáayk’aa (A) (JE - refers to the root 

only) 
Haida (Skidegate): gwaayk’yaa, gwaayk’ya (gwaayk’yaa, gwaayk’ya) (root); 

gwaayk’ya hlk’a’ii (gwaayk’ya łq’aʔii) (plant) 
Ahtna: ts’eskeneʔ 
Dena’ina (Tanaina): ch’ishkena ‘stinging root’ (I, Il, O, U); xdeldełi (meaning 

unknown) (I, U), nuk’ełbaq’i ‘that which makes one vomit’ (U) 
Tahltan: needehi, nehdehi (RQ) (roots), danje [CHECK – prob. skunk-cabbage] 
Kaska: negehdehi, négha noneʔ ‘wolverine medicine’, nóncho  ‘big medicine’ 

(dialects) 
Witsuwit’en: konye, qhunye (Hargus) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whəәłdəәł 
Dakelh (Saik’uz): whəәłdəәł 
Dakelh (Ulkatcho): whəәłdəәł 
Tsilhqot’in: xiłdɨł, qiłdɨł 
Nisga’a: ts’iks  
Gitxsan: melgwasxw (WG), malgwasxw (EG) ‘something burnt’ (root); sganjiks, sk’an 

ts’iks (plant) 
Ts’msyen (Sm’algyax): huułens  
Kitasoo: húułṇs 
Haisla: hʔáuxwsuli, hʔáuxwsiwali 
Oowekyala: hʔaùxwsuli  
Heiltsuk: aʔaúxwsúlí (NT notes with EW, MH, 1996) 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ʔaxwsuliy’ (DSS), ʔaxwsulliy; axwʔsúli ‘bitter’ 

(also ‘cruel one’, ‘person of evil temper’) (root); axwʔsúliʔems (plant) (found 
on scree slopes (n’atł’tł’a) with tsakus (Dryopteris – DSS) 
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Nuxalk: putsq’ (plant), putsq’ł (root, when picked); putsq’-ł-iixw (stump of root) 
Comox: q’aʔch’áyin (roots) 
Sechelt: qwenáłp (cf. Proto-Salish qwəәn ‘in name of a plant (unident.)’ – Kuipers 2002; 

see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem , Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica; cf. 
also Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwn-ałp 
‘Indian hellebore’ – Kuipers 2002)  

Squamish: qwnałp (cf. Proto-Salish qwəәn ‘in name of a plant (unident.)’ – Kuipers 2002; 
see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem, Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica; cf. 
also Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwn-ałp 
‘Indian hellebore’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Quw’utsun’: p’ə́әqp’əәq “swamp grass” [?] (OG69) (apparently mistaken) 
possibly qwəәnəәłp  

Straits Salish (Saanich): qwə́әn-əәłp (cf. Proto-Salish qwəәn ‘in name of a plant (unident.)’ – 
Kuipers 2002; see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem , Quw’utsun’ Pinus; 
Chehalis Urtica); cf. also Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: qwn-ałp ‘Indian hellebore’ – Kuipers 2002) 

Quinault: chiʔaínix (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): qwn-áłp (cf. Proto-Salish qwəәn ‘in name of a plant 

(unident.)’ – Kuipers 2002; see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem , 
Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica; cf. also Local Coast Salish terms with 
Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwn-ałp ‘Indian hellebore’ – 
Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx (Fraser River): qwn-áłp (cf. Proto-Salish qwəәn ‘in name of a plant 
(unident.)’ – Kuipers 2002; see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem , 
Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica; cf. also Local Coast Salish terms with 
Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: qwn-ałp ‘Indian hellebore’ – 
Kuipers 2002) 

Nlaka’pamux: qwn-éłp (cf. Proto-Salish qwəәn ‘in name of a plant (unident.)’ – 
Kuipers 2002; see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem, Quw’utsun’ Pinus; 
Chehalis Urtica; cf. also Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or 
Nlaka’pamux elements: qwn-ałp ‘Indian hellebore’; Note: “of the languages 
for which the word is attested, only Nlaka’pamux has –ełp as a productive 
suffix” – Kuipers 2002) 

Secwepemc: tnilmen (W), tnílme, nílme (E) 
Okanagan: skelíq’mn  
Snchítsu’umshtsn: slaq’mn, slaq’mn, OR sits’sechiye 
Spokan: sch’láq’mn 
Selish: st’əәsóʔo ~‘something that makes you sneeze’ 
Upper Cowlitz: mimún (Gunther) 
Sahaptin: mimún  
Ktunaxa: nak’at’inum [? Spelling unsure] 
 
Viburnum edule (Michx.) Raf. – highbush cranberry, or squashberry, and V. 

opulus L. – American highbush cranberry, or bush cranberry 
(Caprifoliaceae) 

Inuit (Iñupiaq – Kotzebue): uqpingnyaq, uqpingnyak, uqpingnyat, 
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Yupik (Chugach): qalzakuaq (PWS/PG) 
Tlingit: kaxwéex (berries); kaxwéex-wássi (bush); “kachwēch, kachwēch-wŭtsi ”  

(Krause 1956); kaxwéix 
Haida (Massett, Alaska): łaa.i, łaayaa (M), łáay (A) (berries); łaayaa łq’a.aay 

(M) (bush) 
Haida (Skidegate): hlaayi, hlaayaa (łaayi, łaayaa) (berries); hlaayaa hlk’a’ii 

(łaayaa łq’aʔii) (bush) 
Ahtna: tsəәnłtsay, tsəәnłtsa 
Dena’ina (Tanaina):  łtsunłtsa (I), ełtsuntsa (Il, O), tsunłtsa (U) (analysis 

unknown) 
Tahltan: gokheeʔ, goxeeʔ, gokhee (L) [loan from coast? Tl?]; noosʔese (cranberry) (L); 

goxee (RQ) [see Ts’msyen Rubus chamaemorus?]; OR tsgoohgehʔeh  
Slavey: pîlu 
Chipewyan: deníjí 
Sekani: màsîlu, maʔsin’lou 
Kaska: gahfě (ě = rising tone) (Tlingit borrowing); OR meseluu, dzídzeluu 

(“round berry”) 
Witsuwit’en: tsəәłtse [? poss. relation to Upper Wakashan & Salishan terms] 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tsałtseʔ (no analysis given) (berries) tsałtsechun 

(“Pembina bush”) [? poss. relation to Upper Wakashan & Salishan terms] 
Dakelh (Saik’uz): tsałtseʔ, chałtsel, chałtse (no analysis given) (berries) 

tsałtsechun, tsułtse chun (“Pembina bush”) [? poss. relation to Upper 
Wakashan & Salishan terms] 

Tsilhqot’in: nists’elɨsh, ʔisdzelɨsh (only on Upper Chilco R.) (HM didn’t know) [? 
poss. relation to Upper Wakashan & Salishan terms] 

Nisga’a: sbiks, spiks (berries); sqansbiks (bush); łaayi (berries when mixed with grease) 
(Irene Seguin, pers. comm. June 2012) 

Gitxsan: ts’idipxst, spikst, sbikst (W) (berries); plant: sgants’ipxst, sgants’idipxst  
Ts’msyen (Sm’algyax): łaya, łaaya (berries); sgəәn łaaya (bush) 
Kitasoo: łáaiyəә (berries), sxánłáiya (bush) (bears pruning bushes) 
Haisla: t’ls, t’ḷls (berries); t’lts’as OR t’ly’as (bush) (cf. Proto-Salish t’əәls ‘highbush 

cranberry’; Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or 
seeds’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos and other spp.) 

Heiltsuk: t’ḷts (‘l’ carries stress) (“chief’s berries”) (berries); t’ély’ás (bush) (cf. Proto-
Salish t’əәls ‘highbush cranberry’; Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant 
providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos and other spp.)  

Oowekyala: t’ḷḷs, t’eʔts (berries); t’ḷy’as, t’elts’as (bush) (cf. Proto-Salish t’əәls ‘highbush 
cranberry’; Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or 
seeds’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos and other spp.) 

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t’əәls (berries); t’əәlxwm’əәs (bush) (cf. Proto-Salish t’əәls 
‘highbush cranberry’; Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing 
berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos and other spp.) 

Nuu-chah-nulth: m’um’ukw’aqtł ‘stone inside’ (fruit); m’um’ukw’aqtłmapt (bush) 
(Hesquiaht) 

Nuxalk: st’ls (berries); slt’ls-łp (bush) (cf. Proto-Salish t’əәls ‘highbush cranberry’; Proto-
Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – Kuipers 
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2002; see also Arctostaphylos and other spp.) 
Comox: t’is, Comox t’əәys (berries); t’ísay (bush) (cf. Proto-Salish t’əәls ‘highbush 

cranberry’; Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or 
seeds’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus…) 

Sechelt: t’əәls (berries); t’ə́әlsay (bush) (cf. Proto-Salish t’əәls ‘highbush cranberry’; Proto-
Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – Kuipers 
2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus…) 

Squamish: kwúʔkwuwel’s (fruit); kwúʔkwuwel’say’ (bush) 
Halkomelem, Upriver: kwúkwəәls, kwúkwəәwəәls 
Lushootseed: tł’əәlxulch “cranberry” (could be Vaccinium oxycoccos) “because 

they pop”; cf. tł’alx ‘pop, crack’ (cf. Proto-Salish t’əәls ‘highbush cranberry’; 
Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – 
Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus…) 

Upper Chehalis: tł’əәlə́әqw (‘crackle, pop’) (possible name for highbush cranberry; unclear) 
Twana: stł’əәlxuʔálsi (cf. stł’əәlx- ‘pop, crack’ (cranberry [could mean V. 

oxycoccos ?, Labrador tea plant) Kuipers 2002); (cf. Proto-Salish t’əәls 
‘highbush cranberry’; Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant 
providing berries or seeds’ – Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea, 
Sambucus, Viburnum…) 

Stl’atl’imx (Pemberton): tł’ə́әlts (cf. Proto-Salish t’əәls ‘highbush cranberry’; Proto-
Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – 
Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus…) (OR 
“kubEts.als” – Ruby Creek – Newcombe 1903) (berries); tł’əәlts-áz' (bush)  

Stl’atl’imx (Fraser River): tł’ə́әlts (cf. Proto-Salish t’əәls ‘highbush cranberry’; 
Proto-Coast-Salish tł’əәl ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ – 
Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus…); tł’əәlts-
áz’ (bush)  

 Nlaka’pamux: q’əәpq’əәpkwlé (referring to ‘click-clicking sound’ when chewed) 
(berries); q’əәpq’əәpkwleh-éłp, OR q’əәpq’əәpkwlé peł múyx (bush) [cf. Proto-
Salish q’ap’xw, q’ap’xw ‘(hazel)nut’ – Kuipers 2002; cf. Comox q’əәp’xwim 
‘make a crunching noise’; cf. also q’əәpxw, q’əәp’xw, q’əәpkw, q’əәp’kw’ ‘to 
crunch (when chewed)’ – Kuipers 2002] [cf. kwúkw-wns (AY) Chinook 
Jargon] 

Secwepemc: tł’nis  (W), tł’enís (E) (berries); tł’niséłp (bush – mainly V. opulus) (cf. 
Proto-Salish t’əәls ‘highbush cranberry’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: nmáqtuʔ (berries); nmaqtʔíłp (bush)  
Spokan: qwlís 
Ktunaxa: ʔakumu ‘cranberry’ (berries); ʔakumuʔ-wuʔk (bush) 
Chinook Jargon: kwúkw-wns (AY)  
 
Vicia nigricans ssp. gigantea (Hook.) Lassetter & C.R. Gunn. – giant vetch 

(Fabaceae) 
Yupik (Chugach): kulzuxiaq (PWS) (Lathyrus japonicus) 
Haida (Massett, Alaska): yaał tłuwaa (M), yáał tłuwáay (A) 'raven's-canoe' (also 

Lathyrus japonicus) [see also L. japonicus for Dena’ina (Tanaina)] 
Haida (Skidegate): xuyaa tluuga (xuyaa tłuuga) ‘raven's-canoe’ (also Lathyrus 
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japonicus) [see also L. japonicus for Dena’ina (Tanaina)] 
Heiltsuk: yádṇ yis gwuʔí (EW) ‘raven’s rattle’ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw):  salʔidana (gen. name for fern), ? k’ak’aqwana (? 

“vetches” – but also see Epilobium) 
Nuu-chah-nulth: ch’ikn’aqmapt ‘sparrow plant’ (flowering plant) (also Lathyrus, 

Cytisus); kukuxmatʔaqtł ‘rattling sound inside’ (seedpods) (both Hesquiaht) 
(also for Lupinus littoralis and Lathyrus japonicus seedpods) 

Ditidaht: kiikiiłiikswy’kak’kwapt ‘resembling quiver plant’ (after fruits); OR 
ch’ach’apats’aqtłapt ‘looks like canoes on the back part of them’ 

Makah: ch’ach’aapats’aqtłiibap ‘looks like canoes on the back part of them’ (referring to 
seed pods) 

Quileute; babidaqwół-pat ‘like string bean plant’ 
Halkomelem, Quw’utsun’: tł’íkw’əәn’ (also pea, bean) 
Halkomelem, Upriver: tł’íkw’əәl, tł’ikw’íyəәłp (pea, bean; also kinnikinnick) 
Straits Salish (Saanich): (s)nəәn’xwł-íłch ‘canoe plant’; OR t’əәlngəәxwél’chəәng (cf. 

st’élngəәxw ‘medicine’ – when used as a hair tonic); OR siʔskwəәl’təәn (prob. Orig. 
Quw’utsun’, when used for bathing for strength – something you pull on and it goes a 
long ways; OR tátxwəәl’təәn (prob. orig. Quw’utsun’ – refers to protective and 
strengthening properties; OR tł’íkw’əәn-íłch ‘pea/seed-plant’; OR snəәn’xwł-íłch ‘canoe 
plant’ – when used by canoe racers. NOTE: peas, beans and kinnikinnick are called 
tł’íkw’əәn’  

Quinault: manuxkuxtostəәp (Gunther) 
 
Viola adunca Sm. var. adunca – early blue violet and related spp. (Violaceae) 
Haida (Massett, Alaska): dall sgilga, dall xilga (JE) – gen term for a number of 

flowers, including Viola spp., Campanula, Dodecatheon, Aquilegia 
Ahtna: səәʔdih (C, L); tsiʔmeni (M) (dwarf marsh violet, Viola epipsila) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): chilkeghez (violet, gen.) 
Lushootseed: qaqəәlqəәləәkwats (violet, gen.) (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010) 
Nlaka’pamux: gen. ‘blue flower’ 
Okanagan: qweqwiqwáʕy (skw’lkw’alt) ‘a bunch of little blue/green ones (in the 

mountains)’ (Viola adunca - blue violet)  
Selish: ṃsəәmsáʔ (meaning uncertain) (Viola sp.) 
 
Xerophyllum tenax (Pursh) Nutt. – common beargrass (Liliaceae) 
Nuu-chah-nulth: tł’iisukum (cf. tł’isuk ‘white’) (Hesquiaht) [Note: name for Juncus 

effusus  - tł’iʔich said to be Makah name for Xerophyllum)] 
Ditidaht: tł’iissukub ‘white looking thing’, ‘white things on top’ 
Makah: q’ałtadis 
Comox: témqiten (traded from Nuu-Chah-Nulth) 
Sechelt: ? ts’áxi (said to be obtained from W coast of VI; identified as 

Xerophyllum by Newcombe; also from Fraser V) (C. obnupta) [cf. Proto-
Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ – Kuipers 2002)] 

Squamish: ts’áxiʔ “white straw/grass” (Kuipers 2002) (cf. also Carex, Phalaris, 
Phragmites) [cf. Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ – Kuipers 2002)] 

Halkomelem, Quw’utsun’: ch’áxəәy’, t’thexəәy’ [white grass used for basketry 
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imbrication, poss. Xerophyllum (El60)] (cf. also Carex, Phalaris, Phragmites) 
[cf Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ – Kuipers 2002)] 

Halkomelem, Upriver:  t’théexəәy (cf. t’théex ‘scald’; -əәy ‘bark’) (poss. Phalaris 
arundinacea – used for basket decoration), [or Xerophyllum] [cf. Proto-Salish 
ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ – Kuipers 2002)] 

Klallam: tł’utł’ (i.d. as “bear grass” – Xerophyllum tenax but poss also Carex obnupta; 
“mt. weed dried, used in weaving mats, baskets (round fibre)” (LT notes) 

Lower Cowlitz: ʔím’ (“a mountain grass used for baskets” – Kinkade 2004) 
Upper Chehalis: ʔím’ (beargrass, elk-grass, “mountain straw”) 
Quinault: k’uláalstap (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): ? tłítłe (Ruby Creek) – obtained by trade fr Puget Sound people 

(Newcombe 1903) [see also Carex obnupta] 
Nlaka’pamux: npəәtspútsqn ‘fluffy-headed grass’; OR spéʔets peł syíqm ‘bear’s grass’ 

(i.e. uncertain; may be Phragmites) 
Okanagan: selk’íst’iyaʔ ‘tie up/weave grass’  
Spokan: slch’téyeʔ OR mlkw’tełt’iy’eʔ, m’l’kw’t’est’y’eʔ, OR sxwqw’éłt 
Selish: səәlchest’iyéʔ (cf. chəәs ‘bad, to be sore’) ‘bad grass’ (apparently because you can 

slip on this plant in the mountains; “one of the most worthless plants”) [but see 
Okanagan name] 

Upper Cowlitz: yaʔi 
Nez Perce: yéeye 
Ktunaxa: ʔakłałk’u ‘straw hat’ (spelling unsure) (see also Pteridium aquilinum); OR 

nisnúpał (Hart – cf. Hierochloe – sweetgrass) 
 
Zigadenus venenosus S. Watson – death camas, meadow death camas; and 

Zigadenus elegans Pursh – mountain death camas (Liliaceae) 
Ahtna: k’eghuq’adi (M) (Z. elegans) 
Tsilhqot’in: sesdan ?’bear leaves’ 
Lushootseed (Southern - Squaxin): báq’aʔ (Gunther) 
Chehalis: óp’ OR úp’ (Gunther) 
Stl’atl’imx (Pemberton): maqáʔ  
Stl’atl’imx (Fraser River): maqáʔ  
Nlaka’pamux: mqéʔ 
Secwepemc: yiwésten (W), yəәwéstəәn (E) (cf. yiwést  ‘twitch’) 
Okanagan: ayw’ístn OR yiw’ístn ‘twitch’, ‘causing twitching’ 
Upper Chehalis: ʔúp 
Spokan: w’estn’, OR hiw’esten 
Selish: iw’éstəәn’ (apparently unanalyzable) (Z. elegans) 
Ktunaxa: nipqasaquł, nupqasaqu  
 
Zostera marina L. – eelgrass (Zosteraceae) 
Tlingit: né “hairy grass” on which herring spawns [?] 
Haida (Massett, Alaska): t'anuu, t’aanuu (M), t'anúu (A) 
Haida (Skidegate): t’anuu, t’aanuu  
Haisla: sagwaṇ hs w’ap (also cattail, surfgrass) 
Heiltsuk: ts’áts’áyém (relates to tide; cf. ts’áts’án’akwlay’u ‘to be taken by the tide 
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gradually’) 
Oowekyala: ts’ats’ayṃ 
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ts’áts’ayəәm, ts’ats’ayu (cf. ts’a ‘tide’); 

dəәmxadiy’ (white, bleached eelgrass); k’əәlbayuw’ (instrument for twisting 
eelgrass)  

Nuu-chah-nulth: ts’aay’imts (also surfgrass, Phyllospadix); kw’iny’imts (eelgrass 
and seagrass washed up on the beach, gen.); hashqiits (brown-rhizomed 
eelgrass, growing); hashqiitssmapt (brown-rhizomed eelgrass washed up on 
shore); tł’uqtł’uqʔi ts’aay’imts ‘wide eelgrass’ (leaves of white-rhizomed 
eelgrass); chaachamasʔiik ‘given to being sweet’ (cf. chamas ‘sweet’) 
(rhizomes of white-rhizomed eelgrass) (all Hesquiaht) 

Ditidaht: tabaax (also surfgrass, Phyllospadix) 
Makah: tabaax (Phyllospadix spp., and Zostera marina, or poss. only 

Phyllospadix spp. – Gill 1982); OR xuuxwap (? Phyllospadix torreyi – Gill 
1982); OR ts’aayupsi (seaweeds, gen.) 

Comox: hilasáy’a 
Sechelt: ʔichélam [leaf bases eaten at Alert Bay but not by Sechelt] 
Squamish: chə́әləәm (also gen name for seaweeds) 
Halkomelem, Quw’utsun’: chəәləәm (Ka69) 
Straits Salish (Saanich): chə́әləәm 
Lushootseed: chəәláʔəәb (“seaweed”) 
 


